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CARL STERNHEIM
IN PRETRESI NJEGOVE DOBE

1878

1879

Leto 1878 se za¢ne na torek. Januarja v Londonu postavijo egip¢anski obelisk, imenovan Kleopa-
trina igla. Februarja v Rimu po enaintridesetih letih vodenja Rimskokatoliske cerkve umre papez
Pij IX. Epidemija rumene mrzlice v dolini Misisipija pobije ve¢ kot 13.000 ljudi. V Moskvi izide ce-
lotna verzije Tolstojeve Ane Karenine. Po kon¢ani rusko-pruski vojni in pove¢anju ruskega vpliva na
Balkanu junija in julija v Berlinu poteka berlinski kongres, na katerem sodelujejo Nemdija, Avstro-
-Ogrska, Francija, Velika Britanija, Italija, Rusija in Osmansko cesarstvo. Kongresu predseduje nemski
kancler Otto von Bismarck. Srbija, Crna gora in Romunija so priznane kot neodvisne drzave, Avstro-
-Ogrska pa zasede Bosno in Hercegovino. 1978 je tudi dogajalno leto romana Christopherja Bulisa po
znanstvenofantasti¢ni seriji Doctor Who Imperial Moon.

1. aprila se v Leipzigu rodi Carl Sternheim. Rojen je v zunajzakonski zvezi judovskega bankirja in
trgovca Carla Sternheima in protestantke Rose Marie Flore Francke. Sternheim je kr$¢en kot Wil-
liam Adolf Karl Francke in prvi dve leti Zivljenja nosi materin priimek. Sternheim, ki se mu s svojim
pisanjem nikoli ne bo treba preZivljati, bo v karieri pisal predvsem dramska besedila in kratko prozo in
se imenoval za predstavnika realizma, zgodovina pa ga bo oznacila za ekspresionista, ki v svojih delih

v telegrafskem jeziku kriti¢no slika vzpenjajoci se nemski mescanski razred wilhelminskega obdobja.

Leto 1879 se za¢ne na sredo. Januarja je v ZDA ratificirana ustava zvezne drzave Kalifornije. V juzni
Afriki se za¢ne anglesko-zulujska vojna med Britanskim imperijem in Kraljestvom Zulu, ki traja do
julija in se zaklju¢i z zmago Britancev in koncem neodvisnih Zulujcev. Marca je v Ulmu rojen Albert
Einstein, aprila pa v Parizu modni oblikovalec Paul Poiret. Rusija in Velika Britanija maja podpiseta
sporazum v Gandamaku in tako ustanovita Afganistan. Julija krs¢anski restavracionist Charles Taze
Russell izda prvo $tevilko revije Strazni stolp, ki bo postala najbolj razsirjena revija na svetu. Avstro-
-Ogrska in Nemsko cesarstvo skleneta vojno zavezni§tvo. Avgusta se v bodo¢em romarskem kraju
Knock na Irskem nekaterim domacinom prikazejo Devica Marija, sv. Jozef, sv. Janez Evangelist in Jag-
nje bozje. Oktobra Thomas Edison preizkusi prvo elektri¢no Zarnico, ki pregori po trinajstih urah in
pol. Decembra Henrik Ibsen izda Noro ali Hiso lutk, ki je prvi¢ uprizorjena istega meseca v Kraljevem

danskem gledalis¢u v Kébenhavnu.
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Leto 1880 se za¢ne na cetrtek. Marca mesto Wabash v ameriski zvezni drzavi Indiana postane prvo
elektri¢no razsvetljeno mesto na svetu. Avgusta v Kolnu po 632 letih gradnje dokonc¢ajo Katedralo
sv. Petra. Novembra James in John Ritty v Ohiu patentirata prvo registrsko blagajno. Pierre in Jacques
Curie odkrijeta piezoelektriko. Decembra v Londonu umre angleska pisateljica George Eliot.

Carl Sternheim stareji in Rosa Marie Flora Francke se poro¢ita, Sternheim mlajsi in njegova mlajsa
sestra Maria sta priznana za zakonska otroka in dobita priimek Sternheim. Druzina Zivi v Hannov-

rua.

Leto 1882 se za¢ne na nedeljo. Aprila ameriski izob¢enec Robert Ford na Divjem zahodu ustreli in
ubije vodjo svoje tolpe Jesseja Jamesa. Maja se zvezi Nemskega cesarstva in Avstro-Ogrske prikljuci
Kraljevina Italija — nastane Trojna aliansa. Junija ciklonske poplave v Mumbaju pobijejo ve¢ kot
100.000 ljudi. Nem¢ija pridobi kolonije na Pacifiku. Avgusta v Veliki Britaniji Akt o lastninski pravici
porocenih Zensk 1882 zenskam omogo¢i, da kupujejo in prodajajo svojo lastnino in obdrzijo svoj
zasluzek. Septembra britanski vojaki v okviru anglo-egiptanske vojne zasedejo Kairo, Egipt postane
britanski protektorat. 4. septembra Thomas Edison s stikalom osvetli kvadratno miljo na Manhattnu,
kar pomeni zacetek elektri¢ne dobe.

Leto 1886 se za¢ne na petek. Januarja Karl Benz patentira prvi motor na bencin, Benz Patent
Motorwagen. Marca se v Pochlarnu rodi ekspresionisti¢ni slikar in pesnik Oskar Kokoschka. Maja
ameri$ki farmacevt John Stith Pemberton izumi pija¢o z mehurcki, ki naj bi ugodno vplivala na
glavobole, tezave z zivci in prebavo ter ozdravila impotenco in odvisnost od morfija; imenuje jo
kokakola. Decembra je v Londonu ustanovljen nogometni klub Arsenal. Friedrich Nietzsche objavi
delo Onkraj dobrega in zla.

Leto 1887 se za¢ne na soboto. Nemski kancler Bismarck poskusa povezati Rusko carstvo in Nem¢ijo,
da bi se izognil povezovanju Rusije in Francije. Emil Berliner patentira gramofon.

Leto 1888 se za¢ne na nedeljo. To je leto treh cesarjev: v 91. letu umre cesar Viljem I, nasledi ga Friedrich
III, ki umre po 99 dneh. Prestol prevzame Viljem IL in postane nemski cesar. Nietzsche objavi Anti-
krista, Somrak malikov in Ecce Homo. Januarja je v Washingtonu ustanovljen National Geographic. Aprila
v Londonu najdejo truplo prostitutke Mary Ann Nichols, domnevne prve zrtve serijskega morilca Jacka
Razparaca, ki po okrozju Whitechapel pobija do februarja 1891. August Strindberg napise Gospodicno
Julijo. Septembra George Eastman patentira fotoaparat s filmom v zvitku in ustanovi podjetje Kodak.
Carl Sternheim pri¢ne obiskovati gimnazijo Friedricha Werderja v Berlinu.
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1889

1890

1893

1895

1897

Leto 1889 se za¢ne na petek. Aprila se v kr¢mi Gasthof zum Pommer v kraju Braunau am Inn rodi
Adolf Hitler. Marca v Parizu za svetovno razstavo zgradijo Eifflov stolp, ki s 300 metri za 130 metrov

presega do tedaj najvisjo stavbo na svetu. Oktobra se odpre kabaret Moulin Rouge.

Leto 1890 se za¢ne na sredo. Marca nemski cesar Viljem II. s polozaja odslovi kanclerja Otta von
Bismarcka. Maja se nizozemski slikar Vincent van Gogh preseli v Auvers-sur-Oise na obrobju Pari-
za, kjer zanj skrbi dr. Paul Gachet. V sedemdesetih dneh naslika priblizno sedemdeset slik, potem
pa se julija ustreli in dva dni zatem umre. Avgusta newyorski morilec William Kemmler postani prvi
¢lovek, ki je usmréen z elektriénim stolom. Angleski antropolog, meteorolog, geograf, izumitelj,
evgenik in statistik sir Francis Galton oznani statisti¢no demonstracijo unikatnosti in moznosti kla-
sifikacije ¢loveskih prstnih odtisov. Oblikuje se skupina pisateljev Mladi Dunaj (Jung Wien), v kateri
so med drugimi Arthur Schnitzler, Hugo von Hofmannsthal in Karl Kraus.

Leto 1893 seza¢ne nanedeljo. Februarja Rudolf Diesel patentira dizelski motor. Marca Slonokos¢ena
obala postane francoska kolonija. Maja je Edisonov kinetoskop prvi¢ prikazan v javnosti. Zlom na
newyorski borzi (panika leta 1893) sprozi gospodarsko depresijo. Junija je Lizzie Borden spoznana
za nedolzno pri umoru svojih starsev. Julija japonski podjetnik Mikimoto Kokichi razvije metodo
gojenja biserov. Septembra Nova Zelandija postane prva drzava na svetu, ki Zenskam podeli volilno
pravico. Oktobra se v Parizu pojavijo prve avtomobilske registrske tablice.

Carl Sternheim s petnajstimi leti napiSe prvo dramo. Zanimajo ga velike teme, njegova vzornika
sta Goethe in Schiller, sanjari o karieri slavnega pisca. Ker ga v ¢asu Solanja bolj kot ucenje zani-
mata dramatika in poezija, v naslednjih letih pade letnik in zamenja ve¢ srednjih $ol. Po zaslugi
druzinskega prijatelja, zaloznika Hansa Maskeja, po katerem bo poimenoval protagoniste svojega
cikla Iz junaskega Zivljenja mescanov, redno obiskuje berlinska gledali$¢a in salone. Tam lahko od

blizu spremlja Zivljenje novih bogatasev, bankirjev in umetnikov.

Leto 189S se za¢ne na torek. Aprila Ljubljano prizadene hud potres. Maja je Oscar Wilde zaradi
»sodomije in prostaske nespodobnosti« obsojen na dve leti zaporne kazni v angleSkem Readingu.
Avgusta v Londonu umre filozof in eden od dveh o¢etov marksizma Friedrich Engels. Oktobra Ru-
dyard Kipling v ilustrirani reviji The Cosmopolitan objavi kratko zgodbo Mowgli za vedno zapusti
dzunglo. Novembra Wilhelm Rontgen odkrije rentgenske zarke.

Leto 1897 se zatne na petek. Maja izide roman Brama Stokerja Drakula. Novembra je ustanovljen

nogometni klub Juventus F. C. Francoski sociolog Emile Durkheim izda svoje klasi¢no delo Sano-

1898

1900

1901

mor, v katerem med drugim zakljudi, da so samomori pogostejsi med protestanti kot katoliki in Judj,
pogostejsi med samskimi kot poro¢enimi, pogostejsi med moskimi kot Zenskami (razen pri porocenih
zenskah brez otrok).

Sternheim s tezavo zaklju¢i gimnazijo v Berlinu. V naslednjih letih zamenja ve¢ univerz v Miinchnu,

Berlinu, Gottingenu in Leipzigu, kjer $tudira pravo, filozofijo in psihologijo, vendar ne diplomira.

Leto 1898 se za¢ne na soboto. Januarja je mesto New York razdeljeno na pet okrozij, ki se imenujejo
Manhattan, Brooklyn, Queens, The Bronx in Staten Island. Francoski pisatelj Emile Zola na prvi
strani pari$kega lista LAurore objavi odprto pismo francoskemu predsedniku z naslovom ObtozZujem
(Jaccuse), v katerem vlado obtozi antisemitizma in krivi¢nega izgona Alfreda Dreyfusa v aferi Drey-
fus. Aprila se za¢ne $pansko-ameriska vojna, ki se kon¢a avgusta s porazom Spanije. Julija britanska
vlada od Kitajske za 99 let najame mesto Hongkong. Avgusta ameriski farmacevt Caleb Bradham
brezalkoholno pija¢o Brad's Drink, ki jo je izumil leta 1893, preimenuje v Pepsi-Colo.

Sternheim izda svoje prvo delo, komedijo Odresenik (Der Heiland). Tisk financira njegov oce.

Leto 1900 se za¢ne na ponedeljek. Marca v Franciji delovnik za Zenske in otroke omejijo na enajst ur.
Britanski arheolog sir Arthur Evans kupi zemlji§¢e na Kreti in ¢ez tri dni odkrije pala¢o v Knososu.
Aprila Havaji postanejo del ozemlja ZDA. Maja v Cikagu izide Carovnik iz Oza ameriskega pisatelja
L. Franka Bauma. Junija Reichstag sprejme drugi zakon, ki omogo¢a $irjenje nemske mornarice. Julija
¢ez jezero Bodensee poleti prvi cepelin, imenovan LZ1. V Parizu odprejo prvo linijo pariskega metro-
ja. Oktobra je v britanski parlament izvoljen petindvajsetletni Winston Churchill. Decembra nemski
fizik Max Planck odkrije zakon sevanja ¢rnih teles, kar pomeni rojstvo kvantne fizike. Na prelomu
stoletja na Zemlji zivi milijarda in 650 milijonov ljudi.

Sternheim se prvi¢ porodi, in sicer s katoli¢canko Eugenie Hauth. Skupaj Zivita v Weimarju. Ker ga oce

$e vedno finan¢no podpira, se lahko Sternheim v celoti posveti pisanju.

Leto 1901 se za¢ne na torek in je prvo leto 20. stoletja. Januarja v Londonu v starosti 81 let in po 63
letih vladanja umre kraljica Viktorija. Februarja se Velika Britanija in Nemc¢ija dogovorita o meji med
Nemsko vzhodno Afriko in britansko kolonijo Nyasaland. Decembra na peto obletnico smrti Alfreda
Nobela v Stockholmu poteka prva podelitev Nobelovih nagrad. Scotland Yard vzpostavi arhiv prstnih
odtisov. V Kongu prvi¢ opazijo novo zivalsko vrsto — okapija.

Eugenie in Sternheim dobita sina Carlhansa. Sternheim napise tragedijo Juda Iskarijot, ki ostane ne-

uprizorjena.



1902

1903

1904

1908

1906

Leto 1902 se za¢ne na sredo. Februarja v Berlinu odprejo podzemno Zeleznico. Aprila francoski indus-
trialec in pionir parnih avtomobilov Léon Serpollet s svojim parnim avtomobilom, poimenovanim
Velikono¢no jajce, v Nici podre hitrostni rekord — 120 km/h. V Los Angelesu se odpre prvi kino,
Electric Theatre. Maja se z zmago Velike Britanije in integracijo Juzne Afrike v Britanski imperij kon¢a
druga burska vojna.

Sternheimova drama Auf Krugdorf je z eno ponovitvijo uprizorjena v Dresdnu. Sternheim se
z druzino preseli v Berlin. Za eno leto odide v vojsko, vendar je zaradi slabega zdravja po Sestih

mesecih odpuscen.

Leto 1903 se za¢ne na Cetrtek. Januarja je britanski kralj Edvard VII. razglasen za indijskega cesarja.
Marca se v New Yorku odpre hotel Martha Washington, ki je prvi hotel, namenjen izklju¢no Zenskam.
Osmansko cesarstvo in Nemsko cesarstvo podpiseta sporazum o gradnji Zeleznice med Istanbulom in
Bagdadom. Decembra brata Wright v Severni Karolini prvi¢ poletita z letalom. Otto Weininger objavi
knjigo Spol in znacaj, ki jo Sternheim omeni v ciklu Iz junaskega Zivljenja mescanov.

Sternheim se z druZino preseli v Miinchen.

Leto 1904 se za¢ne na petek. Sestnajstega junija ima James Joyce prvi zmenek s svojo bodoco zeno
Noro Barnacle, datum bo kasneje postal dogajalni ¢as romana Ulikses (Bloomsday). Julija je kon¢ana
transsibirska Zeleznica. Oktobra se odpre prva linija newyorske podzemne Zeleznice.

Sternheim in Eugenie se sporazumno razideta, vendar ne pride do uradne lo¢itve. Sternheim spo-
zna Eugenijino nekdanjo so$olko, poroceno pisateljico Theo Léwenstein, ki postane njegova muza,

sodelavka in partnerka.

Leto 1905 se za¢ne na soboto. Januarja se odpre transsibirska Zeleznica. Aprila Albert Einstein raz-
vije teorijo relativnosti, maja pa v doktorski disertaciji razlozi brownovo gibanje. Eksoti¢na plesalka
in vohunka Mata Hari prvi¢ nastopi v Parizu. V Parizu na razstavi Salon d’Automne prvi¢ razstavljajo

fauvisti, med njimi Henri Matisse in André Derain.

Leto 1906 se za¢ne na ponedeljek. Aprila v Italiji izbruhne vulkan Vezuv in opustosi Neapelj.

Sternheimova prva Zena Eugenie zahteva lo¢itev. Thea Léwenstein podeduje veliko bogastvo in pri¢ne
Sternheima podpirati tudi finanéno. Ceprav sta skoraj ves ¢as skupaj, Thea ostane poro¢ena, saj njen
moz v primeru lo¢itve zahteva skrbnistvo nad obema otrokoma — tudi Dorotheo, ki je rojena iz Theine

zveze s Sternheimom.

1907 Leto 1907 se za¢ne na torek. Januarja se v Rimu odpre prva $ola Montessori. Marca na volitvah v finski

1908

1909

1910

parlament prvi¢ na svetu kandidirajo tudi Zenske: izvoljenih jih je devetnajst. Julija Koreja postane
japonski protektorat. Avgusta Robert Baden-Powell vodi prvi skavtski kamp.

Thea Lowenstein sprejme pogoje svojega moza, se lo¢i in poro¢i s Sternheimom. Par se ukvarja z zbi-
ranjem umetni$kih del, kmalu imata vlasti dela Vincenta van Gogha, Paula Gauguina, Pierra-Augusta

Renoira, Henrija Matissa in Pabla Picassa.

Leto 1908 se za¢ne na sredo. Marca francoski letalec Léon Delagrange pilotira prvi potniski polet: na krovu
je drugi letalec in pilot Henri Farman. Avgusta francoski karikaturist Emile Cohl ustvari prvi v celoti ani-
mirani film, Fantasmagorie. Septembra Henry Ford ustvari prvi avtomobil Ford Model T. Oktobra Bolgarija
razglasi neodvisnost od Osmanskega cesarstva. Francoski arheolog Otto Hauser v najdis¢u Le Moustier
najde skelet 40.000 let starega neandertalskega fanta. Casopis Daily Telegraph objavi kontroverzen intervju
z nemskim cesarjem Viljemom II, v katerem cesar Britance med drugim oznaci, da so »nori kot mar¢ni
zajci«. Intervju zaostri britansko-nemske odnose in $e poveca rastoce napetosti v Evropi, ki bodo v nekaj
letih pripeljale do prve svetovne vojne.

Thea Lowenstein rodi sina Klausa. S pomo¢jo njenega kapitala Sternheim in dunajski esejist in dramatik
Franz Blei v Miinchnu za¢neta izdajati ekspresionisti¢ni ¢asopis Hyperion, v katerem izide prvo objavljeno
delo Franza Kafke Razmisleki (Betrachtung). Franz Blei Sternheima spodbuja, naj se pri delu zgleduje po

Moliéru.

Leto 1909 se za¢ne na petek. Aprila v Rimu beatificirajo Ivano Orleansko. Max Reinhardt v Deutsches
Theatru rezira Fausta; predstava traja enajst ur. Avstrijski biolog in zdravnik Karl Landsteiner razvije sistem
krvnih skupin.

Sternheim zaklju¢i dramo Don Juan. Blei ga predstavi Reinhardtu, ki besedilo na Sternheimove stroske

postavi v Deutsches Theatru. Predstava ima dve ponovitvi.

Leto 1910 se za¢ne na soboto. Marca na Kitajskem ukinejo suzenjstvo, ki je bilo legalno od leta 1600 pr. K.
Nastane prva filmska grozljivka: adaptacija romana Mary Shelley Frankenstein. Zatne se mehiska revolucija.
Henry Ford proda 10.000 avtomobilov.

Sternheim po Bleiovem nasvetu preneha s pisanjem drame o Henriku VIIL in pri¢ne igro po vzoru
Moliérovega Georgea Dandina. Thea Léwenstein mu svetuje, naj dogajalni prostor iz Pariza prestavi v Ber-
lin, saj berlinsko druzbo bolje pozna. Glavni lik se pie Maske v spomin na Hansa Maskeja, ki ga je vmlados-

ti uvedel v svet gledali$ca.



1911

1912

1913

Leto 1911 se za¢ne na nedeljo. Avgusta v Louvru ukradejo da Vincijevo delo Mona Lisa. Septembra Italija
razglasi vojno z Osmanskim cesarstvom. Novembra v italijansko-turski vojni v Libiji prvi¢ uporabijo zra¢no
bombardiranje. Decembra v Miinchnu prvi¢ razstavlja ekspresionisti¢na slikarska skupina Modri jezdec,
v kateri so med drugim Vasilij Kandinski, Franz Marc in Marianne von Werefkin. Dramatik Hugo von Hof-
mannsthal napise Slehernika.

Sternheim napise prvo igro iz cikla Iz junaskega Zivljenja me$éanov, tj. Spodnjice. Praizvedba je v Kammer-
spiele Deutsches Theatru. Odziv publike je povprecen, besedilo pa je zaradi kriti¢nega in satiri¢nega pisanja
o nemski druzbi cenzurirano. Med drugim je zaradi nespodobnosti spremenjen tudi naslov; igra se pred-
stavlja pod naslovom Velikan (Der Riese). Cikel Iz junaskega Zivljenja mes¢anov (Aus dem biirgerlichen Hel-
denleben), ki ga bo pisal do leta 1925 ter bo vkljuceval $tevilne politi¢ne in druzbene motive svoje dobe,
sestavlja $est dramskih besedil: poleg Spodnjic (Die Hose) $e Snoba (Der Snob, 1914), 1913 (1913, 1915),
Fosila (Das Fossil, 1925), Kaseto (Die Kassette, 1911) in Mes¢ana Schippla (Biirger Schippel, 1913). V delu
cikla se kot protagonisti pojavijo ¢lani in potomci fiktivne rodbine Maske, zato se ta stiri dela (Spodnjice,

Snob, 1913 in Fosil) imenujejo tudi Tetralogija Maske.

Leto 1912 se za¢ne na ponedeljek. Januarja je kot drzava razglaSena Republika Kitajska. Marca
Ameri¢an Albert Berry kot prvi ¢lovek s padalom skod¢i iz lete¢ega letala. Aprila ¢ezoceanka Titanik
v severnem Atlantiku zadene ob ledeno goro in potone; v nesre¢i umre 1.517 ljudi. Oktobra se pri¢ne
prva balkanska vojna: Crna gora razglasi vojno z Osmanskim cesarstvom, konflikt traja dva meseca.
Z zmago Italije se zakljudi italijansko-turska vojna. Nemski pisatelj Thomas Mann napie novelo Smrt
v Benetkah.

Sternheim sodeluje z ekspresionistiénim ¢asopisom Die Aktion in konca $e eno delo iz cikla

Iz junaskega Zivljenja mes¢anov, igro Kaseta. Druzina se preseli v Belgijo.

Leto 1913 se za¢ne na sredo. Januarja Britanski odbor filmskih cenzorjev dobi dovoljenje za klasifi-
kacijo in cenzuro filmov. Junija britansko sufrazetko Emily Davison na konjski dirki potepta kraljevi
konj Anmer. V Berlinu je z letom 10.000 golobic uradno kr$¢en novi Deutsches Stadion, ki ga zgradijo
v pri¢akovanju poletnih Olimpijskih iger 1916, ki kasneje odpadejo zaradi prve svetovne vojne. Pri¢ne
se druga balkanska vojna. Avgusta v K6benhavnu dokon¢ajo kip Male morske deklice. V Berlinu raz-
pade ekspresionisti¢na skupina Most. Potem ko v Firencah aretirajo tatu Vincenca Perugio, Italija Fran-
ciji decembra vrne Mono Liso.

Sternheim napise $e eno delo iz cikla Iz junaskega Zivljenja mescanov, Meséan Schippel (Biirger Schip-
pel). Praizvedbo v Deutsches Theatru rezira Max Reinhardt. To je prvi veliki Sternheimov uspeh pri
publiki.

1914

1918

1916

Leto 1914 se za¢ne na Cetrtek. Februarja se v komediji Making a Living v svoji prvi vlogi na filmskem
platnu pojavi Charlie Chaplin. Marca belgijski kirurg Albert Hustin uspe$no opravi prvo indirektno
transfuzijo krvi. Junija Gavrilo Princip v Sarajevu strelja in ubije avstrijskega prestolonaslednika, nad-
vojvodo Franca Ferdinanda, kar je povod za zacetek prve svetovne vojne. Julija nemski cesar Viljem II.
oznani, da se ne bo udelezil pogreba. Julija Avstro-Ogrska napove vojno Kraljevini Srbiji, s ¢imer se
za¢ne prva svetovna vojna. Avgusta Nemsko cesarstvo napove vojno carski Rusiji in Franciji ter oku-
pira Belgijo. Zdruzeno kraljestvo Velike Britanije napove vojno Nemskemu cesarstvu, ZDA razglasijo
nevtralnost. Septembra v Zivalskem vrtu v Cincinnatiju pogine Martha, poslednji golob pismonosa
na svetu. Senegalec Blaise Diagne postane prvi temnopolti Afri¢an v francoskem parlamentu. Henry
Ford proda 248.000 avtomobilov.

Sternheim napie Snoba. Praizvedbo v Kammerspiele ponovno rezira Reinhardt. Snob je vrhunec
Sternheimove kariere, predstava je najuspe$nej$a uprizoritev v sezoni Deutsches Theatra. Cenzura
zahteva le majhne spremembe, kritike so pozitivne. Sledi komedija Der Kandidat, ki nastane po pre-
vodu Flaubertove komedije Le Candidat Thee Léwenstein.

Leto 1915 se za¢ne na petek. Januarja italijanski Avezzano prizadene hud potres, ki zahteva 29.000
zivljenj. Marca v observatoriju Lowell prvi¢ fotografirajo Pluton, a ga ne prepoznajo kot planet.
Charlie Chaplin posname film Potepuh ( The Tramp). Maja kanadski vojak John McCrae napise znano
spominsko vojno pesem In Flander Fields. Novembra Albert Einstein formulira splo$no teorijo rela-
tivnosti. V Nemdiji prvi¢ izide Preobrazba Franza Kafke. Rudolf von Laban v Ziirichu ustanovi koreo-
grafski institut.

Sternheim napise dramo 1913 in novelo Napoleon. Cenzura v celoti prepove cikel Iz junaskega Zivijenja
mescanov. Thea Lowenstein odkrije beleznico, v katero Sternheim belezi svoje eroti¢ne trofeje.

Leto 1916 se za¢ne na soboto. Januarja Pariz prvi¢ bombardirajo nemski cepelini. Februarja v ZDA
zaradi predavanj o kontracepciji aretirajo anarhistko Emmo Goldman. Romunski pesnik Tristan Tzara
osnuje umetnisko gibanje dadaizem; februarja Hugo Ball v Ziirichu v umetniske in politi¢ne namene
ustanovi dadaisti¢ni klub Cabaret Voltaire. V Nem¢iji se od Socialdemokratske stranke odcepi radi-
kalno komunisti¢no krilo. Septembra v mestu Erwin, Tennessee, obesijo cirkusko slonico Mary, ki
je ubila svojega trenerja. Decembra snezni plaz v Dolomitih pod sabo pokoplje 18.000 avstrijskih in
italijanskih vojakov. Severno morje poplavi Nizozemsko in zahteva 10.000 zivljenj. Posthumno izide
delo Predavanja iz splosnega jezikoslovja $vicarskega semiotika Ferdinanda de Saussura.

Sternheim napi$e Tabulo Raso, satiro o delavskih vodjah, ki profitirajo na ratun borbe za delavske

pravice.
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1918

1919

1923

1926

1928

Leto 1918 se za¢ne na torek. Novembra nemski cesar Viljem II. odstopi in odide v izgnanstvo na Ni-

zozemsko. Konca se prva svetovna vojna. Nemdija postane Weimarska republika.

Leto 1919 se za¢ne na sredo. Januarja v spanju umre nekdanji amerigki predsednik Theodore
Roosevelt. Januarja v Berlinu po vstaji Spartakove zveze umorijo Roso Luxemburg in Karla Lieb-
knechta. Februarja 1919 je Friedrich Ebert izvoljen za prvega nemskega predsednika. Marca Benito
Mussolini v Milanu ustanovi fadistino politi¢no gibanje. Aprila v Weimarju nastane arhitekturno
gibanje Bauhaus. Junija se z versajskim mirom formalno zaklju¢i prva svetovna vojna. Nemdija se
zmanjs$a na meje iz leta 1871, silam antante mora placati vojno od$kodnino in izgubi kolonije. Cesar
Viljem II. je razglasen za vojnega zlo¢inca. Na teritoriju bivse Avstro-Ogrske nastane ve¢ drzav: po-
leg Avstrije $e Madzarska, Poljska, Ceskoslovaska in Kraljevina SHS. Oktobra z govorom za Nemgko
delavsko stranko prvi¢ nastopi Adolf Hitler.

Sternheim objavi prvi del Evrope, ki je njegov edini roman (drugi del bo napisal naslednje leto).
V berlinskem Kleines Theatru uspe$no uprizorijo satiro Tubula Rasa. Reziser je Sternheimov prijatelj

George Altman, ki bo kasneje uspe$no postavil §e ve¢ Sternheimovih tekstov.

Leto 1923 se za¢ne na ponedeljek. Aprila je ustanovljena ameriska produkcijska hia Warner Bros.
Julija v Los Angelesu na hollywoodskih gri¢ih postavijo znak Hollywood. Vrhunec hiperinflacije
v Nemciji.

Sternheim napise zadnjo dramo iz cikla Maske, Fosil (Der Fossil), v kateri se vojnoindustrijski
estebliSment iz wilhelminskega obdobyja, ki se je po zacetku prve svetovne vojne umaknil, pripravlja na

ponovni prevzem oblasti. Krstna uprizoritev ni uspesna.

Leto 1926 se za¢ne na petek. Februarja irski minister za pravosodje Kevin O'Higgins imenuje ¢lane
Komiteja za zlo v literaturi, ki cenzurira nove publikacije. Novembra v Italiji spet uzakonijo smrtno
kazen. Decembra s svojega doma v Surreyju nepojasnjeno izgine pisateljica Agatha Christie; ¢ez enajst
dni jo najdejo v hotelu v Yorkshiru. V Berlinu je ustanovljena letalska druzba Lufthansa.
Sternheimovo psihi¢no in fizi¢no zdravje vedno bolj pesa. Med drugim odkrije, da ima sifilis, ze nekaj
¢asa pa je tudi odvisen od morfija. Naslednje leto ga zapusti zena Thea Lowenstein.

Leto 1928 se za¢ne na nedeljo. Januarja angleski bakteriolog Frederick Griffith z Griffithovim posku-
som posredno dokaze obstoj DNK. Junija letalka Amelia Earhart postane prva Zenska, ki je uspe$no
preletela Atlantik. Avgusta je v Berlinu krstno uprizorjena Opera za tri grose Bertolta Brechta in Kurta
Weilla. V Turdiji namesto arabske pisave uvedejo sodobno tursko abecedo, ki temelji na latinici.

Sternheim doZivi mentalni in fizi¢ni zlom.



1929

1930

1934

1942

Leto 1929 se za¢ne na torek. Junija je v New Yorku predstavljena prva barvna televizija. Avgusta
med Palestinci in Judi v Jeruzalemu izbruhnejo nemiri okrog Zidu Zalovanja. Sledijo nemiri na
$tevilnih lokacijah, avgusta v pokolu v mestu Hebron umre 70 Judov. Po zlomu newyorske borze
29. oktobra svet prizadene velika ekonomska kriza. V Italiji fasisti¢na stranka zaostri nadzor nad
izobrazevalno politiko in avtorizira vse u¢benike. Maja je iz Sovjetske zveze izgnan Lev Trocki.
V Weimarski republiki se okrog Alfreda Hugenberga in njegove Nemske nacionalisti¢ne narodne
stranke oblikuje koalicija desnicarjev in konservativcev. Cilj je sprejem vojnega zakona, po katerem
naj bi se prekinilo izplatevanje vojne odskodnine in izni¢ilo vsakr$ne obveznosti Nemcije do sil
antante. Koaliciji se pridruzZijo nacisti. Novembra se v New Yorku odpre muzej sodobne umetnosti
MoMA. Izide roman Ernesta Hemingwaya Zbogom, oroZje. Ustvarjena sta stripovska lika Popaj in

Tintin.

Leto 1930 se za¢ne na sredo. Januarja se v stripu prvi¢ pojavi misek Miki. Marca v Massachusettsu
za¢nejo prodajati zmrznjeno hrano. Amerisko podjetje DuPont izumi neopren. Na septembrskih
volitvah nacionalsocialisti¢na stranka dobi 107 sedezev (prej so jih imeli 12) in tako postane druga
najmocnejsa stranka v Reichstagu.

Sternheim se tretji¢ porodi, in sicer s pevko in igralko Pamelo Wedekind, h¢erko svojega prijatelja
Franka Wedekinda. Z zeno Zivita v Bruslju. Sternheim trpi za depresijo in napi$e dramo John Pierpont
Morgan.

Leto 1934 se za¢ne na ponedeljek. Januarja v nacisti¢ni Nemdiji stopi v veljavo zakon, ki dolo¢a ob-
vezno sterilizacijo drzavljanov, ki naj bi imeli genetske okvare. V Ameriki deluje morilski par Bonnie
Parker in Clyde Barrow. Konec junija je v Nemc¢iji na No¢ dolgih nozev aretiranih in usmrcenih ve¢ sto
pripadnikov enot SA. Po smrti predsednika Paula von Hindenburga Adolf Hitler postane nemski firer.
Pamela Wedekind se lo¢i, odide v Berlin in nadaljuje igralsko kariero. Ker so nacisti Sternheimova
dela ob prevzemu oblasti ze pred enim letim prepovedali (krivo je njegovo delno judovsko poreklo
in njegova kritika morale nemskega mes¢anstva), Sternheim zivi od prodajanja svojega premozenja.
V dveh letih bo napisal svoje zadnje delo, avtobiografsko prozo Predvojna Evropa skozi podobo mojega
zivljenja (Vorkriegs-Europa im Gleichnis meines Lebens).

Leto 1942 se za¢ne na Cetrtek. Druga svetovna vojna traja Ze tri leta. Januarja ZDA, ZdruZzeno
kraljestvo, ZSSR, Kitajska, Avstralija, Belgija, Kanada, Kostarika, Kuba, Ceskoslovagka, Domini-
kanska republika, Salvador, Gréija, Gvatemala, Haiti, Honduras, Indija, Luksemburg, Nizozem-

ska, Nova Zelandija, Nikaragva, Norveska, Panama, Poljska, Republika Juzna Afrika in Jugoslavija

v Washingtonu podpisejo deklaracijo o OZN. Julija se na podstresju v Amsterdamu pri¢ne skrivati
druzina Anne Frank. Avgusta v Veliki Britaniji in ZDA premierno predvajajo Disneyjevo risanko
Bambi. Orkan v Mumbaju zahteva 40.000 Zivljenj. Novembra ima v New Yorku premiero film Casa-
blanca.

3. novembra Carl Sternheim umre v Bruslju za posledicami plju¢nice. Pokopan je v Bruslju

v Ixellesu.
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Carl Sternheim je Zivel in pisal v podobnem idejnem, jezikovnem ter stilnem obdobju in okolju kot Miroslav
Krleza. To naj bi pojasnilo prozorno $alo v naslovu: oba sta svojo trilogijo umestila vleto 1913 — ¢e ratunamo,
da tri dejanja Krlezeve drame lahko predstavljajo tri drame, tako kot Sternheim vlece svoje zaplete skozi tri
generacije v treh dramah. Oba tematizirata druzbeni razred, edini v zgodovini, ki se ga je kultura lotila tako
mnoZi¢no in sistemati¢no ter s taksno kriti¢no strastjo: (malo)mes¢ane oz. burzoazijo. Oba sovrazita in opo-

minjata. Ali obstaja moznost, da sporotilo razberemo in razumemo tudi sto let pozneje?

Malomes¢ani Carla Sternheima so navduseni, da lahko letijo, divjajo z avtomobili in vlaki, posiljajo telegrame
in se doma zabavajo s filmom, radiem, fotografijo in glasbo. Ne zavedajo se, da bodo vsa ta ¢udovita sredstva
olajsala vojno in pobijanje — tako kot oroZje, ki ga proizvajajo, kupujejo in prodajajo. Ko se vojna konéa, se
bodo hitro nau¢ili, da jih izkoristijo za pripravljanje nove vojne, $e ve¢je in $e bolj upravi¢ene. Pravkar so nam
nehote razkrili, kaj se dogaja s tehni¢nimi ¢udesi, ki so nam izjemno olajsala Zivljenje v zadnjih desetletjih;

sluzila so uni¢evanju nase privatnosti in identitet. Zapisujem: prva vzporednica s svetom eno stoletje pozneje.

Malomes¢ani Carla Sternheima se pravkar udijo seksualne svobode. Ko se je bodo naucili, bodo seks vpisali
v metodologijo bogatenja in uni¢evanja drugega ter ga omejili tistim, ki nimajo niti drugih pravic. Zapisujem:

druga vzporednica s svetom eno stoletje pozneje.

Malomes¢ani Carla Sternheima so popolnoma brez hipokrizije. Brez sramu, refleksije in strahu premisljujejo
samo o svojih ciljih, ki so vpisani izklju¢no v koristoljubje, egoizem in samozadostnost. Zapisujem: tretja

Max Ernst Teden dobrote, 19 | S g P Y ; e A vzporednica s svetom eno stoletje pozneje.
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Malomes¢ani Carla Sternheima so neob¢utljivi na groznjo vojne, ker se ji lahko umaknejo takoj, ko jo zanetijo
s svojim obnasanjem, besedami in trgovino z oroZjem. Razlage za vojno so pred prvo svetovno vojno zaobje-
male tudi zdrahe med kraljevskimi sorodniki na ¢elu evropskih drzav, danes pa izpraznjena fraza o ¢lovekovih
pravicah lahko sluzi kot opravi¢ilo za katero koli vojno zunaj pasu dobro Zive¢ih izkori$¢evalcev. Naslednja

svetovna vojna je pred vrati. Zapisujem: Cetrta Vzporednica s svetom eno stoletje pozneje.

Malomes¢ani Carla Sternheima sovrazijo druge in o njih gojijo stereotipe. Zadeve se spremenijo Sele, ko lahko
izkori$¢ajo druge. Izbrisani, imigranti, azilanti ..., pomislite torej, kako bi se lahko izkori$¢alo vas; in ¢e ste

good for business, boste preziveli. Zapisujem: peta vzporednica s svetom eno stoletje pozneje.

Malomes¢ani Carla Sternheima se radi bahajo z znanjem, ki je povr$no. Zaradi tega si ne dovolijo stika z no-
beno skupino, ki v znanju i$¢e in najde svoj smisel. Verjamejo, da znanje lahko sluzi samo sestavljanju imagi-
narijev, ki jim ustrezajo (patriotizem, napredek itn.) — $e posebej, ¢e ob tem zani¢ujejo druge. Popolna rela-
tivizacija verskega sistema je samo znak globljega prezira miselnosti. Zapisujem: $esta vzporednica s svetom

eno stoletje pozneje.

Malomes¢ani Carla Sternheima kazejo neke diskurzivne strategije, ki nimajo vzporednic. Ni jih, ker se sodob-
nakulturna produkcija ne ukvarja s kritiko malome$¢anov in vladajo¢ih slojev druzbe, s katerimi malomes¢ani
danes tvorijo simbioti¢no celoto. Koliko je sodobnih kriti¢nih tekstov, ki analizirajo in secirajo navade lokal-

nih malome$¢anov?

Pred $estimi, sedmimi leti so neke osrednje T'V-novice prikazale kratek pogovor z Zensko, ki se je v piranskem
pristani$¢u soncila na palubi nove jahte svojega soproga. Rekla je, da se ji zdi, da Zivi v pravljici. To $e ni bilo
obdobje nadvse Zalostnega lova na malce pretirano bogate, ki se niso dovolj dobro skrili, in tako je Zenska iz
pravljice lahko bila grozljivo iskrena — in je tudi niso napadli. Nikoli ne bom pozabila tega nezanimivega ob-
raza, ki se je razsvetlil v globokem prepri¢anju, da si je vse to zasluzila, da pravljica obstaja samo zanjo, da drugi
ne obstajajo. Razen stripa Lovra Mati¢a Sokol in golobica se nasi sre¢neZi niso dosti sre¢evali z ironijo, ciniz-
mom, sarkazmom, parodijo, pasti$em, grotesko in drugimi zanri, predvidenimi za njihov primer. Obdobje
sre¢evanja s sodis¢i in zapori bi bilo za vse drzavljane veliko bolj koristno, ¢e bi ob strastnem in nekoristnem
zgrazanju uporabljali omenjene Zanre, ki — potrjeno dejstvo — blaZijo primarno agresivnost, zamenjajo melan-

holijo s smehom in razvijajo pamet.

Malomesc¢ani Carla Sternheima se hitro premikajo skozi obdobja in okolis¢ine. Njegove tri drame so neki

Bourgeois speed, tek ¢ez zgodovino nemsko govorecih kultur v prvi polovici 20. stoletja. Ni ¢asa za mannovsko

analizo dekadence, Sternheimovi Maskejevi so mo¢ni v vsaki generaciji, mera groze je neposredno odvisna od
mere moci. Ce bi zivel $e nekaj let po vojni (umrl je leta 1942), bi Sternheim morda odkril, da je prava scenska

matrika za njegove drame Brechtova poetika.

Osnovna oblika treh iger je pravzaprav vodvil, ki se logi¢no za¢ne z »gatami dol«. To je osnovna dramska
akcija komedije. Filtrirana in popacdena, Zelja deluje kot izkrivljen sprozilec; cilj ni nikoli doseZzen, spotoma
pa se razkrivajo poti manipulacije, pervertiranja, izogibanja veselemu in obetavnemu padcu gat. Stopnjevanje
malomes¢anskega hororja pa je odvisno samo od koli¢in, ki nikoli ne prera$¢ajo v ... kvaliteto — denimo do
nadnaravnega. Posast je mila in kultivirana, vsaj kolikor je potrebno za konverzacijo med obedom. Predozi-

ranje pripelje do katastrofe.

Ce bi Charles Dickens v svojem ¢asu pisal drame, bi bile morda podobne dramam Carla Sternheima. Prav
v razliki ti¢i sprememba, ki je tako hitro zamenjala pogled evropskih umetnikov in intelektualcev: generacija
Sternheima dobro ve in predvideva, da ni ve¢ nobenega teksta, na katerega bi se ostali, tj. ne-malomes$¢ani,
naslonili: edino akcija, ¢ista in nasilna, lahko spremeni odnose. Sternheimovi malomes$¢ani to hladno kon-
statirajo, ker jim do Zivega ne more priti nobena revolucija. Za razliko od prve generacije kapitalistov, ki so
nekaj proizvajali in ostajali pri svojih tovarnah, novi razred ne proizvaja ni¢esar in se kadar koli lahko umakne
za svoje otoke, v svoje trdnjave, odpluje na svojih jahtah in odleti v svojih letalih tja, kjer bodo zlahka prezZiveli

grozo stoletnice prve svetovne vojne.

Mi preostali pa lahko v gledali$¢u ozivimo Sternheima v dialogu s Krlezo.
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Manca G. Renko

ZA ODRESITEV SVETA NAJPREJ
POTREBUJEMO NJEGOVO UNIGENJE.
STOLETNI TOK MODERNE

Zelja, da bi bilo preteklost mogoce obvladati, jo odmeriti in ji dolo¢iti natan¢no mesto na ¢asovnem traku,
ljudi véasih privede do prepri¢anja, da temelj za poznavanje preteklosti predstavljajo $tevilke. Letnice so zelo
pomembne, pravijo ti ljudje, spremenile so svet, ¢love$tvo, nase danasnje Zivljenje in celo prihodnost zanam-
cev. Pozabljajo pa, da Stevilke ne morejo poustvariti nekaterih najiskrivejsih prebliskov in najradikalnejsih
prelomov. So le orientacijske tocke, ki nas navdajajo z upanjem, da se znajdemo v ¢asu in prostoru. Ob vseh
najpomembnejsih letnicah pa obstajajo prelomi, ki le redko dobijo svoje poglavje v zgodovinskih u¢benikih,
njihova zareza pa postane jasna Sele takrat, ko $tevilke, osebe in dogodke v njihovi bliZini preigravamo dovolj
dolgo, da dobimo (lazni, a osre¢ujoci) obéutek, da smo tudi sami del tistega ¢asa in prostora. Tak$na zareza je
leto 1900. Ko govorimo o prelomu, do katerega naj bi prislo tistega leta, se namre¢ zavedamo, da letnica sploh
ni pomembna in v resnici govorimo o necem, kar se je morda zgodilo pet let prej ali pet let pozneje. In tudi
dogodek sam po sebi ne bi bil ni¢ posebnega, ¢e se ne bi zdruzilo ve¢ ljudi, dejanj in krajev, ki so ob razli¢nih
datumih poceli nekaj, kar se je zlilo v enoten tok, ki mu re¢emo moderna. Moderna je bila eden od vrtincev, ki

je usmeril na$o pot do sedanjosti, je ena od tistih zarez, ki je najbolj spremenila Zivljenje evropskega ¢loveka.

Prvi del trilogije Iz junaskega Zivljenja mes¢anov, tj. Spodnjice, je postavljen prav vleto 1900. Druga dela trilogije
bi se glede na starost osrednjih oseb morala odvijati leta 1936 in leta 1970, glede na dogajalni ¢as, prostor
in seveda predvsem avtorjev poudarek pa se vsi trije deli zvrstijo do leta 1913. Christian Maske je spocet
(v prvem delu) leta 1900, kot $estintridesetletnik (v drugem delu) postavi temelje svojemu Zivljenju in se
(v tretjem delu) nato kot sedemdesetletnik poslavlja od svojega imperija. Slovo od imperija pa je Carl Stern-

heim postavil v leto 1913, na predvecer prve svetovne vojne, ki je pomenila slovo od sveta, kakrsnega je



zacrtovalo dolgo 19. stoletje.' Sternheim tako ne pripoveduje o dogodkih, temve¢ o dobi. Leto 1900 ne pozna
hladne zgodovinske ra¢unice, kakor tudi moderna ne pozna hladnih slogovnih zakonov, ampak v svojem toku
zdruZuje vse — jugendstil, secesijo, ekspresionizem, impresionizem, dekadenco in naturalizem. Pomembnejse
od enotnega sloga je druzbeno in intelektualno okolje, ki ima izhodi$¢e v celoti evropskih razmer - pa
tudi v tipi¢nih regionalnih razli¢icah. In prav celota evropskih politi¢nih, socialnih in kulturnih razmer je
najmoc¢nejsa skupna to¢ka moderne, ki je ne enoti slog, temve¢ jo oblikujeta, zaznamujeta in definirata ¢as in
prostor. Tudi zato Sternheimovo delo kar kli¢e po umestitvi zivljenja likov v zgodovinski ¢as, v iztek dolgega
19. stoletja, med letnici 1900 in 1913.

»Imamo svoje sobice. V njih nam je vse domacde, vse se ujema, vse nam je drago, dragoceno.«

Mes¢anstva (neko¢ in danes) ne definira ni¢ drugega kakor tipi¢en me$¢anski natin Zivljenja, ki se odraza
v procesih socializacije, specifi¢nih vrednostnih sistemih, na¢inih vedenja in konvencijah, pri ¢emer je v os-
predju vseskozi predstava o lastni samostojnosti (Selbststindigkeit) in odgovornosti (Selbstverantwortlichkeit).
In prav to me$¢anstvo je eden od temeljev za razvoj moderne.? (Malo)mes¢anski habitus, ki nam ga v Spodnji-
cah predstavi Sternheim, je tipi¢en prikaz novonastalega razreda poznega 19. stoletja, ki v sredi$¢e svojega sve-
ta postavlja varnost. Sr¢iko varnosti je predstavljal dom, me$¢ansko stanovanje. Stefan Zweig v prvem poglavju
svojih spominov, ki nosi naslov Svet varnosti, piSe: »Ko sku$am najti ustrezno oznako ¢asa pred prvo svetovno
vojno, v katerem sem odra$¢al, mislim, da sem najbolj precizen, &e re¢em: bila je zlata doba varnosti. [ ... ]
Kdor je imel hiSo, je nanjo gledal kot na varen dom za svoje otroke in vnuke [ ... ]. Ta ob¢utek varnosti je bil
najdragocenejsa lastnina milijonov ljudi: bil je njihov skupni Zivljenjski ideal ...« Zgodovinar Eric Hobsbawm
je tovrstna pri¢evanja osmislil tudi z zgodovinskega vidika in poudaril, da me$¢anu 19. stoletja kvintesenco
sveta predstavlja njegov dom, »zakaj tu in samo tu so se dali pozabiti ali umetno odstraniti problemi in pro-
tislovja mes§¢anske druzbe. Tu in samo tu je lahko me§¢anska in $e bolj malomes¢anska druzina gojila iluzijo
o harmoni¢ni, hierarhi¢ni sre¢i, obdani z materialnimi tvorbami, ki so to sre¢o izrazale in jo hkrati omogocale.«*

Ceprav velja prepri¢anje, da je bidermajerju zadnja ura odbila e z maré¢no revolucijo (za orientacijo: Le-
ksikon Cankarjeve zalozbe ali Wikipedia), je ¢loveku, ki se kulturnozgodovinskim obdobjem posveca neko-

Na tem mestu bi mi kdo (upravi¢eno) lahko nasprotoval, da je prav prva svetovna vojna vrhunec dolgega 19. stoletja, saj so se §tevilne
nasprotujoce si silnice zdruzile v eno samo ost, sr¢iko stoletja. Pri tem gre za vprasanje zgodovinske interpretacije obdobja, ki jo je —
kakor vsa najpomembnejsa vpraganja (preteklosti) - nemogoée omejiti na en sam prav ali narobe.

M. Rainer Lepsius, Zur Soziologie des Biirgertums und Biirgerlichkeit, v: Kocka (ur.): Biirgertum und Biirgerlichkeit im 19. Jahrhun-
dert (Géttingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1987), 96.

3 Stefan Zweig, Véerajsnji svet. Spomini Evropejca (Ljubljana: Mladinska knjiga, 2008), 12-13.

Moritz Cséky, Ideologija operete in dunajska moderna (Ljubljana: Inititut za civilizacijo in kulturo, 2001), 110.

liko natanéneje, jasno, da se je bidermajer vlekel vsaj do konca 19. stoletja, ¢e ne celo do prve svetovne vojne,
v nekaterih pogledih pa sledi bidermajerja v malomes$¢anskem okolju lahko opazujemo $e danes. Tako vnovi¢
naletimo na problem, izpostavljen na za¢etku: zgodovinski tok je premocan, da bi ga lahko zajezili z eno samo
$tevilko. Bidermajer ni ni¢ drugega kot »beg pred svetom, beg iz politi¢ne javnosti v zasebnost«,* kar skoraj

stereotipno potrdijo tudi Sternheimove Spodnjice.

Luise in Theobald Maske se po nerodnosti, v kateri je mlada Zena v javnosti pokazala spodnjice, zateceta
na varno, v svoje malomesc¢ansko stanovanje, ki ju varuje pred o¢itajo¢imi in nevarnimi pogledi zunanjega
sveta. Vse do konca se dogajalni prostor ne spremeni; $e ve¢, Theobald vec¢krat poudari, kako varen je ta
prostor in kaksno sreco predstavlja to stanovanje. Ko v ¢asopisu prebere zgodbo o nevarni indijski kaci, si
oddahne, da je doma v svojem stanovanju, kjer ni nevarnosti, da bi ga odkrile posasti sveta. Samo doma,
kjer je on gospodar, je svet tak$en, kot mora biti: »Ura bije $est ob tistem ¢asu, ko je ura $est — in to ze
tiso¢letja. Temu pravim red. To nam je drago, to je nase bistvo.« Theobalda Maskeja ne zanima, kaj se
dogaja zunaj njegovega malomesc¢anskega in uradniskega sveta, in na to je ponosen. Njegova nevednost
je hkrati tudi njegova varnost in njegova nevpadljivost je njegov blagoslov. V pogovoru s Scarronom (ta
predstavlja intelektualnega snoba, ki se baha s svojo nacitanostjo, ¢eprav mu v resnici niso jasni osnovni
pojmi, zato se skoraj v isti sapi razglasa za privrzenca razsvetljenstva in Nietzscheja) na vpra$anje o tem,
ali res nicesar ne bere, odvrne: »Sploh ni¢. Sedem ur sem v sluzbi. Potem sem pa utrujen.« Deluje po
shemi »jesti, spati in pisati akte, ki ga bo — ¢e bo vse po sre¢i — privedla »do penzije«. Politiko je nehal
spremljati z Bismarckom, ki se je politiéno upokojil priblizno deset let prej, kar pomeni, da Ze od poznih
najstniskih let ni ve¢ vedel, kaj se dogaja v njegovi drzavi. Kar pa ga niti ni preve¢ zanimalo; pomembnejse
je, da je gospodar svojega stanovanja, svoje zene, svojih aktov — torej svoje usode. Najvecjo groznjo njegovi

sreci predstavljata nemoralnost in nespodobnost, njuna prenasalka pa je — seveda — zenska.
»V telesu prekomernost, sanje, fantazija, navzven pa zanemarjenost in nemorala.«

Pred nemoralnostjo in nespodobnostjo pa slehernik ni bil varen niti za zaprtimi vrati me$¢anskega
stanovanja; sploh ¢e je za njimi Zivela Zenska, ki se ni ve¢ Zelela uklanjati kalupu spodobnosti prej$njega
stoletja. Seveda pa so Zenske Ze prej veljale za gre$nice — nespodobne niso le héere, temve¢ so bile ze
njihove mame. Theobald je Luise o¢ital, da njena nespodobnost izhaja iz vzgoje njene »zvodniske
matere«, pod vplivom katere si je zacela kodrati lase in s steznikom poudarjati prsi. Luise ob tem ni

skusala braniti sebe, ampak je kriknila le: »Moja mati je bila dostojna Zenska!« Skoraj povsem enak

> Cséky 2001: 40.



prizor v svoji mes¢anski zaloigri Veliki greh (Die grosse Siinde. Ein biirgerliches Trauerspiel, 1889) priblizno
dve desetletji prej na oder postavi o¢e dunajske moderne Hermann Bahr. V njej moZ Zeni o¢ita, da je
kakor njena mama, ona pa mu odvrne: »Nikakor se ne morem odre¢i temu, da sta mi ¢ast in dobro
ime moje druZine ve¢ od vsega drugega. Sem pa¢ spodobna zenska.«° Zenska spodobnost je kljub ve-
likim spremembam, ki sta jih povzro¢ili modernizacija in urbanizacija, ostajala najpomembnejsa vrlina
malomes$c¢anske Zenske — pa ¢eprav se je Bahr Ze leta 1889 posmehnil spodobnosti, ko je moZzu ob Zenini
kréeviti obrambi v usta polozil besede: »Spodobna zenska! Hoho! Daj se $e nagaciti, da te bodo lahko
$e vnukom kazali za denar ... «” Ce$, Zenska spodobnost je passé, preziveta, postala je relikt preteklosti,
muzejski eksponat. Cetudi je na prelomu stoletja res potekala liberalizacija in so se Zenske osvobodile
stoletnih spon, ki so jim spenjale lase in jih ti$¢ale v korzete, je bil svet $e precej oddaljen od resni¢ne
osvoboditve Zensk. Pri tem nas branje literature moderne ne sme zapeljati — dokazuje sicer, da se je spol-
nost resda liberalizirala, a le za moske (mes$¢anskega stanu), ki so jih ocetje ze v najstniskih letih pogiljali
v bordele, da si naberejo izkus$enj. Dekleta pa — kakor prikazuje eno najpretresljivejsih del nemske dra-
matike, Pomladno prebujenje Franka Wedekinda (Friihlings Erwachen, 1891) — sploh niso vedela, kaj se
bo v zakonu (ali pred njim) dogajalo z njihovimi telesi; $e ve¢, mnogokrat si sploh niso predstavljale,
kako nastane otrok. Isti Hermann Bahr, ki se je v svojem delu posmehnil spodobnosti, pa je tudi sode-
loval pri krstni uprizoritvi Wedekindovega dela in se zavedal, kako utesnjujoce so spone spodobnosti
(malo)mes¢anske druzbe.® Isti mogki, ki so se potikali po bordelih, so se zgrazali, ¢e je zenska vozila kolo.
To dvojno moralo (malo)me$¢anske druzbe utelesa tudi Sternheimov Theobald, ki je zaradi Zeninega
pripetljaja s spodnjicami (v imenu spodobnosti) povsem iz sebe, hkrati pa jo vara s sosedo, ki mu brez-

sramno pokaze svoje.

Luise je (vsaj navidez) sprijaznjena s svojo vlogo gospodinje in ob&asne kokete; ni videti, da bi prevprasevala
bistvo lastnega Zenskega poloZaja. Njena vnukinja Ottilie iz zadnjega dela trilogije 1913 pa se je odlo¢ila
stvari vzeti v svoje roke. Segla ni po ni¢emer drugem kakor po Spolu in znacaju Otta Weiningerja, ki naj bi
po njenem mnenju »odkril taka prostranstva duse, da se je ustrelil«. Njenemu ocetu in Luisinemu sinu
Christianu, protagonistu 1913, se je zdel pisec »odvratno nor<; prepri¢an je bil namre¢, da je edini gon, ki
vodi ¢loveka, poln zelodec, ne pa spolnost. A Luise je bila dekle, ki je ujelo zadnji vlak moderne - in redko
katero delo je bilo za moderno tako pomembno kot Spol in znacaj, ki je na novo definiralo odnos med

mogkim in Zensko.

6 Cséky 2001: 109.
7 Prav tam.
® Hermann Bahr, Tagebiicher, Skizzenbiicher, Notizhefte (ur. Moritz Cséky) (Dunaj, K8ln, Weimar: Bohlau, 1994-2003), 143-152.

»Dvignite se s tal do ptilje perspektive, oglejte si zemeljsko kroglo.«

A odnosa med spoloma ni moglo ni¢ tako pretresti kakor prva svetovna vojna, ki jo zloves¢e napoveduje
delo 1913. Rusevine velike vojne so dokon¢no prekinile moderno — pokazale pa so tudi, da se zenska ne
ukvarja le z zatiranjem ali manipuliranjem svoje hotnosti, temve¢ zmore sama — ko se moz iz strelskega
jarka ne vrne domov - svet ponovno postaviti na noge. Na Ottilie vojna brzkone ni legla tako tezko kot
na prenekatero drugo Zensko. Je pa zato v druzbi oceta, ki ga preganjajo prenaseljenost planeta, naciona-
lizem, orozarski posli in izguba kolonij, bolj ob¢utila njeno priblizevanje. V vrtincu prepira, osrednjem
motivu 1913, se med vrsticami veckrat pojavi obcutek, da druzini Maske do odresitve manjka le $e vojna,
kar potrjuje tudi moto igre: »Vedno manjka samo malo, da bi se svet odresil.«

Slutiti je, da manjka ¢isto malo, pa se bo razpodil stari svet, ki je prerasel steznik, v katerega so ga oble-
kle prejsnje generacije. Manjkal je le en samcat strel — strel v Sarajevu -, ki je staremu svetu pokazal, da
odresitev sveta pomeni tudi njegovo uni¢enje. Kakor je v romanu Kapucinska grobnica protagonistu Trotti
v usta polozil Joseph Roth: »Svetovna vojna se ne imenujemo tako, ker se je v njej bojeval cel svet, ampak

ker so ljudje z njo izgubili svet, ki so ga poznali (pa Eeprav je do vojne priglo prav zaradi tega sveta!).«’

Svet druzine Maske je izginil, a druzina Maske je ostala. Prilagodila se je novim pogojem, nasla nove luknje
v zakonih in sklenila nova zavezni$tva. Razrahljala je steznik, a bit je ohranila. In bolje kot kar koli nam
dokazuje, da so letnice mrtve $tevilke, zgodovina pa je Ziv tok, ki ga ni mogoce zajeziti — kakor leta 1913
tako tudi 2013.

? Joseph Roth: Die Kapuzinergruft. Roman je pod okriljem Projekta Gutenberg dostopen na spletu, omenjeni odlomek pa na povezavi
http://gutenberg.spiegel.de/buch/4270/9 (20. 8.2013).
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MASKE MESCANSTVA

Ko se v letu 2013 pripravljamo na stoto obletnico zacetka prve svetovne vojne, se nam lahko nenadejano
zastavi vrsta vpra$anj. Povsem jasno je, da gre za pomemben zgodovinski dogodek, vreden obelezitve. Toda
kako? Zacetka velike morije ne moremo praznovati. Zalovati za padlimi pa je nam, ki smo povecini potomci
tistih, ki so preziveli prvo vojno in imeli potomce, ki so po sre¢i nekako preziveli drugo svetovno vojno, tezko.
Izkustveno je ta vojna zelo dale¢. V najboljsem primeru poznamo koga, ki je poznal koga, ki je poznal koga,
ki je padel na Doberdobu ali na kateri drugi fronti. Kljub temu pa lahko iz dokumentarno ali fikcionalno
predelanih izkusenj, ki so nam bile predane, zaslutimo, da je bila prva svetovna vojna dogodek, ki je temeljito
spremenil svet tako, da je postopoma, v teku stoletja pa¢ postal taks$en, kakr$en je danes. Zaslutimo lahko, daje
v dogajanju, ki je vodilo v to vojno, in tistem, ki mu je sledilo, zametek tega, kar smo danes in kar danes Zivimo.
V 1913 torej gledamo, da bi bolje videli v 2013. In kako nam Carl Sternheim pri tem lahko pomaga?

Lucidni, zal prezgodaj preminuli nemski pisatelj in literarni znanstvenik W. G. Sebald je leta 1969 v svoji
$tudiji o Sternheimu precej neprizanesljivo zapisal, da je bil Sternheim sicer kritik mes¢anstva, ampak tudi
njegova zrtev, zato bi iz njegovih del lahko izlus¢ili »katalog grehov«, ki bi nam pomagal razumeti vse napake
poznomes$canske filozofije in literature. Morda je Sebald, ki se je trudil, da bi s kritiénim ovrednotenjem
prepredil literarnozgodovinsko idealizacijo dramatika, sam zapadel v idealizacijo in njegovemu delu pripisal
preve¢ »grehov«, morda pa se je dalo revolucionarnega leta 1969 lazje razumeti pozno mes¢anstvo, kot je to
mogoce v neoliberalnem letu 2013. Sternheim nam danes verjetno ne bo pomagal razumeti vseh napak in

zablod, morda pa nam lahko osvetli vsaj kak$en vidik.

Ko beremo Sternheimova dela, se res zazdi, da se v njih prepleta vse, kar se je na zacetku 20. stoletja dogajalo
vumetnosti, literaturi, filozofiji in drugih humanisti¢nih vedah. Poleg tega — in Ze tega je obilo — se navezuje na
preteklost in anticipira prihodnost. Vse to pa je nametano vcasih vzporedno, v¢asih krizem krazem, pogosto
protislovno, kakor se je verjetno tedaj tudi dogajalo, ¢eprav danes retrospektivno poskusamo prepoznavati

sosledja in vzro¢ne povezave.

V navezavi na zgodovino knjizevnosti ze sam naslov ironi¢no namiguje na dve zgodovinsko nezdruzljivi

tradiciji: na junagke epe in me$¢ansko zaloigro. Ironija se nadaljuje v poimenovanju dramskih oseb, saj od



znamenite me$¢anke Luise Miller iz Schillerjeve igre Spletkarstvo in ljubezen pri Sternheimovi Luise Maske
ostane le $e »maska« me$¢anstva. Maska tu ni le krinka, ki nekaj zakriva, temve¢ je tudi preprosta »pustna
$ema« v prevelikih spodnjicah, ki je nadomestila neko¢ samozavesten, vzpenjajo¢ se me$c¢anski druzbeni
sloj.

Na Sternheimova dela so vplivali tudi sodobniki. Opazimo lahko vplive naturalisti¢ne dramatike, bulvarske
komedije, dekadence in esteticizma, konverzacijske drame — o Oscarju Wildu je celo napisal igro (z naslovom
Oskar Wilde. Sein Drama.) — in seveda ekspresionizma — pesniku Ernstu Stadlerju je posvecen tretji del trilogi-
je, 1913. Sternheimove igre s svojo grotesknostjo v nekaterih odlomkih Ze napovedujejo dramo absurda,
z zavestnim, bolj ali manj o¢itnim, nikoli pa epigonsko prikritim navezovanjem na pretekle in njemu sorodne
literarne tokove anticipirajo medbesedilne strategije postmodernisti¢nega pisanja. Poleg vseh teh literarnih
navezav se Sternheimovi junaki radi sklicujejo $e na mislece, kot so Friedrich Nietzsche, Otto Weininger,
Sigmund Freud in drugi. Res je, da jih, tako literate kot filozofe, interpretirajo malce po svoje. Gotovo bi si
bilo zanimivo podrobneje ogledati, kako jih je razumel Sternheim, vendar je v kontekstu uprizarjanja dram Iz
junaskega Zivljenja mes¢anov dovolj prepoznati Ze samo dejstvo, da jih Sternheimovi junaki citirajo po svoje in
povprek. V tem se namrec zrcalijo recepcija literarno-umetniskih in filozofskih besedil v tedanjih me$¢anskih
krogih ter raven in narava mes$¢anske omike na zacetku 20. stoletja, ki se tako kaze kot povr$na in zmedena,

kot maska pac.

Sternheim, ki je zaslovel zlasti kot kritik me$¢anstva, je seveda dobro poznal, kar je kritiziral, in sicer od zno-
traj, tako v dobrih kot v slabih ¢asih, saj — ne glede na revé¢ino ali bogastvo — tega sloja nikoli ni zares zapustil:
revé¢ina obubozanih star$ev ga ni pahnila med proletarce, bogastvo druge Zene pa ga ni povzdignilo med
aristokrate. Morda je bila njegova kritika me$¢anstva zato $e bolj zajedljiva, tako da je leta 1917 nacrtoval celo
Enciklopedijo za ukinitev mes¢anske ideologije (Enzyklopidie zum Abbruch biirgerlicher Ideologie), vendar je leto
kasneje izsla le Prva stran (Erste Seite).

V jedru Sternheimove kritike je vprasanje razmerja med ideologijo in individualizmom. Nasproti me§¢anski
ideologiji, ki dusi s pliSem, stoji svoboden, ustvarjalen in dejaven posameznik, umetnik, intelektualec, kakr$ni
so Scarron, Friedrich Stadler in Wilhelm Krey. Toda ta preprosti model, ki temelji na opoziciji, ne deluje
prepricljivo, saj se Scarron, umetnik, izkaze kot zagrizen mesc¢an in karikatura samega sebe. Umetnik kot
romanti¢ni genij je sam proizvod mes¢anstva in z njim druzno sestopi na raven pustne $eme. Bolj zapleteno
je s Friedrichom Stadlerjem in Wilhelmom Kreyem. V razvoju in vzponu druzine Maske skozi tri generaci-
je se kaze spreminjajo¢a se podoba me$¢anstva. Ce je v prvi generaciji tiraniziralo posameznika na prikrit,

navidezno neskodljiv na¢in z udobjem svile in batista, se z bliZanjem vojne razkrije v svojem brezobzirnem

kapitalisticnem pohlepu, ki iz Zelje po dobi¢ku proizvaja orozje za veliko morijo. Friedrich in Wilhelm sta
kot opozicija industrialcem precej ostreje zarisana kot Scarron in Mandelstam, kar ustreza zaostrenim zgo-
dovinskim okoli$¢inam. Toda tudi tukaj Wilhelm konca ves nagemljen v razkosna, izposojena oblacila, ki so
ga zapeljala s svojo prefinjenostjo in eleganco, v objemu Zenske — pripadnice sloja, ki ga kritizira. Le Fried-
rich ostaja stanoviten ter se sam in osamljen, vzviSen nad zapeljivostjo Zensk in luksuza, poda v temno no¢
iskat luci. Vsaj eden, ki ni podkupljiv, bi lahko rekli. In lahko bi rekli, da je tak konec sicer mracen, pa vendar
optimisti¢en, saj obeta vsaj moznost, da se nekdo upre brezobzirnemu kapitalizmu in je odlo¢en, da Iu¢ vsaj
iSCe, Ce je Ze ne pripelje na oder. Problem je le, da imamo gledalci leta 2013 vpogled v nadaljevanje zgodovine
po ¢asu, ko je ta igra nastala, tako da ima Friedrichovo navdusevanje nad nemstvom precej neprijeten prizvok
in zbuja nelagodje, in sicer precej hujse, kot ga je v Sternheimovem ¢asu. Sicer sam Sternheim ni bil nacio-
nalist in nikakor ni delil navdusenja Nemcev nad zac¢etkom prve svetovne vojne, toda tedaj $e nih¢e ni mo-
gel slutiti, v kaks$ne grozote bo to navdusenje privedlo v ¢asu druge svetovne vojne. V tej lu¢i niti Wilhelm,
tragikomicen v svoji nesposobnosti, da bi se izvil iz objema me$¢anstva, niti Friedrich s svojo radikalnostjo ni-
sta prepricljivo pozitivni dramski osebi. Ironija zgodovine je, da so se radikalni nemski nacionalisti nato sami
povezali z brezobzirnimi industrialci, kakr$na je Sternheimova grofica Sofie von Beeskow, rojena Maske. Prav
tej zvezi, ki je omogoc¢ila nacionalsocialisti¢no diktaturo, se je nato res posre¢ilo uni¢iti me$¢ansko ideologijo,
isto¢asno pa je uniila tudi svobodnega posameznika — tako v teoriji kot v praksi. Ce bi si hoteli zamisliti na-
daljevanje zgodbe druzine Maske, bi se verjetno Friedrich spajdasil s Sofie, Wilhelm in Ottilie pa bi koncala

v koncentracijskem tabori$¢u.

Z vidika nacionalsocialisti¢ne, pa tudi komunisti¢ne ideologije, kakr$ni sta se uveljavili v diktaturah 20. stolet-
ja, je bil individualizem ostanek osovraZene me$¢anske ideologije. V okviru recepcije Sternheimovih del po
drugi svetovni vojni v Zahodni Nem¢iji je bil avtor zato izpostavljen kar iz dveh razlogov: prvi¢ v prizadevan-
jih za vzpostavitev demokracije proti ostankom nacionalsocialisti¢ne miselnosti in drugi¢ proti komunizmu,
kakrsen se je uveljavil v Vzhodni Nemdiji. Seveda pa je bil ta koncept individualizma umesc¢en v ¢udezno
rekonstrukcijo gospodarstva na temelju kapitalizma in poskuse rekonstrukcije spodobne, konservativne
(malo)mescanske druzbe. Sele nova druzbena gibanja mladih v gestdesetih letih 20. stoletja so poskusala ta
koncept osvoboditi primesi kapitalisti¢ne in me$¢anske ideologije; in za hip, prav takrat, ko je Sebald pisal
$tudijo o Sternheimu, se je to zdelo celo mogoce. Nekaj desetletij kasneje je uporniski predznak individu-
alizma le $e nekaksna blagovna znambka, ki se mnozi¢no dobro prodaja. Podobno kot v Sternheimovem pri-
kazu druzbe na zacetku 20. stoletja je tudi danes individualisti¢na kritika druzbe njen integralni del. Vsaka
radikalnejia kritika pa v sebi nosi groznjo fanatizma in nasilja. Ceprav me$¢anstvo, kakor ga upodablja Stern-
heim, Ze dolgo ne obstaja ve¢, nam njegovi liki nudijo vsaj eno potencialno identifikacijsko to¢ko: zmedenost

in nemo¢ ob soocanju z zapeljivostjo in brutalnostjo kapitalizma.
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Prizorisce je vseskozi soba v Maskejevem stanovanju.

Dogaja se leta 1900.

Prvo dejanje
Prvi prizor

(Theobald in Luise nastopita.)

THEOBALD: Da ne bom znorel!

Luise: Odlozi palico!

THEOBALD (jo udari): Osramocen pred sosedi, pred
vso Cetrtjo. Gospa Maske je izgubila spodnjice.

Luise: Av! Ah!

THEOBALD: Sredi ceste, tako reko¢ pred samim
kraljem. Jaz, preprost usluzbenec!

Luisk (kriée): Dovolj.

THEOBALD: Kaj ti mogoce manjka ¢asa, da bi si
doma zavezala trakove in zapela gumbe?

V telesu prekomernost, sanje, fantazija, navzven
pa zanemarjenost in nemorala.

LuIsE: Zavozlala sem posebej mo¢no dvojno
pentljo.

THEOBALD (se zasmeje): Posebej mo¢no dvojno
pentljo. O, ljubi bog, a slisi§ to nizkotno
kokodakanje. Posebej mo¢no - tu ima$ posebej
mo¢no dvojno pentljo. Posledice! Ne upam si
pomisliti. Onecas¢en, brez sluzbe in brez kruha.

Luisg: Pomiri se.

THEOBALD: — Besnim ...

Luisg: Ni¢ nisi kriv.

THEOBALD: Kriv sem, da sem se poroc¢il s tabo,

s to nemarno babo, ki steguje glavo k zvezdam.
(Ves iz sebe.) Kje je svet? (Jo prime za glavo in
udari z njo ob mizo.) Spodaj, vloncu, na prasnih
tleh tvoje sobe, ne na nebu, slisi$? Je ta stol ¢ist?
Ne - zasvinjan je! Ima ta skodelica ro¢aj? Kjer koli
primem, svet kar zazija. Luknja pri luknji

v taki eksistenci. Groza! Premisli vendar, Zenska!
Dobrotna usoda mi je naklonila sluzbo, ki mi
prinese sedemsto tolarjev. (Vpije.) Sedemsto
tolarjev! S tem si lahko privos¢iva ve¢sobno
stanovanje, lahko se posteno najeva, kupiva obleke
in kurjavo. Lahko si priskrbiva karte za komedijo,
zdravnik in apotekar naju varujeta bolezni — nebo
nad nama se nama smehlja. Potem pa nastopis ti

s tem svojim nac¢inom in uni¢i$ najino zivljenje, ki

bi lahko bilo blagoslovljeno. Zakaj $e ni zakurjeno,
zakaj so ta vrata zaprta, tista pa odprta? Zakaj ni
obratno? Zakaj ura stoji? (Jo potegne gor.) Zakaj
lonci in vr¢i tecejo? Kje je moj klobuk, kje se je
zalozila vazna listina in kako se je lahko zgodilo, da
si sredi ceste izgubila svoje spodnjice, kako se je
lahko zgodilo?

Luise: Saj ves, poznal si me kot mlado punco.

THEOBALD: In?

Luisk: Vec ti je bilo, da sem zasanjana.

THEOBALD: Za mlado punco, ki ne ve, kam bi z vsem
prostim ¢asom, je to nadvse primerno. Zanjo je to
reSitev, ker ne more do resni¢nosti.

Ti pa zivi$ v resni¢nosti in s tem je konec sanj.

Luisg: Da!

THEOBALD: Luise, poglej, kako globoko sem ganjen.

Luise: Da, ljub¢ek, saj verjamem.

THEOBALD: Sredi ceste!

Luise: Se vedno ne razumem.

THEOBALD: Rezecle spake, paglavci, prevzetni vazici.
Da ne bom znorel!

Luiske: Spet zacenjas.

THEOBALD: Srce mi je zastalo. Saj ve$, kako sovrazim
zbujanje pozornosti. Sem ti kdaj dovolil obleko
ali klobuk po zadnji modi? Se res moras tako
neprimerno li§pati? Tvoj sr¢kani obrazek je preve¢
vpadljiv za moj skromni polozZaj, tvoje prsi, tvoje
o¢i preve¢ izzivalne. Rad bi ti dopovedal - vse
neprilike sveta so rezultat dveh neujemajo¢ih se
dejavnikov, ki sta prisiljena sobivati v isti stvari.

Luisk: Nehaj; ne morem ve¢ poslusati.

THEOBALD (glasno): Dveh neujemajocih se
dejavnikov, ki sta prisiljena sobivati v isti stvari!
Moja sluzba in tvoj videz se ne ujemata.

Luisg: Nisem sama kriva, bog me je ustvaril tako.

THEOBALD: Bog nima ni¢ pri tem. Brezsramna
vzgoja, ki kodra in navija lase, s steznikom
poudarja prsi, ki so same zase ¢isto neskodljive.
Kuga naj pobere tvojo zvodnisko mater!

LuisE: Moja mati je bila dostojna Zenska.

THEOBALD: Sluzbo bom izgubil!

Luise: Zakaj?

THEOBALD: Njegovo kraljevo veli¢anstvo je bilo
v blizini. O jezus!

Luisg: Theobald!

THEOBALD: Le trzne z obrvjo, pa Ze zgrmim
v prepad, iz katerega ni ve¢ resitve. Pomanjkanje,
sramota, lakota, konec trudapolnega Zivljenja.

Luisk: Trpindi$ me.

THEOBALD (z glavo med rokami): Oh, oh — - - oh!

Luisk (po premolku): Za kosilo bo kostrunje stegno
in stro¢ji fizol.

THEOBALD: Sredi ceste! Se sre¢a, da nimava otrok, ki
bi morali prenasati posledice.

LuisE: Za posladek pa maline.

THEOBALD: Veli¢anstvo!

Luise: Oce je pisal, poslal bo novo vino.

THEOBALD: Koliko buteljk?

LUISE: Zaboj.

THEOBALD: Jih je $e kaj ostalo?

Luisk: Pet.

THEOBALD: Hm. Kostrunje stegno. In to dobro
posoljeno. Zena, demoni se stegujejo iz nasih
dus. Ce jih z vso silo nase volje ne podjarmimo
— potem ni mo¢ povedati, kaj vse lahko $e pride.
Maline s smetano. Kje pa bo§ dobila smetano?

Luise: Od Deuterjeve.

THEOBALD: Misli§? — Lahkomiselnost! Da, da — —
(Se usede v naslanjaé ob oknu in vzame casopis.)

Luisk (je zaposlena pri $tedilniku).

THEOBALD: Poglej si no — v Indijskem oceanu naj bi
spet odkrili morsko kaco.

LuisE: Za bozjo voljo, kako je to mogoce!

THEOBALD: V ¢asopisu pise.

Luisg: Ts, ts.

THEOBALD: Na sreco so tisti kraji skoraj nenaseljeni.

LUISE: S ¢im pa se prehranjuje?

THEOBALD: Da — ucenjaki se ne morejo zediniti.
Predstavljaj si, da jo zagleda$ — strasno. Sem pa
7e raje tu na varnem, v nagem mestecu. Clovek
naj se omeji na svoje, naj ne steguje glave ¢ez svoj
plot. Kaj imam skupnega s to ka¢o? Ni¢ drugega,
kot da razburka mojo domisljijo. Kaj imam od
tega? (Se dvigne.) Imamo svoje sobice. V njih nam



je vse domace, vse se ujema, vse nam je drago,
dragoceno. Se moram bati, da bo nasa stenska
ura bruhnila ogenj, da se bo pti¢ prebil iz kletke
in napadel psa? Seveda ne. Ura bije Sest ob tistem
Casu, ko je ura Sest — in to Ze tiso¢letja. Temu
pravim red. To nam je drago, to je nase bistvo.

Luisk: Seveda.

THEOBALD: S tak$nim razburjenjem pokvariti moj
dan potitka! Moli, da ne izgubiva, kar imava, in
dobro zapeci pe¢enko. Grem naokrog, da slisim,
kaj se govori o tem prekletem pripetljaju.

Luisg: Si se pomiril?

THEOBALD: Ce pomislim, kako dobro nama je §lo
do zdaj, sem lahko samo hvalezen bogu. In ne
pozabi, zaliti moras tulipane. Moli, Luise! (Odide,
skozi odprta vrata ga je videti, kako se spusca po
stopnicah.)

Luisk (mu je sledila do predsobe, nekaj casa gleda za
njim, potem zaklice): Soseda!

DEUTER (iz spodnjega nadstropja): Ste to vi, gospa
Maske? Dobro jutro.

Luise: Ste slisali za mojo nesre¢o?

DEUTER (se pojavi zgoraj): Gotovo ni kaj stragnega.

Luise: Boste vstopili za trenutek?

DEUTER: Seveda, prosta sem. Popolnoma.

Drugi prizor

(Luise in gospodic¢na Deuter vstopita.)

DEUTER: Kot mi je povedala Kieswetterjeva, so bile
iz ¢istega lanu in so izgledale povsem spodobno in
ugledno.

Luise: To ze -

DEUTER: Ampak da ste uvezli rdece inicialke — danes se
nosi belo. Sicer je pa le malokdo opazil, v blizini se je
peljal kralj in vsi so gledali za njim. Se je strgal trak?

Luisk: Kocijaz je kriv, preve¢ sem se stegnila —

DEUTER (se smeje).

Luisk: - ko sem ga klicala. Res lepa re¢. Nenadoma
zagledam spodaj bel obrobek. Nisem se upala
ganiti.

DEUTER: Moz pa ves iz sebe?

Lu1sE: Besen je. In spet to zmerjanje, da smo
nemarne.

DEUTER: Baje, da ste izgledali zelo mikavno.

Luisk: Kdo to pravi?

DEUTER: Kieswetterjeva. Gotovo si je par gospodov
nategnilo vrat.

Luise: Razpletlo se je karseda spodobno. Naredila
sem korak, potem sem se bliskovito sklonila in jih
pospravila pod plas¢.

DEUTER: Ze jutri se bo govorilo, da je $lo za
premisljeno koketnost.

Luisk: Zlobni jeziki!

DEeUTER: Kdor izgleda tako kot vi, se jim lahko le
smeje.

Luisk: Moj moz sovrazi prazno govorjenje.

DEUTER: Va$ moz se bo navadil $e na marsikaj.

Luisg: Zakaj, gospodi¢na Deuter?

DEUTER: Ljudje pa¢ is¢ejo toploto sonca.

Luisk: Kako to mislite?

DEUTER: Moja mala, dobra gospa Maske, va§ moz mi
ni prav ni¢ simpaticen.

Luisk: Moj ljubi Theobald.

DEuUTER: O bog!

Luisk: Prav res!

DEUTER: Ze prav.

Luisg: Ah, gospodi¢na Deuter! Ste tako prijazni in
mi daste lon¢ek smetane?

DEUTER: Z veseljem sem vam na uslugo — $e za
marsikaj. Ali ne praznujete v teh dneh obletnice
poroke?

LuisE: Da, pojutri$njem bo eno leto.

DEUTER: In se $e ni¢ ne premika? Ni upanja, da bi
zaslisali otroski jok?

Luisg: Ah -

DEUTER: Je to naklju¢je? Kolikor poznam gospoda
Theobalda -

Luise: Mol¢ite!

DEUTER: Najprej morate dobiti smetano. (Odide.)

Tretji prizor

SCARRON (se trenutek kasneje zelo hitro povzpne po
stopnicah).

Luisk (ki je obstala na vrhu stopnic, od strahu
zakridi).

SCARRON: Sem vas prestra$il? Me poznate?

Luisk: Koga iScete?

SCARRON: Prav sem prisel.

Luise: Tu stanuje —

ScARRON: Razen vas e kdo?

Luise: Vsak hip se bo vrnil moj moz.

SCARRON: Potem je treba pohiteti.

Luisg: Moj bog!

ScARRON: Naj si drznem izre¢i primero, madame?
Naj brez okoli$enja tvegam mo¢no besedo?
Ne. Prosim opros$¢enja. Odhajam, vse prevec
razburjen, vse premalo gospodar nad svojo dudo,
ki se mi je iztrgala in poplesuje naokrog po vezi.

Luise: Nekdo prihaja, ne smejo naju videti.

SCARRON (izgine navzgor po stopnicah).

Cetrti prizor

DEUTER (pride z lonckom v roki): Torej! Vasa
oblatila, predvsem perilo, so posebno poglavje.
A marsikaj se da urediti Ze z enim samim trakom,
s pentljico. Lahko bi vam kaj pokazala. Sicer pa
ni vse v obla¢ilih, ugajamo lahko tudi drugace.
Ljubke o¢i imate. Kdaj drugi¢ se bova pogovorili
o tem. Bolje, da naju danes ne zasatijo, vi mala

spogledljivka. (Spet ste¢e navzdol po stopnicah.)

Peti prizor

(Scarron se spet pojavi.)

Luise: Imate kak$no prosnjo?

ScarroN: Ce bi e radi vedeli, madame, imam
pretvezo.

Luisg: Na kratko -2

ScARRON: Davi na veliki aleji v parku!

Luiske: Bog!

ScaRRON: Nenadoma mi je vse ude preplavilo
navdu$enje. Neka mlada Zenska —

LUisE (se obrne vstran).

SCARRON: - ki jo imam za ¢udez, za katerim kot
sestradan norec ze mesece divjam po mestu, mu
kot blisk sledim okrog stoterih uli¢nih vogalov, se
mi nenadoma prikaze pod kosato lipo. Obsijana
s soncem, teman obris vkovan v svetlozeleno
deblo, nemo¢no telo prepusteno zmedenim
pogledom. Bedasta, pozre$na mnozica in ocarljivo
mucenistvo. Sijajna bozja $ala. Zdrznil sem se pred
zivljenjem! Kar sem pretrpel v teh treh trenutkih,
dokler se niste sklonili do tal, je odmaknilo moje
srce od dozdevnega predmeta moje ljubezni in
ga priblizalo vam samim. Ne govorim $e vasega
jezika, nerazumljeno ostaja med nama tisto, kar
ni ¢ista kri, a kmalu kmalu se bom iz kretenj,
pogledov in besed nautil, kar vam bo ugajalo, da
re¢em.

LuUiSE (naredi kretnjo).

SCARRON: Vem, vaga nravnost ne dopusca takénih
zadihanih obcutij, ki ne temeljijo v dolgotrajnosti
poznanstva. Potreben je pobozen molk. (Trenutek
molka. Scarron sede z zaprtimi oémi.)

Luisg: Moj bog!

SCARRON: Me ne poznate?

Luisk: Morda sem vas ze videla.

ScarroN: Kdaj?

Luisk: Danes zjutraj.

SCARRON: Prej pa ne?

Luisk: Nikakor ne. Na kraje, ki jih obiskujete, pa¢
ne zahajam. Moje Zivljenje se odvija tu, med temi
stenami.

SCARRON (stopi tesno do nje).

LUIsE (se odmakne).

SCARRON: Prisluhnite usodi!

Luisk: Bojim se.

ScARRON (poklekne): Od danes dalje si vas moram
zeleti z vso mod¢jo svoje duse. Ze to, da izgovarjam
svojo zeljo, je zame taka blazenost, da ne



sprasujem, kaj si mislite. Vseeno je, ¢e me posljete
k hudi¢u ali me spet povabite.

Luisk: Brezprimerna drznost. Vstanite!

ScARRON: Gotovost mi tako preplavlja ude, da mi ni
mogoce vstati. Ubijte me, a pustite me sedeti.

Luise: Za bozjo voljo! Ce zdaj pride moz.

SCARRON: Prav res ste kostanjevo rjavi. Najamem
dve sobi, ki ju oglasujete v oknu. Kostanj, ki zari
skoz ¢rni premog. Torej dogovorjeno.

Luisk: Tak imeniten gospod pri nas. Kdo bi lahko
verjel?

ScARRON: Obljubim vam - od zdaj naprej bom hodil
naokrog kot najpreprostejsi mes$can.

Luisg: Globoko ste me pretresli.

SCARRON: Vi pa ste me pahnili v globino.

Luisk: Sobi bi najeli.

ScARRON: Rad bi -

Luise: Lahko pride -

SCARRON: Se predstavil.

Luisg: Gospod?

SCARRON: Scarron. Med prvim zvokom njegovega
klju¢a v klju¢avnici in njegovim vstopom nama
ostaja ve¢ sekund za vzhicenje.

Luisg: Vi pri nas?

SCARRON: Kje?

Luisk: Spalnica, dnevna soba, o bog!

SCARRON: Samo: o bog! To je vsa vsebina. Zakaj
drhtite?

Luisg: Prosim -

SCARRON: Jaz sem cerkveni zvon. Vrv mlahavo visi.
Ce udarite po meni, bom zazvenel kot jasen krik
iz vasih ust. Dovolj. Zdaj grem. Kdaj naj spet
pridem?

Luisk: Kmalu bo prisel domov.

SCARRON: Sem zazelen?

Luise (moléi).

SCARRON: Zazelen sem.

Luiske: Da.

(Stojita pred lestvijo.)

ScARRON (plane ven,).

Sesti prizor

LUISE (se kot v sanjah povzpne po lestvi, nekaj éasa stoji
zgoraj, potem pride gospodicna Deuter).

DEUTER: Odprta vrata? Jezus, kaj pa po¢nete tam
zgoraj v nebesih?

Luisk: Zavese — —

DEUTER: Z najdalj$imi rokami ne bi dosegli zaves.
Sploh pa boste spet izgubili — ne, le $alim se.
Ampak vezalka se je odvezala, ko se boste spus¢ali,
se lahko spotaknete. Nisem se zmotila, vi ste res
oseba, ki lebdi nad tlemi.

Luisk: Ne norcujte se.

DEuTER: Kdo je va$ bog, gospica? Dobro veste, da
nisem zloglasna soseda, ki raznasa govorice. Naj
vam predrzno re¢em, kaj bi rada?

Luisg: Pomagajte mi, da pridem dol.

DEUTER: Kar ostanite. Poda se temu, kar imam
povedati. Omika in ugled sta mi preprecila, da
bi izrazila nebrzdano veselje do zivljenja, ki ga
¢utim v sebi. Vam pa je dan tako o¢iten blagoslov,
da moje zelje pridejo do svoje izpolnitve, ¢e mi
dovolite, da iz blizine prislu$kujem, gledam tisto,
kar vam je naravno dano.

Luise: Ne razumem.

DEeuTER: Ce me marate?

Luisg: Seveda.

DEUTER: In me brez besed trpite zraven sebe.

LuisE: Saj mi nocete ni¢ slabega.

DEeuTER: Kaj je hotel?

Luisk: Pomislite!

DEUTER: Plemenitas! Deset let svojega Zivljenja dam
za to. S kaksno pretvezo je prisel?

Luisk: Imel je razlog. Videl me je danes zjutraj.

DEUTER: V vsem sijaju?

Luisk: Tocno to.

DEeUTER: Kaksen uzitek! Vi pac osrecujete ljudi.

In se je kot tiger pognal za svojim plenom?

Luisk: Podivjal je.

DEUTER: Stresel je drevo sveta in vas premagal.

Luise: Najel je nadi sobi.

DEUTER: Krasno. Zdaj razumem, zakaj se dvigate
v vidave.

Luisg: Ujemite me. (Skodi z lestve.)

DEUTER (jo poljubi): Okinéala vas bom, brez
pretiravanja, seveda, da gospod Theobald ne
izgubi svoje ljubljene pepelke. Spodaj pa bo skrita
bela fantazija in za prelep spomin $e nekaj pisanih
okrasnih pentelj. Na kolenu Zivordeca — kot
barikada. Poslusajte me: $est metrov najfinejsega
batista za $est spodnjic. Cudovit primerek vam
lahko posodim za model in $e kako stvarco, ¢e
zelite. In $e fine ¢ipke za obrobo - $tiri metre.

Luisk: Kaj pa sanjate! Po$tena zenska sem.

DEUTER: On pa je junak! Juri$nik na barikade!

Luisk: Prava zvodnica ste.

DEUTER: Se razume. Kaj pa ti ostane drugega, ce se
znajde$ v slepi ulici.

Luisk: Kak$ne neumnosti so to. Naj mi le
pomezikne, moj moz mu bo na mestu zavil vrat.

DEUTER: O, ta prepro$¢ina. Soprog ima lahko ducat
o¢i, a Zena mu bo v vse nasula peska.

Luisk: Ne grem se vec.

DEUTER: Prepozno. V sivini vase gospodinjske
skrbnosti visi na oknu preve¢ hrepenenja, ki si
zeli na prosto. Zakaj, najdrazja, ni hi$ni gospodar
izrabil tega leta, ki ga je imel na razpolago, da bi se
vam silovito vpihnil v Zile? Zakaj, lepo zaobljeni,
ne prisluskujete Zivljenju v sebi? Kje je v tem
zakonu bozji blagoslov?

Luisk: Prikrajsana sva, ker je treba varc¢evati. Najini
prejemki in otrok ne grejo skupaj.

DEUTER: Pa vendar se je v vas rodil sodnik, ki obsoja
njegovo ve¢no izmikanje dolznosti.

LUISE: Za las je manjkalo, da nisem ostala devica.

Ni hotel, da bi bilo drugace.

DEUTER: Barbar!

Luise: Vsak dan mi je ponavljal: sedemsto tolarjev
zasluzim —

DEUTER: Obrnite svoj pogled v visave, k bogu.
Clovek ima pravico, da je sre¢en. In tudi
pomoc¢nica lahko mirne duse potrka na srce. Dajte
mi roko.

Luisk: Sam bog ve, moja volja je na vasi strani.

DEUTER: Gospod soprog bo moral biti pravi
korenjak, da vas odvrne od vas same.

LuisE: Za bozjo voljo! Moj kostrun!

DEeUTER: Kdo?

Luisg: Kosilo, pravim.

DEUTER: Kostruna imate — kakor jaz.

Luisk: Nimam ga $e; preve¢ sem klepetala.

DEUTER: Podakajte. Moje stegno bo poromalo v vas
lonec. H kostrunu gre fizol. Naj ga dam zraven?

Luisg: Kako ste dobri. Kaj pa boste vi?

DEUTER: Jajce na oko! Takoj bom spet nazaj. (Stece
stran.)

Luisk (gre k oknu in odstrani oglas za stanovanje.
Potem zakuri v stedilniku, pri cemer si popeva):

Ko petelin kikirika,

preden se zdani,

v kuhinji sem, kot se $ika,

in v $tedilniku gori.

(Potem gre k ogledalu, se pogleda vanj, spet stopi do
Stedilnika in si popeva.

DEUTER (se vrne z loncem): Na Zerjavico z njim.
Dodajte ko$¢ek masla; in §¢epec soli.

Luisg: Koliko sem dolzna?

DEUTER: Poslusajte. Ze veckrat sem hotela re¢i! Vas
mo? je lokomotiva. Ce mu pridete na pot, vas bo
povozil. Ker pa tako kot vse parne igracke naznani
svoj prihod, se mu ni tezko izogniti. Da bo $e bolj
varno, sem tu jaz — kot varuh proge,

z rdeco zastavo v roki. Ko jo spustim, se bo ustavil.
Medtem pa boste viimeli ¢as, da postajalisce
uredite za njegov prihod.

Luisk: Moja dusa je svobodna, odstranili ste mi
zadnje dvome. Da, ne maram ve¢ te vprege, vajeti,
vezi, tega dvignjenega prsta. Pomagajte mi!

DEUTER: Samo ¢e boste upostevali moje nasvete.
Vi blazena norica. Naj bo v sluzbenih urah vasega
moza med deveto in tretjo razum zanesljivi
upravitelj vasih prestevilnih moZnosti, ko pa bo
doma, izpolnjujte svoje dolznosti, tako ne bo
$lo ni¢ narobe. Plemenita$ pa naj prestavi svoje
domnevne opravke na takrat, ko bo soprog
pocival. Tako se boste izognili sre¢anju med njima
in tiso¢ neprijetnostim. Dovolj za zdaj. Grem

lahko po nakupih?



Luisk: Seveda, namesto vijolic prinesite vrtnice, in
ne $est metrov, raje osem.

DEeUTER: Theobald bi moral biti kiklop, da bi se
izognil svoji usodi. Resni¢ni velikan. Kaj vam $e
leZi na srcu?

Luisk: Ne obsojajte me.

DEUTER: Ce sem $e tako iskala, v sebi nisem nikoli
znala najti sodbe. Zame so vedno obstajale le Zelje,
namesto ene neizpolnjene sta se pojavili dve novi.

Luisk: Kot bi mi z glave vzeli tiso¢ centov.

DEUTER: Ko da ste spet otrok.

Lursk: Se ni¢ se ni zgodilo —

DEUTER: Puncka, iz katere bo zraslo dekle.

Luisk: Sanjavo — —

DEUTER: Hrepenece — —

Luisk: Neizmerno je — —

(Se primeta za roke in pleseta v krogu.)
Ringa ringa raja,

muca pa nagaja,

kuzek pa pritece

in vse na tla pomece.

(Gospodi¢na Deuter v smehu odide.)

Luisk: Hitro! Malinica, ne skrivaj se. Le kako mu je
ime? Dve Zlici sladkorja. Kaksen svet se je odprl
z njim! Na misel mi je padla tale slika: spodaj
neka zenska v tancici, on se skloni, ona pa tedaj
razkre¢i nozne prste. O¢e mi mora podariti nekaj
parov ¢evljev. Sedaj pa prt na mizo - tri pre¢ je. (Se
smeje.) Lokomotivo sligim.

Sedmi prizor

THEOBALD (pride z Mandelstamom): Kaksne trapaste
nor¢ije so zdaj to — zakaj v oknu ni oglasa?

Luise: Sobi sta oddani, ¢e se strinjas.

THEOBALD: Oho! (Mandelstamu.) Kaj pravite? Ostali
ste na suhem. Jaz pa sem vam obljubil. Zapletena
situacija. (Luise.) Za koliko?

LUISE: Za petnajst tolarjev.

THEOBALD: Z ali brez?

Luisk: Brez.

THEOBALD (Mandelstamu): Pomislite, petnajst
tolarjev — brez.

MANDELSTAM: Ne razumem.

THEOBALD: Brez kave. Da se ti dvignejo lasje.
Zakaj sem $el iz hige! (Luise.) Tvoje traparije
so me pognale od doma! Nesreca redko pride
sama in zdaj vidis, kaj vse je potegnila za seboj.
(Mandelstamu.) Nisem pohlepen na denar,
najemnikova osebnost na moji tehtnici nima manj
teze od zlata, ampak — — brivec ste, gospod?

MANDELSTAM: Mandelstam.

THEOBALD: Semit?

MANDELSTAM: Kje pa.

THEOBALD: Stopite malo na svetlobo.

MANDELSTAM: Mandelstam z m.

THEOBALD: Jaz sem Nemec. Ne razburjam se
posebej glede te judovske stvari, ampak bolje je,
da je med nami Rdece morje.

MANDELSTAM: Se popolnoma strinjam.

THEOBALD (mu stisne roko): Bravo! K stvari:
pripravljeni ste placati pet tolarjev za manj$o
sobo?

MANDELSTAM: S kavo.

THEOBALD: Ampak zdaj je tu nekdo, ki za petnajst
tolarjev lahko uporablja obe sobi. Predlagam vam
naslednji manever: spremenite me v gospoda
Mandelstama, vi, gospod Maske, pa si postavite
vprasanje: kaj bi storili, ¢e imate pred o¢mi svoj
lastni interes, interes svoje druzine?

MANDELSTAM: Vasa ratunica, vidim, daje prednost
drugemu. Kaj pa obljuba, ki ste mi jo dali? Stavim
na va$o mosko besedo. Moja mladost tezko
prenese tak$no zavrnitev.

THEOBALD: Kam, prijatelj? Jaz, sin ljudstva, ki je
rodilo Schillerja, ne bom nikoli izdajalec.

MANDELSTAM: Ljubite Schillerja?

THEOBALD: Nisem kak$en poznavalec, se razume.

MANDELSTAM: Ne Schiller, Wagner je ¢lovek za na§
Cas.

THEOBALD: Da vam razblinim zadnje dvome, bom
rekel samo: Luther.

MANDELsTAM: Dobro.

Luisk: Lahko prinesem na mizo?

THEOBALD: Prigriznite z nami.

MANDELSTAM: Prost sem. Popolnoma. (Se usedejo.)

THEOBALD: Dajte mi roko. Izgledate kot postenjak,
niste sami krivi za zaplet, ki ste ga povzro¢ili.

MANDELSTAM: Zgodaj sem izgubil starse, Zivim od
dela svojih rok.

THEOBALD: Pa vas prezivijo?

MANDELSTAM: Tri leta sem pri istem mojstru.

THEOBALD: To je dobro.

MANDELSTAM: Zvecer pa, vsak gros, ki ga prihranim,
vse za Wagnerja. Trikrat sem sli$al Lohengrina.

THEOBALD: Hudi¢a!

MANDELSTAM: Takrat sem kot v nebesih.

THEOBALD: Treba pa je tudi na sprehod, si pretegniti
noge. Zdravje.

MANDELSTAM: Zdravje — da, na vsak nacin — —

THEOBALD: Kaj pa je zdaj to? Ve¢ fizola daj —
govorite brez zadrzkov.

MANDELSTAM: Kaj naj vam $e povem, ostalo lahko
uganete. Saj ne, da bi lahko govoril o kaki posebni
nesreci.

THEOBALD: Ampak?

MANDELSTAM: Moja mati je bila krhka, vec¢krat la¢na
kot sita. Oce je rad pogledal pregloboko
v kozarec.

THEOBALD: Zaboga!

ManpeLsTaM: Ce bi mi bilo ob rojstvu dano bolj
zdravo telo, lahko verjameta, da bi v Zivljenju ubral
precej druga¢no pot.

THEOBALD: Slidi$, Luise?

Luiskg: Da.

THEOBALD: Dejansko, zdravje in mo¢, to je na prvem
mestu. Potipajte moj biceps.

MANDELSTAM: Ogromen je.

THEOBALD: Mladeni¢, s tem jaham Zivljenje, e se
lahko tako izrazim. En cent lahko dvignem. Kar
verjemite, z eno roko vas dvignem od tal. Ta,
ki za¢uti moje misice, jih ne pozabi. Treba vas
je malo spitati, vi revez. Kaj pravite, bi se nama
izro¢ili v nego?

MaNDELSTAM: Ce ne presega mojih zmoznosti, sem
za.

THEOBALD: Luise? Se te ni ni¢ dotaknilo? Koliko
lahko zahtevava?

Luisg: Moram $e premisliti.

THEOBALD: Tu nimam besede, mladi moz. To je
zenska stvar. Z njo se dogovorite, jaz sem za.
(Luise.) Daj mi za konec dneva e cigaro.

Luisk: Hotel si jih kupiti. Zmanjkalo jih je.

THEOBALD: Pozabil sem zaradi vsega tega trus¢a.
Stekel bom ¢ez cesto. Ta drugi najemnik — se da
pogovoriti z njim, si bo lahko pomagal z lepo
vedjo sobo?

Luisg: Tukaj bo ¢etrt ¢ez tretjo. Sam se pogovori
z njim.

THEOBALD: Ce se ne bi tako mudilo, bi lahko kupili
$pansko steno in s tem ustvarili tako reko¢ dve
sobi. Tudi z zaveso bi se dalo marsikaj storiti.
Ampak noce?

MAaNDELsTAM: Dali ste mi besedo.

THEOBALD: Moj bog, dobili boste svojo sobo,
Mandelstam z arijskim m. Takoj bom spet nazaj.
(Odide. Trenutek tisine.)

MANDELSTAM: Opravi¢ujem se — —

Luise: Cudim se, da nocete videti sobe. Si morate pa
res zeleti, da bi Ziveli prav v tej hisi. Ali delate tu
blizu, pri mojstru Lammerhirtu?

MANDELSTAM: Ne, na Lindenstrasse delam.

Luise: Petnajst minut od tukaj. Res ¢udno. Ne bi bilo
bolj pametno -2

MANDELSTAM: Imam svoje razloge.

Luisg: Ste kratkovidni? Tako me gledate.

MANDELSTAM: O, gospa Maske!

Luisk: Kaj vam je? Saj ste ¢isto rdedi.

MANDELSTAM: Ni¢ nepravi¢nega, ni¢ ¢udnega si ne
mislite o meni.

LuIsE: Va$e skrivnosti me ne zanimajo.

MANDELSTAM: Le eno imam, od danes zjutraj, ¢e bi
jo lahko razkril, bi bil odregen.

Luisg: Obrnite se na mojega moza.

MANDELSTAM: On je najmanj primeren! Na mestu
bi ga minilo so¢utje. Ni¢ nec¢astnega ni, nekaj, kar
me komajda zadeva, od vseh se najbolj tice vas.

Luisg: Kako mene? (Vstala je.)



MANDELSTAM (se dvigne): Oprostite.

Luisk: Govorite.

MANDELSTAM: Povsem brez svoje krivde — —

Luisk: Prosim!

MANDELSTAM: Se nikdar nisem bil v tak§nem
polozaju. Pa vendar, vendar - no, povedal bom:
vade spodnjice —

LuisEe: Kaj — -2

MANDELSTAM: Danes — Vage —

Luisk: Mir!

Osmi prizor

THEOBALD (se vrne): Odlo¢eno?
Luisk: Pogovoriti se morava.

THEOBALD: Prav. Zac¢asno se boste kar vselili. Hocete

cigaro?

MANDELSTAM: Ne kadim.

THEOBALD: Bolna pljuca? Ste si ogledali moj prsni
ko§? Tu notri je prostora za vse Zivo. Pridite sem,
postavite se pred mene. Odro¢ite roke. Izprsite
se. Pocasi dihajte. Se globlje. Poslugajte, resno se
morava pogovoriti.

MANDELSTAM: Iz&rpan sem.

THEOBALD: To piha kakor meh. Ampak, ampak -
(Zvonec.)

THEOBALD (gre odpret vrata).

Luisk (hitro Mandelstamu): Nizkotno je od vas, da
ste prisli.

MANDELSTAM: Ne grajajte me.

Luisk: Poberite se!

Deveti prizor

SCARRON (nastopi): Imel sem ¢ast podati svojo
prosnjo dami.

THEOBALD: Moja Zena me je seznanila s tem, da
potrebujete dve sobi. Zdaj pa, moj gospod, se
je zgodilo, da sem, ne vedo¢ za vaso ponudbo,
manj$o od obeh oddal gospodu Mandelstamu,
ki je sicer iz dobre nemske druzine.

ScARRON: Oh!

Luisg: Gospod Mandelstam je ravno hotel -

MANDELSTAM: Sploh ne, odlo¢en sem ostati.

THEOBALD: To Ze vemo. Ostaja $e nadvse
sprejemljiva moznost, da se zadovoljite z zelo
lepo veéjo sobo. Meri $est celih pet krat pet. Si
jo hocete ogledati in nam podati vaso cenjeno
odlotitev. (Povede ga do vrat in v sobo.)

Luise (Mandelstamu): Vade vedenje je necastno.
Povedala bom mozu.

MANDELSTAM: Ne morem vam prepreciti.
Prosim pa, da opustite svoj namen, drugace
bom gospoda Maskeja opozoril na tole: kaj je
pripravilo imenitnega gospoda Scarrona, da si i¢e
stanovanje v tak$ni hisi, ¢e ne —

Luiske: Ga poznate?

MANDELSTAM: Imel sem &ast, da sem mu dvakrat
toniral lase.

Luise: Obrekovanje.

MANDELSTAM: Gotovo je pozabil, jaz pa se spomnim
njegove velecenjene osebe.

Luisk: In kaksen je vas razlog za vse to?

MANDELSTAM: Danes zjutraj sem spet prebiral
Letecega Holandca. Ali poznate Sento, gospa
Maske? Sanjavi ste kot ona. Bral sem, potem pa
sem vas videl priti z va§im moZem; lezal sem na
tleh in vi ste 8li v oddaljenosti dveh korakov mimo
mene. Nenadoma — -

Luiske: Samo dva koraka! Skandal! Sicer me pa ne
briga, kako se vedete. Globoko vas preziram — to
je vse.

Deseti prizor

(Theobald in Scarron se vrneta.)

THEOBALD: Gospod Scarron se strinja. Glede na
kvaliteto sobe je pripravljen dati dvanajst tolarjev.
Sicer jo bo pa uporabljal le ¢ez dan.

ScARRON: Dejansko.

THEOBALD: Za vazno delo, ki ga ne more dokoncati
v vrvezu zivahne ulice, na kateri se nahaja njegovo
stalno bivalisce.

ScaRRON: Dejansko.

THEOBALD: Zagotovil sem mu, da mu bomo
omogo¢ili karseda prijetno bivanje. Moja Zena,
cenjeni gospod, poseduje spretnost, obzirnost in
ustrezljivost osebe bolj$ega me$canskega stanu,
in ker se zavedava solidnega porekla, naju to

navdaja z dolo¢enim ponosom, kar pa ne pomeni

— e posebej to velja za mojo Zeno -, da nisva
ustrezljiva.

ScARRON: Rad slisim to, dejansko.

THEOBALD: Na koncu $e vprasanje sosedskih

odnosov. Gospod Mandelstam, ki je sicer iz dobre

nemske druzine - to sem Ze povedal —, bo zaradi
dela po ves dan odsoten. Torej bova lahko svojo
polno pozornost razdelila med oba, ¢ez dan bo v

njenem sredi$¢u gospod Scarron, preostali ¢as pa
gospod Mandelstam. Nekaj sem se spomnil: na tej
strani stanovanja je alkova, s spalnico jo povezuje

okence, da dobi nekaj svetlobe: gospod Scarron
lahko v njej shrani vse stvari, ki jih ne Zeli imeti
v sobi. Namestili mu bomo zavesico, da se ne bo
pocutil nelagodno. Gospoda moja, se bomo ze
nekako znagli. Zdaj je, mislim, vse v najlep$em
redu. Ko vama izro¢im kljuce stanovanja in
vhodnih vrat, vama ni¢ ve¢ ne brani, da se pri nas
ne bi pocutila kot doma. Ne zamerite, gospod
Scarron, to vae delo, ki ga mislite opravljati

pri nas — saj ni na kak na¢in protidrzavno ali
prevratnisko? Jaz sem uradnik.

ScarroN: Nikakor ne, gospod. Dajem vam ¢astno
besedo.

THEOBALD: In jaz jo sprejemam, zavedajoc se, da
besedo ¢ast dojemate z vso neizmerno resnostjo,
kot to velja za prave Nemce.

MANDELSTAM: Se vidimo jutri navsezgodaj!

THEOBALD (Scarronu): Pogodba bo za eno leto.

SCARRON: Seveda.

THEOBALD: Se vidimo jutri.

ScarroN: Milostljiva.

THEOBALD: Jutri.

SCARRON in MANDELSTAM (odideta).

Luise: Ta brivec je pravi surovez.

THEOBALD: Samo zato, ker ne disi po bankovcih kot

oni drugi.

Luise: V hi$o bo prinesel bolezen in tiso¢

neprijetnosti.

THEOBALD: Bolan gotovo ni, samo izérpan je,

slaboten, brezkrven in brez soka, ker je Zivel po
raznih preno¢is¢ih in pri revezih. Tega je zdaj
konec. Sicer pa, moja dobra Luise, danes in v
prihodnjih dneh bo bolje, da mol¢i$ in ne opletas
vet z jezikom, sicer ti bom tako izprasil rit, da te
bo za nekaj ¢asa minila vsaka volja po ¢vekanju.
Hvala bogu, kaze, da je tvoja jutranja nemarnost
za zdaj ostala brez posledic. Upam, da se vsaj
zaveda$, kak$no sre¢o ima$. Ob tem upadlem
frizerju se ti je, upam, tudi posvetilo, kak$en
pomen ima podedovano zdravje. A ¢e natanc¢neje
pogledas tistega drugega, brezhibno oble¢enega
in skrta¢enega gospoda srednjih let, ti tudi ne bo
uslo, kako se pod navidezno odlo¢nostjo slabo
prikriva naceta, spodkopana volja. Verjemi, draga,
ko sem govoril o ¢asti in vesti, me je poslusal
¢lovek brez predsodkov. Kakor koli Ze, podpisal
bo za eno leto. (Luise zahlipa.)

THEOBALD (z glasnim smehom): Tipi¢no! Zakaj zdaj

jo¢e$ v zvezi s to naravnost komiéno figuro? (Jo
potreplja.) Naj ti res eno primazem? Ti neumna
capa, smej se! Jaz sem zaradi teh dveh bednikov, ki
ju je bog poslal v najino hiso, spet boljse volje. A ni
to za crknit, kako je stal in rekel: milostljiva! Moji
Luise, ki je izgubila spodnjice.

LuUISE (Se mocneje hlipa).
THEOBALD: In potem: dejansko! dejansko! dejansko!

Kot hrestag. (Se trese od smeha.) V drugem kotu
pa ta angelski frizercek, ki je hlastal po zraku.
Kogar ni konec od smeha, res nima smisla za bozji
humor. (Se smejeta in joceta v duetu. Zavesa.)



Drugo dejanje
Prvi prizor

(Isti prostor.)

THEOBALD (pride iz alkove): Tako. Zavesico smo
namestili.

MANDELSTAM (] pri kavni mizi ): Zakaj pa ni na vasi
strani?

THEOBALD: Da bo prepri¢an, da nihée ne gleda te
njegove krame.

ManDELsTAM: Ce je tak tudi njegov namen, ni kaj
pripomniti.

THEOBALD: S tem si razlagam njegovo odrezavost
v odgovorih, njegovo zadrzanost.

ManDEeLsTAM: Osabnost visjih slojev.

THEOBALD: Se bo torej vselil? Pri dobro situiranih
ljudeh je nagel mirno sobo, ki jo zeli za svoje
delo.

MANDELSTAM: Kaj pa pravzaprav pocne ta ¢lovek?

THEOBALD: Zakaj pa se izogibate oznacbi
»gospod«? Kot lahko sklepam, mu gre za to, da bi
neko dozivetje, ki mu lezi na srcu —

MANDELSTAM: Avanturo!

THEOBALD: Uporabil je besedo dozivetje. Ali se
zavedate, da ste nagnjeni k temu, da spreminjate
oznacbe. Neko dozivetje, ki mu lezi na srcu, bi rad
vrgel na papir.

MANDELSTAM: A, to je torej: neko dozivetje!

THEOBALD: Ce to izgovorite na tak$en nacin, spet ne
zadenete bistva.

MANDELSTAM: Kako natanéni ste.

THEOBALD: Seveda. Nenatan¢nost je ovinek. Od
devetih zjutraj do treh popoldne imam pred sabo
uradne spise. Ce ne bi bil natancen!

MANDELSTAM: No, ja. Véasih govorimo tja v tri
dni. Na primer svoje stranke moram pod britvijo
zabavati, poskrbeti moram, da spregledajo, ¢e sem
jih urezal ali jim odbril kos brade. Tu ne gre za kak
globok premislek, besede kar vrejo. Samo da ne
zastanejo.

THEOBALD: Potem ste Zrtev svojega poklica! (Se
zasmeje.)

MANDELSTAM: Dozivetje! Prej kak ljubezenski
roman.

THEOBALD: Mogoce. Morate biti ob sobotah
v brivnici Sele ob osmih?

MANDELSTAM: Moram? Se pa¢ znajdem. Tudi $ef ne
pride prej in delavsko svojat ostrga vajenec.

THEOBALD: Potem greste lahko vsaj zjutraj na
sprehod. Ce bi bil take konstitucije kot vi, bi storil
vse, da bi se okrepil.

MANDELSTAM: Hoja me utruja.

THEOBALD: Na zatetku. Rad bi vas spodbudil, da si
pridete na jasno, v kak$nem stanju ste.

MANDELSTAM: Zakaj?

THEOBALD: Da bi vedeli, kako naprej.

ManDELsTAM: Ce mi moja sredstva pa¢ ne nudijo
zadostne pomoc¢i — ¢emu resnica?

THEOBALD: Zakaj bi si lagali, ¢lovek bozji?

MANDELSTAM: Vsenaokrog je sama laz.

THEOBALD: Vi ste pravi ¢uk. Pesimist. Sama laz, ni¢
drugega kot laz?

MANDELSTAM: Ni¢ se ne smejte. Dokazal vam
bom.

THEOBALD (smeje): Kje pa?

MANDELSTAM: Kjer hocete, povsod, na vseh.

THEOBALD (smeje): Tudi na vas samih?

MANDELSTAM: Jasno.

THEOBALD: Na gospodu Scarronu?

MANDELSTAM: Tudi.

THEOBALD: Moji Zeni?

MANDELSTAM: Toc¢no to.

THEOBALD: Na meni?

MANDELSTAM: Seveda.

THEOBALD (bobnece): Vi ste zlata pticka, tudez,
prava premija! Torej sploh niste brivec?
Preobleceni baron, ljubimec moje Zene, ki se je
vtihotapil v hi$o?

MANDELSTAM (piha od besa): Gospod Maske!

THEOBALD: Clovek bomba, ves nabit
s smodnikom.

Drugi prizor

(Luise pride iz spalnice.)

THEOBALD: Luise, pozabi na mes§¢anske $ege.
Mandelstam je baron. Tvoj ljubimec, svet pa je laz
in basta!

MANDELSTAM: Gospod Maske, ne dovoljujem si —

THEOBALD: Ne, ljubi prijatelj. Tako kot je o¢itno,
da brijete brade in da ne sedite ravno trdno v
sedlu, tako je jasno tudi to, da jaz ne mislim na ni¢
drugega, kot da se mi izidejo ra¢uni, da gospod
Scarron pesni o ljubezni in da je moja Zena samo
moja. Vse to vidim z lastnimi o¢mi. Jasno pa je
tudi, da je laz le to, kar sanjate. In to prihaja iz
jeter, iz plju¢ ali zelodca. Ne bom odnehal, dokler
se ne prepricate. Greste z mano?

MANDELSTAM: Hvala, ¢ez deset minut.

THEOBALD: Ne jezite se name. Morda $e pride vasa
ura in bom spremenil mnenje. Nikoli, dragec;
ampak zato ni treba, da se pri¢kava. Skratka, jaz
teCem. NocCete z mano?

MANDELSTAM: Hvala!

THEOBALD: Prav. Na svidenje. (Odide.)

MANDELSTAM: Ta pa res zna olajsati stvari.

Luise: Ta? - Komu?

MANDELSTAM: Kaksna smesna lahkovernost.

Luisk: Zaupa, kjer lahko.

MANDELSTAM: Se mu bodo Ze odprle o¢i.

Luisk: Da, glede ljudi, ki jih je vzel v hiso.

MANDELSTAM: Popolnoma se strinjam z vami.

Luisk: In se posluzujejo prozornih izgovorov.

MAaNDELsTAM: Ki bi jih spregledal $e otrok!
Ljubezenske pesnitve, stran od hrupa ulice, vrgel
na papir!

Luiske: Ce me mislite 7aliti, ga bom poklicala nazaj.

MAaNDELSTAM: Kar zavpijte; zdaj je $e na stopni$cu.
Dajte, $e me draZite, nisem Se dovolj iz sebe. Zakaj
se mi kar naprej tako neumno posmehuje, zakaj je
njegov ton tako porogljivo so¢uten? Kaksen razlog
imate, da me zani¢ujete? Svobodno vam povem
— do vas gojim ¢ustva, ki pa so dale¢ od tega, da
bi pristopil k vam kako drugaée kot z najvedjo
spostljivostjo.

Luisk: Tega vam nihée ne brani.

MANDELSTAM: Vi sami! Mislite, da bom kar mirno
gledal, kako vas pridobiva zase nekdo drug, da
bom tako reko¢ sokrivec tega, kar se izpolnjuje?
Pri tejle mizi vam prisegam: z vsemi sredstvi bom
posegel vmes!

Luisk: Kdaj morate v soboto v sluzbo?

MANDELSTAM: Podcenjujete me, gospa Maske.
Tukaj je padla prisega. Pred bogom vam povem:
ne bo vam uspelo priti do cilja!

LUISE: Vi ste otrok.

MANDELSTAM: Sam bog ve: eksaltiran ¢lovek sem.

Luisk: Pravi otrok. Razburjati se za tak nistrc.

MANDELSTAM: Ne trpim zanicevanja.

Luisk: Sopihati za prazen ni¢. Popijte $e eno
skodelico kave. Namazala vam bom med na
zemljico.

MANDELSTAM: Biti tako sam na svetu.

Luise: Sladkor potrebujete!

MANDELSTAM: Cisto, &isto sam na hladnem svetu.

Luisk: To je med od mojega oceta. Dve milji od tod
ima hisico v zelenju.

MANDELSTAM: Komajda poznati svoje starse.

Luisg: Sicer sem zelo skopa z njim.

MANDELSTAM: Tako prekleto sam. Brez korenin,
brez oslombe, brez vsake trdnosti.

Luisg: Malce nege potrebujete. Toliko nervoznosti.
Tako divji ste.

MANDELSTAM: Ne, blag.

Luisg: Ne morem si pomagati, zani¢ujem silovitost.
Ljubim voljnost, ubogljivost. V8e¢ so mi pridni
otroci.

MAaNDELSTAM: Otrok brez matere, ki si Zeli le eno.

Luisk: Da - ki si Zeli le eno! To poznam.

MANDELSTAM: Gospa Maske, pri spominu na svojo
pokojno mater, ki v teh trenutkih zre na naju, vam
zagotavljam: nikdar ne bom prestopil meje, ki mi
jo postavljate.

Luisk: Saj ne, da bi imela kaj proti vam osebno.

MANDELSTAM: Nisem kriv za to, kar sem videl v¢eraj.

Luisk: Tega ne omenjajte nikoli ve¢! Niti besedice.
Vas$ nastop me je prestrasil, zbala sem se, da bo
prislo do neprijetne situacije.



MANDELSTAM: Kot da vam nisem popolnoma
predan.

Luisk: Prav — lahko postaneva celo prijatelja.

MANDELSTAM: Kaj pa gospod Scarron?

Luisg: Kaj me briga ta prismuknjenec.

MANDELSTAM: Prav res prismuknjenec. A mozno je,
da me zavajate. Nisem dovolj izku$en z Zenskami,
eprav spet nisem kak novinec. Prav zares ne.

LUIsE: Vse je mogoce, on zasleduje svoje skrivne
cilje. Pozabljate pa name, predpostavljate, da sva
se ze sporazumela, kar me jezi. Mislite, da sem
slepa, da ne vidim, kako bi temu razvajenemu
Don Juanu bila le lahek plen, ki bi ga prav tako
hitro, kot mu pride na misel, da bi ga osvojil, tudi
zapustil? Da bi zaradi pozelenja izgubila svoj
ugled in vse prednosti, ki mi jih daje moj sedanji
polozaj?

MANDELSTAM: Nadin, kako vas gleda, mi da vedeti —

Luisk: Tudi vasi pogledi so brez dovoljenja
nesramni.

MANDELSTAM: Jaz nesramen? Skromen sem,
zadovoljila bi me Ze malenkost, en sam dih.

Luisg: Pustimo casu cas.

MANDELSTAM: A ne mislite, da me boste preslepili.

Luisk: Kako lahno ste napravljeni. To ni prav.
Ogrnite si no kaj, zunaj lije kot iz $kafa.

ManpELsTaM: Ce vi pravite tako! Besedica iz vasih
ust pa sem v trenutku ¢il in zdrav. Pozvizgam se na
vreme. Se $al si bom snel.

Luise: Nikakor ne! Bolje prepreiti kot le¢iti.

MANDELSTAM: Kako ste to povedali!

Luisk: Boste vzeli v sluzbo kruh, namazan z maslom?

MANDELSTAM: Da ste pomislili na to!

Luise: Koristilo bi vam.

MANDELSTAM: Ni mi treba jesti, imam svoje
nebeske sanje. Kaj mi je mar pozemska beda.
Imate kaj proti, ¢e bi zvecer skupaj brala Lete¢ega
Holandca?

LuisE: Je to zgodba o ljubezni?

MANDELSTAM: Nebeska je. Poslusajte, kaj pravi
Holandec o Senti:

Boste moj angel?

Ko v mukah groze in strahu

i$¢em poti do odresitve,

v grozljivih mukah brez miru

pijem svetlobo pomiritve.
Luisk: Lepo. Zdaj pa pojdite, zamudili boste.
MANDELSTAM: Samo $e konec:

Oropan slehernega upa

poredem srcu naj zaupa.
In ¢e je $e zapeto! Kar kurjo polt dobim.
Luise: Na svidenje opoldne.
MaNDELsTAM: Kmalu! Kmalu! Kmalu! (Odide.)

Tretji prizor

DEUTER (takoj nato vstopi): Kdo je ta vetrnjak?

LuisE: Vsiljiv, nevaren tip. Tudi on je véeraj videl,
kar bi moralo ostati skrito, in z istim izgovorom
kot nas prijatelj se je prislinil v hi$o. Razdelila sta
si sobi.

DEUTER: Poglej si no.

Luisk: In kar je najslabse: sovrazi gospoda Scarrona
in si ustvarja domneve. Ravnokar mi je prisegel,
da ne bo nikdar trpel - kaj pravite?

DEeuTER: Kaksna traparija!

Luise: Bojim se, da bo vse povedal Theobaldu, in to
$e preden se je kaj zgodilo. Cisto sem iz sebe. Ko
sem prej prisla iz spalnice, mi je moj moz zavpil:
Mandelstam - tako se namre¢ kli¢e ta brivski
pomo¢nik - je tvoj ljubimec. Bilo je misljeno kot
$ala, a jasno je, da je pred mozem govoril o tej
moznosti, da je namigoval.

DEUTER: Kako ste se obnasali do njega?

Luisk: Laskala sem mu, mu vlivala gotovost.

DEUTER: Pravilno.

Luise: Ampak — —

DEUTER: Gledala mu bom pod prste. Vidite, kako je
prav, da vam stojim ob strani.

Luisk: Kaj pa imate to?

DEUTER: Uganite.

Luisg: Povejte.

DEUTER: Batist.

Luisk: Najdrazja moja! Kako je mehek!

DEUTER: Vam je vse¢?

Luise: Cudovit je! Je bil drag?

DEUTER: Batist je elegantnejsi od svile.

Luisk: Kako mora bozati kozo.

DEUTER: Drugace kot va$ grdi keper. Keper na tem
telescu, to je greh. Izmeriti moram obseg pasu,
dvignite si krilce. 65, recimo 66 centimetrov.

Luise: Imate tudi trak?

DEUTER: Izvolite.

Luise: Nebegko! Moja najbolj$a prijateljica ste.

In vse to hocete storiti zame, ¢eprav ste sami $e
zadosti mladi?

DEeuTER: Odrekla sem se vsem pri¢akovanjem.
Drugacde vam ne bi mogla posvetiti toliko ¢asa.

Luise: Moliti je treba za vas.

DEUTER: Mislite, da kaj pomaga?

Luise: Ni¢ ni odve¢ za tak§no vazno stvar.

DEUTER: Kaks$en napredek!

Luisk: Trdno sem odlo¢ena. To no¢ se je prevesilo.
Kako sladko sem sanjala.

DEUTER: Povejte.

Luisg: Uboga moja!

DEUTER: Niti besede ve¢, drugace se bom razjokala.

Luisk: Tudi za vas se bo $e nasel kaksen. Kaj pa
brivec?

DEUTER: Fuj! Potem Ze raje vzamem vaSega moza.
(Se razposajeno smejeta.)

Cetrti prizor

SCARRON (odpre vrata od zunaj in vstopi): Kakina ne-
beska svetloba. Z dezja naravnost v tropsko sonce.

LuisE (tiho Deuterjevi): Ostanite!

DEUTER: Samo trenutek, potem moram dol.

SCARRON: S pomog¢jo svojega klju¢a sem se
nepovabljen vsilil v vajin veseli pogovor in ga
prekinil. Smejta se naprej; ¢e mi je dovoljeno, bi se
rad pridruzil. Za kaj pa gre?

Luisk: Z gospodi¢no Deuter —

SCARRON (se prikloni).

LuisE: Sva se pogovarjali o brivcu.

ScarrON: O katerem brivcu?

Luisk: O Mandelstamu, jasno.

DEUTER: Njej da je zoprn, je rekla gospa Maske,
meni ga je priporocala.

Luisg: Ni¢ takega nisem rekla.

DEUTER: Prav res, priporocala ga je.

LuisE: Za $alo.

SCARRON: Resno ga ni mogla. On ni pravi moski.

DEUTER: Za staro devico je $e vedno dober.

SCARRON: Staro devico — koga mislite?

Luisk: Rada bi kak kompliment.

DEUTER: Ni¢ takega. Rada bi sli$ala vage mnenje
o tem blagu, gospod doktor. Kaj je?

SCARRON: Batist, seveda. Kaj pa boste z njim.

DEUTER: Nasa gospica bo dobila spodnjice.
Oprostite: v vasih krogih se re¢e spodnje oblacilo.

Luise: Gospodi¢na Deuter!

DEUTER: Zmotili ste naju pri jemanju mer.

Luisg: Gospodi¢na Deuter!

DEUTER: 66 centimetrov, res vitki boki, gospod
doktor.

ScARRON: To prijetno opravilo morata na vsak na¢in
nadaljevati.

Luisk: Gospod Scarron!

DEUTER: Le $e dolzino potrebujem. (Se kloni in
izmeri.) 63, tik nad kolenom.

Luisk: Dovolj. Kaj pa po¢nete!

Scarron: Ce sem Ze prica tako ljubkemu dogodku,
bi rad ponudil svoj nasvet. Zenske, ki Zivijo le za
li$p in modo in so merodajne v zadevah okusa,
mogoce ne bi merile tako nizko, ampak bi skrajno
to¢ko postavile priblizno dva, tri centimetre nad
kolenom.

DEUTER: V pomo¢ ste nama. Na tak$ne poznavalce
stavim. Ali najina $irina, ki je osemnajst, odgovarja
najnovej$im krojem?

ScARRON: Spodaj kar se da $iroko, zgoraj oZje.

DEUTER: Ostaja $e vprasanje —

Luisk: Trudi, zdaj pa mol¢i; prav res sem jezna!

ScARRON (Deuterjevi): In prav vam je zaupana ta
pomembna zadeva? Vse boste storili sami?



DEeuTeR: Ce bi imeli priloznost obéudovati konéni
izdelek na zanj dolo¢enem mestu, bi mi &estitali.

ScarroN: Kako naj si pridobim vase prijateljstvo?

DEUTER: Vedite, tu sem v va$ prid!

SCARRON: Vse se mi zdi, da ste kot botra neke srece,
ki bolj kakor za let negoden pti¢ek potrebuje
skrbno roko.

DEUTER: Ker si Zeli leteti —

Luise: Pane zna?

DEUTER: Jaz sem tako reko¢ po poli pti¢, ki ob
pravem ¢asu ni imel dovolj poguma in je obsedel
na stre$nem zlebu. Od mene ne pri¢akujte pouka.

ScARRON: Tega pa¢ ne rabim.

DEUTER: Sicer se pa naga mlada pti¢ka trudi. Veeraj
sem jo nasla, kako je vsa trepetajoca prhutala proti
vi§jim sferam.

SCARRON: Le pogum je treba zbrati!

DEUTER: Na obzorju krozZi skobec! Ne debela stara
sova, ki se je je bati le pono¢i. Suh, sestradan
oblak, ki bliskovito vpade v skrivali$¢e.

ScarroN: Kdo?

DEUTER: Oblak iz brivske pene, metlica za penjenje.

SCARRON: Brivec!

Luisk: Zalezuje me. Previdna sem, ni¢ mu ne
dovolim, ¢eprav kri¢i v obraz. Nesre¢na sem!

DEUTER: Zdaj, ko je re¢eno, grem. Previdno!

ScARRON: Hvala!

DEUTER: Storila bom, kar morem. (Odide.)

SCARRON: Luise!

Luisk: Bojim se.

ScARRON: Sedi k mizi.

Luisk: Noge me ne drzijo.

ScaRRON: Naj vstopi, kdor hoce, ne bom se te
dotaknil. Stal bom ob tej steni, med nama $irni
ocean. Naj si utrujen spocijem od zivljenja v siju
dveh sinjemodrih sonc. Iz njiju vrejo tokovi vroce
volje, ki ozgejo bliznjega, tistega, ki je oddaljen,
pa vnamejo z radostno toplino. Tvoja stisnjena
dlan grabi po topeci se misli in jo uziva. Prsi
kipijo. Muslin $usti. In zdaj, Luise, bo$ odvrgla vse,
razgalila se bos od kro$nje do korenin, zadela te je
usoda!

Luisk (je, kot bi spala, zakopala glavo v roke na mizi).

ScARRON: Zivljenje se je zaelo z o¢etom in
materjo. Obdali so me bratje in sestre, od o¢eta
je prihajal skoraj neprekinjen zvok. Kje je ostalo
vse to? Videl sem le $e prose¢o materino roko,
obstal sem sredi hrupa, ki je trgal tla pod mano,
rusil nebo nad mano, tekel proti cilju brez poti.
Vstani, Zenska, zahajam v lazno strast! Cisto nekaj
drugega ti moram reci: na svetu so ¢udovite
zenske, Luise. Plavolaske, bledordece, tam, kjer jih
razgalis, temnolaske, ki so kot orli¢i porasle
s puhom, na hrbtu, tako se jih podrazi, jim dlacice
kar vzvalovijo. Nekatere imajo na sebi $umece
stvari in kamne, ki se lesketajo kot njihove
tekoc¢ine. Druge so tesno povezane, hladne kot
njihova koza. Obstajajo plavolaske s puhom,
temnolaske z bledo poltjo. Ponizne brinetke,
prevzetne blondinke. Svet je sublimno lep — pa
vendar! (Velika pretrgana kretnja.)

LUISE (se je dvignila).

ScarroN: Ti si najlepsa, kar sem jih kdaj videl. Od
tebe pri¢akujem nevihto, izbruh, ki bo stopil se
zadnje moje zemeljske ostanke, in preminevajo¢
v norosti bom s svojo razosebljeno ovojnico
ljubkoval tvoja vzviSena stopala. (Se ji je tesno
priblizal.) Preden se s svojo roko dotakne$ moje, si
jo beino oglej. Mogoce je, da bodo nasi izmuceni
dezeli po bozji volji iz nje v materin§¢ini zapele
lepe nove pesmi. Se zavedas, Luise, da te vroce
ljubim? O tem ne more biti dvoma.

Luisk: Tvoja sem!

ScaRRON: Kaksna anti¢na gesta! V dveh besedah -
vsa usoda. Kaksna ¢loveénost! Ce mi uspe, da ju
ovekovecim v knjigi, bom spadal med najve¢je.

LuisE (se nagne): Naj bom tvoja!

SCARRON: Miza in pero tik tvojemu bitju. Umetnisko
delo mora uspeti, ¢e se pribliza preprosti naravi.

Luisk: Tvoja!

ScARRON: Tako naj bo. V meri, ki naju oba presega.
Vnema me nikoli doZiveti ogenj, sre¢a mi ne bo
usla. Zaziban sem v ritme, blaZzeno odsoten. Na
kolenih pred teboj bi ¢lovestvu rad ohranil tvojo

sliko. In ko ti jo pokazem, bom terjal vse placilo
tvoje milosti. (Pobegne v svojo sobo.)
Luise: Zakaj -2 Kaj?
(Stopi do njegovih vrat in prisluskuje. Cez nekaj
trenutkov zbere pogum in potrka.)
Moj bog! Zakaj?
(Zasepeta, prisluskuje, nato se pribliza mizi, s
katere, pogledujo¢ proti Scarronovim vratom, vzame
Mandelstamovo ovratno ruto in jo pribliza svojemu
obrazu. V tem trenutku se pred vhodnimi vrati pojavi
Mandelstam. Vidi se ga, kako pritisne svoj obraz na
vrata. Nato jih potiho odpre in vstopi.)

Peti prizor

MANDELSTAM: Bog, moja ruta! (Stopi tesno
k Luise.)

Luise: Kako ste me prestrasili! Od kod pa vi?

MANDELSTAM: Sem vas prestrasil?

Luisk: Da se tako priplazite.

MANDELSTAM: Je to moja ruta?

Luise: Bog ve.

MANDELSTAM (jo poljubi): Luise!

LuisE (mu prisoli zausnico): Nesramne?!

MANDELSTAM: Oprostite!

LuisE (se je priblizala Scarronovim vratom in glasno
potrkala).

SCARRONOV GLAS: Se pet minut!

LUISE (stoji zmedena).

MANDELSTAM: Rotim vas! Premagalo me je. Nikoli
vec! Ubil se bom!

LuisE (se pribliza svoji sobi).

MANDELSTAM (omedli).

Luise: Jezus Kristus. (Stece k njemu.) Vode! (Gre po
vodo in mu jo vlije v usta.)

MANDELSTAM: Kako lepo mi je!

LuisE: Iz brade krvavite. Kak$na ost je to?

MANDELSTAM: Sveder!

Luise: Kako ste ga lahko vtaknili v zep! Lahko bi vas
ubil.

MANDELSsTAM: Da bi vas le ganilo!

Luisk: Mlad ¢lovek poln upov. Kak$ne neumne
zgodbe so zdaj to! Za trenutek se ulezite na zofo.

MANDELSTAM (se uleZe): Z njegovo pomoé&jo bom
vedel, kaj se dogaja v sobi gospoda Scarrona.

Luise: Hoteli ste -2

MANDELSTAM: Prevrtati steno. Ves divji sem, Luise,
nor od ljubosumja, ne prepoznam se ve¢. Kaj
vas je gnalo prav pred vrata tega bednika? Ne
podcenjujte me! Kljub svoji $ibkosti ga bom
umoril!

Luisk: Kaksno pravico —

MANDELSTAM: Ljubim vas, Luise!

Sesti prizor

SCARRON (prihiti iz svoje sobe): Ton, barva, nianse,
do zadnje malenkosti je vse trdno na svojem
mestu. Prihajam, sama hvaleznost in ljubezen — -
(Opazi Mandelstama.) Pardon!

Sedmi prizor

THEOBALD (hitro nastopi): Gospoda, ¢as je za kosilo!
(Zavesa.)



Tretje dejanje

Prvi prizor

(Vsi sedijo za mizo z ostanki veerje.)

THEOBALD (Mandelstamu): Mojster je popoldne
le s tezavo opravil brez vas. Rekel je, da bi siza
svojo slabost lahko izbrali kak drug dan, ne ravno
sobote.

MANDELSTAM: V treh letih sem zdaj prvi¢
manjkal.

THEOBALD: Upa, da boste pojutri$njem ze v redu.
Vmes je $e cela nedelja.

MANDELSTAM: Se pes ima rad mir, ¢e je bolan.

THEOBALD: Na vsak nadin. Sicer pa sem se temeljito
pogovoril s kolegom, ki ima podobna stanja.
Notranjost svojega izmucenega telesa pozna kot
pravilnik o plac¢ah, operira z latinskimi izrazi.
(Vstal je, gre v ozadje.)

MANDELSTAM (mu vneto sledi): Kako, za vraga, me
lahko primerjate z njim?

SCARRON (tiho Luise): Prepovedujem ti, da strmis v
tega bedaka.

Lu1sE: Res se mi smili.

SCARRON: Prefrigana baraba je, navaden lopov, ki
nama je s svojo prisotnostjo namerno pokvaril
popoldne, ti pa -

THEOBALD: V prvi vrsti gre za Zivce, inficirani pa so
tudi drugi organi, eni bolj in drugi manj. Ce sem
ga prav razumel, si je treba vsak Zivec predstavljati
kot cev¢ico, ki jo kot §¢it obdaja druga cev. Pri
oslabljenih osebah je ta druga, za$¢itna cev naceta,
kot recimo skorja na drevesnih deblih — gospod
Scarron, sem prav povedal?

ScARRON: Priblizno, kolikor je meni znano.

THEOBALD: Zelo tezko pa je popraviti poskodbe.

MaNDELSsTAM: Kako, zaboga, ste prisli do tega, da
so moji zivci — Nezasli$ano, kar tako, ne da bi me
sploh natan¢neje pregledali -

THEOBALD: Pomirite se vendar; no¢em vas
razburjati. Gotovo vas je Ze kdo opozoril na stanje
vasih Zivcev.

MANDELSTAM: Se nihée.

THEOBALD: Potem sprasujem neprizadetega
opazovalca. Gospod Scarron, kaksen se vam zdi
na$ prijatelj?

ScARRON: Tipi¢ni nevrastenik.

MANDELSTAM: Ha!

THEOBALD: Potem so, kot re¢eno, $e druge stvari. Na
primer Zelodec, ki je uni¢en zaradi dolgoletnega
nezadostnega prehranjevanja, pri vas pa mislim,
da so v igri predvsem pljuca.

Luisk: Theobald, ne smes strasiti gospoda
Mandelstama.

THEOBALD: Nasprotno, poskusam ga oboroziti za
prihajajo¢o katastrofo.

Luise: Ampak on zanika, da bi imel omenjeno bolezen.

MANDELSTAM: Vsekakor.

THEOBALD: Se bolje. Menim pa, da sem ga dolzan
opozoriti.

MANDELSTAM: Jaz pa menim, da je nepremisljeno
razlagati tak$ne reci ob¢utljivim ljudem. Spravljate
jih v stisko.

THEOBALD: Ne bodite napadalni.

MANDELSTAM: Je morda okno odprto?

THEOBALD: Samo priprto je.

MANDELSTAM: Lahko zaprem? (Ga zapre.)

Luiske: Ovijte si vrat s svojo ruto.

MANDELSTAM: Prisr¢na hvala.

ScARRON (Theobaldu): Kar se ti¢e vasega bolnega
kolega — mislim, da je najpomembnej$a naslednja
misel: bolniki, ki so nesposobni za Zivljenje, naj se
ogibajo mo¢nih in zdravih.

Luisk: Naloga mo¢nih je, da pomagajo $ibkejsim.
Tudi vera nas tako udi.

ScARRON: V kak$nih drugih ¢asih; v nasih ne.

THEOBALD (poda Mandelstamu ¢asopis): Berite!

ScARRON: To smo presegli. V zatohlo, tezko
atmosfero socutja, ki je vladala v preteklosti, smo
spustili svez pis.

MANDELSTAM: Kje? Migota mi pred o¢mi.

THEOBALD: Tukaj. V Indijskem oceanu se je baje
spet pojavila morska kaca.

MANDELSTAM (besno): Pa kaj me briga!

THEOBALD: Morda se pa zamotite.

SCARRON (Theobaldu): Ste %e slisali za Nietzscheja?

THEOBALD: Kako ste rekli?

ScARRON: On nam razlaga evangelij ¢asa.

Clovesko maso bo povedel do cilja le energi¢en
posameznik. Mo¢ je najvisja sreca.

THEOBALD: Mo¢ je nedvomno sre¢a. To sem spoznal
ze v $oli. Vsi so se me bali.

SCARRON: Seveda pa ne mislim na brutalno, zgolj
telesno mo¢. Mislim na dusevne energije.

THEOBALD: Da, da.

MANDELSTAM: Sele danes zjutraj sem opazil: moja
soba je na severovzhodu.

THEOBALD: Samo trenutek. Da, imate prav.

MANDELSTAM: To je seveda skrajno neugodno celo
za najmocne;jse.

ScARRON (Luise): Temu mlahavemu psu je treba
dopovedati moralo gospodarja. Danes pono¢i
bom naredil vse, da pridem do tebe.

Luise: Za bozjo voljo!

SCARRON: Za koga me pa ima§? Misli§, da je taksen
bogpomagaj dorasel moji nezadrzni volji.

Luisk: Pocakajte $e malo!

ScarRRON: Ne! Usoda je dozorela!

THEOBALD (je odprl Mandelstamova vrata): Posteljo
postavite nasproti okna, spite proti jugozahodu.
Sijajna smer!

MANDELSTAM: V blazini ¢utim prepih.

SCARRON (Luise): Se danes bos z menoj v raju.

THEOBALD (Mandelstamu): Zdaj pa pretiravate.

MANDELSTAM (vstopi v svojo sobo, videti ga je, kako si
da opraviti).

ScARRON (Theobaldu): Se niste slisali za te teorije?
Res tako malo berete?

THEOBALD: Sploh ni¢. Sedem ur sem v sluzbi. Potem
sem pa utrujen.

ScarroN: To je obzalovanja vredno. Kaj pa je potem
merilo vase misli?

THEOBALD: Ljudje kot jaz ne mislijo veliko.

ScARRON: Se vedno pa Zivite po nekaksni shemi.

THEOBALD: Ce e hocete, po shemi F.

ScARRON: Kar pomeni: jesti, spati in pisati akte?

In kam to vodi?

THEOBALD: Ce bog da, do penzije.

ScARRON: Stragno. Politika vas ne zanima?

THEOBALD: Bismarcka sem spremljal.

SCARRON: On je Ze zdavnaj mrtev!

THEOBALD: Po njem se ni zgodilo ni¢ pomembnega.

SCARRON: In znanost?

THEOBALD: Ni za tak$ne, kot sem jaz.

ScARRON: Ali veste, da je zivel Shakespeare, poznate
Goetheja?

THEOBALD: SliSal sem za Goetheja.

SCARRON: Za bozjo voljo!

THEOBALD: Vse to jemljete pretragi¢no.

ScarRrON: Udobna Zivljenjska teorija.

THEOBALD: Je z udobjem kaj narobe? Moje Zivljenje
traja sedemdeset let. Na osnovi priu¢ene zavesti
lahko na svoj na¢in v tem ¢asu marsikaj uzijem. Ce
bi hotel posvojiti visje misljenje, vsa ta pravila, bi
pri moji dispoziciji ne zadoscalo sto let.

Luisk: Da ni ve¢ prostora za socutje?

Scarron: Cisto preprosto, ni ga.

Luisg: Ampak ¢e ga ¢utim —

THEOBALD: Ne me$aj se v najin pogovor!

MANDELSTAM (spet nastopi): Od gospe Maske bi si
rad izprosil volneno odejo. Posteljo sem prestavil.

THEOBALD: Pametno.

Luisk: Grem ponjo. (Odide v svojo sobo.)

Scarron: Cloveka presojam po stopnji njegovega
sodelovanja v duhovnem razvoju ¢loveske vrste;
heroji so veliki misleci, pesniki, slikarji, glasbeniki.
Laiki so tolikanj pomembni, kolikor jih poznajo.

MANDELSTAM: In veliki izumitelji!

ScARRON: A le v toliko, kolikor ¢lovestvu omogocajo,
da se hitreje $irijo zamisli genijev.

THEOBALD: Kje pa je Cutenje?

ScarroN: Kako?

THEOBALD: Se nisem prav izrazil? Kje je pri tem srce?

SCARRON: Maske, srce je misica.

LuUisE (se vrne).

THEOBALD: Prav. Ampak ima pomembno mesto. Pri
zenskah $e posebe;.

Luisk (gre z odejo k Mandelstamu,): Dovolj velika je,
da se zavijete vanjo.



MANDELSTAM: Najlepsa hvala.

ScARRON: Ne prihajajte mi s takimi abotami, ¢e
se pogovarjamo o najnovejsih problematikah.
Zenske so brez dvoma nekaj krasnega, a ko se
Shakespeare bojuje za Hamletovo duso, Goethe za
vpogled v Fausta, takrat ostajajo pri strani.

MANDELSTAM: Schwarz ni mislil na svojo Zeno, ko
je izumil tiskarski stroj; in Newton tudi ne, ne
Edison, ne Zeppelin.

Luisk: Ste prepricani?

SCARRON: Prisezem.

MANDELSTAM: Jaz tudi.

THEOBALD: Ni¢ ne bom rekel o Goetheju, tudi
0 Schwarzu ne - pa vendar, da se tako izrazim:
zenske imajo srce.

SCARRON: MiSica, Maske!

THEOBALD: Ampak Zivijo od njega, predstavljajo pol
zemeljskega prebivalstva.

SCARRON: Vse lepo in prav. A vi niste Zenska; moralo
bi vas prezemati mosko dostojanstvo. Poleg vse
domacnosti, prijaznosti, ki vas veze
z va$o Zeno, obstajajo trenutki, ko ¢utite, da je
med vama prepad; trenutki, ko vas premaga in vas
napolni z blaznim ponosom lastna mozatost.

ManpeLsTaM: Cudovito re¢eno.

Luise: Vsi moski niso taki kot vi.

SCARRON: Spostovana gospa, globoko v sebi so vsi
taki.

MANDELSTAM: Tako je!

THEOBALD: Ne vem. Res obstaja nekaj tak$nega; a ¢e
prav pomislim, jaz sem se temu vedno upiral.

SCARRON: Pa ste povedali! Upirali ste se — naravi.

ManpeLstam: Hudica! Sijajno!

ScARRON: Kaj drugega naredi moza za velikana, za
gigantski obelisk stvarjenja, ki ga ne more preseci
nobena zenska, ¢e ne transcendentalna volja po
spoznanju, ki je ne more paralizirati niti najgloblje
eroti¢no pozelenje?

MANDELSTAM: Paralizirati — nebeko!

Luisk: Moj moz je pa¢ drugacen.

THEOBALD: Luise, daj mi mir s svojim trapastim
¢vekanjem! — Govoril bom osebno: nisem

prepric¢an, da bi mi v zakonu koristilo, ¢e bi krepil
in izpostavljal omenjeno razlikovanje.

ScARRON: Osebno korist je treba pozabiti. Napredek
¢lovestva je odvisen zgolj od ohranitve Ciste
moskosti.

Luisg: Ljubi bog!

MAaNDELSTAM: Kdo bi pred desetimi leti pomislil, da
bomo leteli!

THEOBALD: Predvsem se veselim, da sta tako enotna.
Kako prijetno, najemnika, ki si ne skaceta vlase.

MANDELSTAM: Zdaj sva moz ob mozu.

ScARRON: Razlago vasega resni¢nega misljenja ste
nam $e dolzni. Doslej ste se izrazali per negationem.

MANDELSTAM: Ali Zeppelin ni junak?

ScARRON: Bi lahko pogresali Platona in Kanta?

MANDELSTAM: Kaksen bi bil svet brez Zeleznice in
telefona?

ScARRON: Brez predhodnikov ne bi bilo Goetheja. In
¢e zanikate Poncija in Pilata, Goetheja pa vendarle
priznavate?

MANDELsTAM: Wagner! On je najsvetejsi zaklad
¢lovestva!

THEOBALD (pocasi): Ce pustimo to ob strani, je $e
mnogo drugega. Rojevanje otrok na primer — —

MANDELSTAM: Zenske zadeve!

THEOBALD: Ne napadajte me. Sem jaz le za trenutek
postavljal pod vprasaj upravicenost vasih dejstev?

ScARRON: Ne bi bilo mogoce.

THEOBALD: Dejstva, ki sem jih navedel iz lastnega
izkustva — da imajo zenske srce in da se rojevajo
otroci, pa so vas razkacila.

ScarrON: To so obicajne floskule, ki drzijo toliko
kot — -

THEOBALD: Prosim?

ScARRON: Ne spomnim se primere. Polemika z vami
je brez smisla.

THEOBALD: Spijte $e kozarec miinchenskega piva.
Luise, nalij gospodu Scarronu.

ScarrRON: Hvala.

THEOBALD: Jutri bi §li lahko v Zivalski vrt. Zirafo so
nabavili.

MANDELSTAM (smeje): Zirafo!!

THEOBALD: Zakaj se smejete?

MANDELSTAM: Nekaj sem se spomnil.

THEOBALD: Sem lahko iskren: samemu od sebe
mi ne bi pri$lo na misel, da bi si ogledal to zival.
Taksne presenetljive posebnosti narave me
odbijajo. Ker pa me gospod Scarron tako napada,
bi se rad malo izobrazil.

MANDELSTAM (bruhne v smeh).

THEOBALD: Nikar tako divje, gospod Mandelstam.

ScARRON: Dragi prijatelj, omejenosti ne morete
odpraviti -

MANDELSTAM: Z zabitostjo!

THEOBALD (Mandelstamu): Ne razsipajte svojih
omejenih mo¢i.

ScARRON: Vam mlada, plemenita Zena, ki vam stoji
ob strani, ni dovolj$en razlog za visje dosezke? Vas
ne more povzdigniti iz vasih sfer?

THEOBALD: Star$i moje Zene so krojadi, prej$nje
generacije pa prav tako.

Luise: Sest bratov je umrlo &astne smrti.

MAaNDELsTAM: Dandanes ne bi bil nihée tako
neumen, da bi se prostovoljno Zrtvoval.

THEOBALD: Ni ve¢ v skladu z duhom ¢asa? Ljubezen
do domovine je iz mode?

ManDELsTAM: Ce mi je prej ob vas bilo slabo, se
zdaj pocutim zdrav. Kljub nekaterim nedostatkom
¢utim, da sem ¢lovek druga¢nega kova, za
mano stoje bataljoni. Ne, ne bomo se ve¢ pustili
tak$nemu brbljanju, vemo, kam to vodi. Tudi
tisti, ki je najvisjega rodu, tako kot jaz in gospod
Scarron, izvira iz opice, vse ¢lovestvo je enako,
vsakdo si lahko izbori najvi$je mesto.

THEOBALD: Se razume. Ce zeli. Obstajajo pa bitja,
ki jim je vseeno, na katerem mestu so, najraje
imajo tisto, na katerem pac stojijo. Glede na moje
rojstvo sem na kar ugodnem poloZaju in prepri¢an
sem, da ga bom obdrzal vse zivljenje, v tem se pa¢
ne razlikujem toliko od svojih kolegov po vsej
domovini. Samo izjemna sposobnost ali izredna
sramota bi lahko ogrozili gotovost, ki mi jo daje
polozaj.

ScARRON: Gospod, to je grozljivo! Suzenjska morala!

THEOBALD (se reZi): Izgubil bi svojo svobodo, e bi
se svet preve¢ zanimal zame. Moja nevpadljivost je
primerna kamuflaza, pod katero se mirno vdajam
svojim nagnjenjem, svoji resni¢ni naravi.

ScARRON: Bog nas varuj, ¢e bi tako menili tudi vasi
poklicni kolegi.

THEOBALD: Ne vem, kaj mislijo moji kolegi.
Zagotavljam pa vam, da napredni nazori na
vi$jih instancah niso prav priljubljeni. Eden
nasih pisarniskih $efov je toleriral ob¢evanje
svoje Zene z drugim moskim. Kot je navedel
v disciplinskem spisu, ni hotel brzdati njene
sebi¢ne narave, izraz, ki da se bolj poda
konjarju. Danes to¢i mineralno vodo na vogalu
Widenmacher- in Fischerstrasse.

ScARRON: Mucenik. Njegova zena ga spostuje.

Luisk: Njegova Zena ga sovrazi.

SCARRON: Motite se.

Luise: Iz globine svoje duse.

MaNDELSTAM: Tudi jaz dvomim v to.

THEOBALD: To je njuna stvar.

MANDELSTAM: Slucajno imam dokaz iz svoje lastne
preteklosti. Zivel sem z malo gospo Friihling, ki
ima penzion na Ahornstrasse, in njen moz je to
prenasal.

THEOBALD: Zgodbi ne daje prav nobene teze, da se
pise Friihling in da Zivi na Ahornstrasse.

Luisk (vstane): Lahko no¢!

THEOBALD: Ostala bo§, dokler ne gremo vsi.

MANDELSTAM: In od takrat spostuje svojega moza.

THEOBALD: Ob tem se mi je zahotelo Zganja. Gre
kdo za ¢etrt ure z mano do Zlate kogare?

ScARRON: Bolj sem zmeden, kot lahko povem.
Prvikrat v zivljenju sem doZivel, da je tak$no
pojmovanje tudi resni¢no osebno prepri¢anje.

THEOBALD: Neznatnega ¢loveka.

SCARRON: Vseeno pa ¢loveka. Cutim, da se mu pod
nobenim pogojem ne boste odrekli.

THEOBALD: Pod nobenim. Sicer bi potonil.

ScarRRON: To bi bil izziv. Morate poskusiti.

THEOBALD: Ne trudite se.

MAaNDELSTAM: Tudi jaz mislim, da je vas trud odvec.



THEOBALD: Mogoce pa se navdusim ob kozarcku
Zganja.

ScARRON: Predvsem vzemite to zadevo s tak$no
resnostjo kot jaz.

THEOBALD: Ne! Sicer bi me minila vljudnost in
marsikatera beseda, ki sem jo moral pretrpeti, bi
nasla svoj odmev, kar ne bi prizadelo samo drugih,
ampak tudi mene. Pridite torej!

ScarrON: Tudi ¢e izhajate iz teorije nespremenljivih
vrednosti —

THEOBALD: Vi tudi, Mandelstam. To¢ijo izvrstno
miinchensko pivo.

MANDELSTAM: Spat grem.

THEOBALD: Vsak po dopadenju. (Gre s Scarronom.)

ScarrON (ob Theobaldu, burno gestikulira): Tudi e
izhajate iz Kanta — — (Oba odideta.)

MANDELSTAM: Po tem pogovoru vidim veliko
stvari z druga¢nimi o¢mi. Zivljenje ob tem
zarobljenem bedaku je pekel. Ze prej sem se
srecal z omejenostjo, tak$ne zadrtosti pa $e ne
— to je pravi vol! Pri tem pa $e njegova $torasta
vsiljivost, samo zato, ker sem mimogrede omenil,
da nisem najmoc¢nejsi. Jasno, ob takéni kreaturi
deluje gospod Scarron kot ljubi bog, ¢e naj ze
uporabim to primero. In poleg tega mora$ biti res
do skrajnosti surov, da da$ bolehnemu ¢loveku
severovzhodno sobo.

Luisk: Z gospodom Scarronom ste se strinjali, da ne
smemo biti so¢utni.

ManDpEeLsTaM: Kdo pa si Zeli socutja? Pricakujem
dostojnost, plemenitost misljenja, kot ju, to
moram Ze priznati, v najvecji meri izpricuje
gospod Scarron.

Luise: S ¢im?

MANDELSTAM: Z besedami. Ali vas ni prevzel, niste
zacutili njegovega velikega, prekipevajocega
srca? Ali ni ganljivo, da Se pozno zvecer poskusa
razsvetliti tega vodenoglavca? Brez dvoma bo
pozel samo reZanje, tako kot jaz, ko sem se mu
pritozil glede sobe.

Luisk: Tretje nimava.

ManDEeLSsTAM: Torej bi bila vasa dolznost, da me
posvarite.

LUisE: Pa saj ste jo zahtevali!

MANDELSTAM: Ker nisem vedel.

Luisk: V obraz ste mi zatrjevali, da hocete to sobo,
samo da boste blizu mene.

MANDELSTAM: Ta soba je zame isto kot smrt!

Luisk: Pretiravate.

MANDELSTAM (se zasmeje): Pretiravam! Severovzhod
za bolna plju¢a - sploh ne najdem primerjave. In
ob poznavanju vseh dejstev se mi morajo upreti
zivci. Drevesna skorja! Tanj$a se — kar ¢utim jo,
kako propada! Vi s tem va$im zdravjem, z rde¢imi
lici, kot $minka. (Stece v svojo sobo.) Nobenih
dvojnih oken! Brez volnene srajce bom $e to
no¢ crknil, in moja je v perilu. (Se spet pojavi.)
Mislite, da so potrebna leta, da se uni¢i slaboten
organizem? (Spet izgine v svojo sobo.) Sam je rekel,
da bo njegov kolega v treh dneh mrtev. Pri tem
pa je pokvarjen $e okenski zapah. (Se spet pojavi.)
Kako je Ze bilo s tisto cevjo? Za bozjo voljo,
govoril je o cevi. Recite vendar kaj!

LUISE: Saj ste Ze omenili, povezana je z zivci.

MANDELsTAM: Konfuzen sem; dovolj mi je, govoril je
o dveh razli¢nih cev¢icah in da je nemogoce, da bi
ju spet spojili. (Spet izgine in kri¢i.) Tak$no luknjo
je treba prijaviti na policijo! Po vseh vogalih stojijo
strazniki, za ubogega ¢loveka, kot sem jaz, pa je
vsem vseeno, naj kot stekel pes pogine vkotu! (Se
spet pojavi.) Kaj mi je zmeraj naredil moj doktor?
Pocakajte. Poglejte mi v grlo. (Odpre zrelo.)

Luisg: Ne razumem se na to.

MANDELSTAM: Ne tako! (VrZe se na stol in prekriza
noge.) Udarite po kolenu, tako, z mehko roko.

(In ko Luise to stori, noga pa mu poskodi, zakrici.)
Izgubljen sem! Seveda, ena no¢ severovzhodno
me je unicila.

LuisE (iztirjena): Ampak — —

MANDELSTAM (ves iz sebe): In vi zahtevate socutje!

Luisk (blizu solz): Za vse na svetu ste hoteli biti blizu
mene.

MANDELSTAM (rjove): Samo korak do groba, strasno!
O tem bomo $e govorili!

(Stege v svojo sobo, zaloputne vrata in jih zaklene. Luise

negibno stoji.)

Drugi prizor

(Deuterjeva se pojavi pred steklenimi vrati. Luise ji

odpre.)

DEUTER: Oba sem srecala z roko v roki pred hi$nimi
vrati?

Luise: Od kot pa ti tako pozno?

DEUTER: Iz gledali$¢a. Izvrstna igra. Sternheimova.
Kasneje ve¢ o tem. Morala bi ga videti. Kar iskril
seje.

Luise: Kdo?

DEUTER: Velikan gotovo ne, ¢eprav se je tudi kar
drzal. On, na$ junak! Okrog njega sfere mo¢i in
moskosti!

Luisg: Ah -!

DEUTER: Njegova pojava je tudi na Theobalda vrgla
prijeten odsev. Izgledal je zivahnejsi kot sicer. Ves
dan sta prezivela skupaj! Pripoveduj, kaj je bilo?
Gorim.

Luisk: Tisina! Mandelstam je v sobi.

DEUTER: Naj se ti zazrem globoko v o¢i. Podaj mi
svoje roke.

Luise: Zakaj, Trude?

DEUTER: Da posrkam dih tvoje srece. Sedel je na tej
zofi, blizu tebe, vsak trenutek bliZje. Kon¢no se,
stisnjena ob naslonjalo, nisi ve¢ mogla izmakniti,
nisi se hotela. Povej, kaj je naredil.

Luisk: Ne spomnim se.

DEUTER: Ti, barabinka, oropala bi me. Ho¢em
izérpno spoved. Ni¢ se ne sramuj, Luise, ve¢
berem, kot si misli$, in zraven sanjarim. Poznam
stvari, ¢eprav jih nisem dozivela. Kako se je
zacelo? Te je objel?

Luisk: Sedel je nekje v sobi.

DEUTER: In ti?

Luisg: Ob mizi.

DEUTER: Potem je el do tebe.

Luise: Ostal je, kjer je bil.

DEUTER: In?

Luise: Govoril je.

DEUTER: Ponovi, kar je rekel. Cudovite stvari.

Luise: Sumelo mi je v usesih.

DEUTER: Vate je zasejal vihar. Tako kot mora biti, o
tem sem brala. In pred silo moskosti si oslabela.
Noge so ti odpovedale.

LuisE: Za hip sem skoraj omedlela.

DEUTER: Ti sre¢nica! In potem?

Luisg: Je priSel do mene.

DEUTER: Luise! In?

Luisk: Govoril je.

DEUTER: In?

Luisk: Nekaj je rekel.

DEUTER: In?

Luise: Govoril je.

DEUTER: In dalje? Ko je konc¢al?

Luisg: Potem je $el.

DEUTER: Kaj?

Luise: Sel je.

DEUTER: Kaj je naredil?

Luise: Sel je.

DEUTER: Zavpil je: ljubim te!

Luiskg: Da.

DEUTER: In ti?

Luisk: Jaz tudi.

DEUTER: Tvoja sem!

Luisk: Tako je — —

DEUTER: Ti tudi?

Luisk: Iz svojega srca!

DEUTER: In potem?

LuisE: Je Sel.

DEUTER: Kam to?

Luise: V svojo sobo.

DEUTER: Si §la za njim?

Luiske: Ne.

DEUTER: Nesrecnica!

Luisk: Ko je zaprl vrata, sem se priblizala, zbrala sem
pogum in sem potrkala.

DEUTER: Potrkala?

Luisk: Ampak ni odprl.

DEUTER: Kaj? Zaprl se je v sobo? — Zdaj razumem,
blizu je bil Mandelstam!

Luise: Ne.

DEUTER: Si prepri¢ana? Morda ga nisi videla? On pa
ga je opazil?



Luise: Ha!

DEUTER: Pomisli.

Luisk: Res je takoj zatem prisel.

DEuTER: Ha!

Lu1sE: Prav ¢udno, ¢e pomislim.

DEuTER: Vidi§! Takole zmesti nasega junaka! Ves
zanesen nenadoma opazi prezecega lisjaka, pred
katerim sem ga posvarila. Govor in kretnje se
povrnejo v normalnost, ¢ute¢ kot je, se naglo
umakne in pozresne spletkarjeve o¢i ugledajo
zensko v spodobni samoti. Kako prav sem imela
in kako malo ga razumes. Je izrabil prvo ugodno
priloznost in ponovil zaobljubo?

LUISE: Je. In na brivca je bil ljubosumen.

DEUTER: Torej sem si 0 njem iz daljave ustvarila
pravilnejso sliko kot ti, ki si bila pred njim.

Luisk: Kasneje pa, med moskimi pogovori —

DEUTER: O ¢em pa so se pogovarjali?

Luise: Cisto brezupno je bilo. Sla sem ven in sem se
razjokala.

DEUTER: Tvoj jok je bil pomota.

Luisk: Potem sem se motila tudi, ko sem videla, kako
sovraZzi mojega moza in je naklonjen brivcu. Ce je
bila pomota ta slabost, ki me je stiskala
v grlu, ko sem sli$ala, kaj je govoril dalje, potem je
neresni¢no vse, kar sem dozivljala od rojstva.

DEUTER: Nisi ga razumela, kot ga nisi razumela, ko
se je iz obzirnosti umaknil. Ne ves, kaj je resni¢no
hotel. Prisluhni in verjemi mojemu najglobljemu
prepri¢anju: pripravlja dejanje, ki te bo na mah
prevzelo.

LuisE: Zmedena sem, nesre¢na za vse vecne ¢ase.

DEUTER: Malovernica, misli§, da je kar tako v en
dan odpeljal tvojega moza iz hise, da ga kar tako
omamlja z ognjevitostjo, ga zapleta v misli in
probleme. Ce bi bila z mano v gledaligu, bi verjela
v svojo sre¢o. V komediji je bil neki moski, ki je
plezal ¢ez zidove, razbijal vrata, podtikal ogenj,
samo da je bil blizu svoje ljubljene. Me, uboga
bitja, smo preplavljena s tokovi neomajne moske
sile. Kaj po¢neva, ti norica? Zgubljava ¢as
s ¢vekanjem, junak pa ¢aka. Lahko no¢, poljub!

Pri kosteh vseh svetih ti prisegam, da se bo
zgodilo! Tisina, brz v posteljo, ugasni vse ludi.
Prihaja! (Huskne ven.)

Luisk: Je res mogoce?
(Sedi nepremicna, prisluskuje. Potem gre do okna
in pogleda ven. Se usede, vstane, vstopi v spalnico,
v kateri prizge lu¢. Ko pride nazaj, se z obrazom,
pritisnjenim k steklenim vratom, ki vodijo na
stopniste, zacne slaciti. S stopnisca je slisati korake.
Ugasne luc na prizori$¢u in drhteca obstane. Potem se
zvok porazgubi. Rece.)
Ne!
(Njeni prsti $e naprej mehani¢no odpenjajo gumbe.
Zdaj se pribliza Mandelstamovim vratom, dotakne
se kljuke in gre z drsajocimi koraki na sredino
prizoriséa. Tam obstane, osvetljena od zadaj, v srajci
in spodnjicah, si pocasi in z vecno ponavljajocimi se
gibi CeSe spuscene lase, medtem ko se zrak stresa od
Mandelstamovega smréanja.)

(Zavesa.)

Cetrto dejanje

Prvi prizor

(Isti prostor.)

THEOBALD (klice v spalnico): Kako nemarno si mi
spet zakrpala naramnice! Zaradi onih dveh ne
more$ zanemarjati moza.

Luisk (pride in mu natoci kavo).

THEOBALD: Na sre¢o ni nobenega od njiju tukaj. Na
Scarrona pred poldnevom ni ra¢unati. Potem ko je
do dveh ponoti kot obsedenec govoril z mano, me
je izrecno prosil, naj ga na smrt utrujenega peljem
v njegovo stanovanje $tevilka ena, ker da je tam
veliko bolj$a postelja. Spil sem pet polovink vina
in tri $ilca Zganja. In posledica — resni¢na driska.

Luisk: Ne bo prisel.

THEOBALD: Ne morem razumeti, kako si lahko trdno
spala, ¢e sem kar naprej tekal na strani$c¢e. Kje je
med?

Luisk: Zmanjkalo ga je.

THEOBALD: Res zgledno gospodinjstvo! Nabavi ga.
Razen tega mi ni ve¢, da na svojem stolu najdem
kose tvojega perila. Kar naprej ti moram pridigati.

Luise: Mandelstam mi je priredil novo sceno zaradi
severovzhodne sobe, potem pa sem kar padla
v posteljo.

THEOBALD: Ta ¢lovek je do kraja zmesan! Kaj
mu le pade na pamet — da sta sever in vzhod
manjvredna. Na vzhodu vzhaja sonce, vsak slikar
bi hotel ziveti s pogledom na sever, ta klavrni frizer
bi pa za svojih nekaj tolarjev rad $e zahod in jug.

Luisk: Za njegova bolna pljuca bi bil jug zares
primernejsi. In pravi§, da gospod Scarron ne bo
prisel. Kako je to mogoce?

THEOBALD: Si lahko o¢istis nos, govoris, kot da si
zamas$ena. Kaj misli§ s tem, kako je to mogoce?
Napil se je, danes prav gotovo ne bo v dobri kozi.

Luisg: Napil?

THEOBALD: Nalokal se ga je kot zolna. Prav ni¢
prijetno ni izgledalo. Kljub svojemu stanju pa je
bil prepri¢an, da me je treba spreobracati. Proti
koncu je bil tak, kot da ga je pi¢ila tarantela.

LuisEe: Moj bog!

THEOBALD: Ta mozakar je res nenavadna okrasna
rastlina v bozjem vrtu. In za povrh mu $e smrdi iz
ust.

Luisk: Theobald! Ampak véasih je imel - ali nima
v¢asih na sebi nekaj prav junaskega?

THEOBALD: Misli§ kot v romanu?

Luisg: Kot v romanu.

THEOBALD: Bog — LUISE: trezen ¢lovek prav gotovo
ni. Za tvoj okus bi moral biti res zelo junaski — da
bi se izravnala pomanjkljivost.

Luiske: Res.

THEOBALD: V tem, kar po¢ne, ni sploh nobene
resnosti. Tudi to delo, ki ga je prignalo k nam, je le
kaprica — in zdi se mi, da mu je ze dovolj. Meni je
vseeno. Podpisal je za eno leto.

Luisk: Me bo$ danes pustil v cerkev. Nujno je.

THEOBALD: Seveda, golobica. Prav se mi zdi, da
gres. Pretekli teden je bil zaradi tvojih izgubljenih
spodnjic za oba zelo nevaren. Tvoja dolznost je, da
se zahvali$ stvarniku. Jaz bom medtem premislil
nekaj pomembnega, kar se mi plete v glavi.

Luisg: Povej!

THEOBALD: Kako si radovedna. Z vso pravico. Ko se
vrnes, Luise; $e kak$no uro rabim. Strmela bo§!

Luisk: Res? (Gre v alkovo.)

THEOBALD: Kaj pa poc¢nes?

LuisE: Zavesa spada na najino stran. Tako kot je, naju
lahko vsak vidi.

THEOBALD: Pazi, da ne pades. (i sledi. Slisati ga je od
notri.) Kaksna krepka meca ima moja zenicka!

Drugi prizor

MANDELSTAM (vstopi, se naglo usede h kavni mizi
in zacne pozresno jesti. Stopi do alkove, da bi
zaprl vrata): Kako?! (Ko prepozna Theobalda.)
Oprostite.

THEOBALD (v zadregi): Nisem vas slisal. Zavesico
bova prestavila v spalnico.

MANDELSTAM: Ste zajtrkovali? (Se usede.)



THEOBALD: Sem.

Luisk (gre preko prizoriséa v svojo sobo).

MANDELsTAM: Dobro jutro, gospa Maske.

THEOBALD: Izgledate naspani.

MANDELSTAM: Po vasi krivdi sem se tako razburil,
da sem od utrujenosti kar zadremal — res sem se
spo¢il.

THEOBALD (se smeje): Kljub neugodni legi.

MANDELSTAM: Prav res. Ceprav —

THEOBALD: Obstaja neki ¢eprav?

MANDELSTAM: Postelja ni slaba.

THEOBALD: Mehkej$a je od najmehkej$ega narodja.

ManDELsTAM: Ceprav —

THEOBALD: Slisite hrup s ceste?

MANDELSTAM: Ne, ni¢ ne sli$im, ¢eprav —

THEOBALD: Vas zjutraj moti sonce?

MANDELSTAM: Ni¢ mi ni bolj drago - seveda pa —

THEOBALD: Je pri vseh nastetih prednostih pet
tolarjev premalo. Zahvalite se moji Zeni.

MANDELSTAM: Saj je ne boste podrazili.

THEOBALD: Trenutno ne.

MANDELSTAM: Izrazili ste se nejasno, ne vem, kaj naj
si mislim. Treba je postaviti neki rok.

THEOBALD: Zakaj bi se vezali?

Tretji prizor

Luisk (pride).

MANDELSTAM: Danes ne bom dobil medu?

Luisg: Brez doplacila?

MANDELSTAM: Mislil sem, da je ze vétet.

Luise: Motili ste se. Tudi sladkorja bo zdaj zdaj
zmanjkalo. (Theobaldu.) Na svidenje.

THEOBALD: Dobro si povedala.

Luisk (odide).

THEOBALD: Zakaj bi se vezali? Ce doktor najde res
kaj resnega, e se izkaze, da je severovzhod
v resnici neugoden, potem boste v zadregi.
Postelja je prav zares izvrstna. Prava konjska zima,
kot je danes ni ve¢ najti.

MaNDELSTAM: Nedvomno.

THEOBALD: Jutranje sonce in najgloblja ti$ina. —
Ravno preden ste prigli, sva se odlo¢ila, da jo
prodava. Nasa soseda, gospodi¢na Deuter, je za
zimnico ponudila $estdeset tolarjev.

MANDELSTAM: Tega pa nikakor ne!

THEOBALD (je vstopil v Mandelstamovo sobo): In
kaksna pernica. In moja Zena je v nasprotju
z navodili prinesla $e dodaten vzglavnik!

MANDELSTAM: Da skraj$ava: za eno leto. Saj se
razumeva, gospod Maske.

THEOBALD: Vasa bolehnost —

MANDELSTAM: Pocutim se kot velikan.

THEOBALD: V tem okoli$u cene vsak dan rastejo.

Po treh mesecih soba ne bo vredna pet, ampak ze
osem tolarjev.

MANDELSTAM: Tako me boste razburili, da boste
izni¢ili vso blagodat no¢i.

THEOBALD: Sest tolarjev. Za manj vam je ne morem
dati.

MANDELSTAM: Ne morem.

THEOBALD: Se bolje.

MANDELSTAM: No dobro, da bo Ze enkrat konec,
dobro. Prav neprijetno ste me presenetili, najprej
Bismarck in Luther, zdaj pa tole.

THEOBALD: Dogovorjeno!

MANDELSTAM: Za eno leto. Kar takoj zapisiva.
Takole: Gospod Maske odda do 15. junija sobo
gospodu Mandelstamu, z vklju¢eno jutranjo
kavo.

THEOBALD: Brez medu.

MANDELSTAM: Za $est tolarjev. Postelja, ki je v sobi,
se ne sme zamenjati z drugo. Podpisite.

THEOBALD: Upam, da bo moji Zeni prav. Niste ji pri
srcu.

MANDELSTAM: Moj bog, kaj pa imava drug z drugim.

THEOBALD: Kot sostanovalec ste ji nesimpati¢ni.
Cuti se omejena.

MANDELSTAM: Pa ne zaradi mene. Tiso¢krat ji bom
obljubil. Kot da me ni, lahko po¢ne, kar hoce.
Saj me ne boste vrgli na cesto! Priznavam, da
je postelja izvrstna. Pomislite na moje stanje —
usmilite se me!

THEOBALD: Torej — ker mi ne daste miru. Posast pa
nisem. (Pise.) Theobald Maske.

MANDELSTAM: Bi se mogoce nasel $e kaksen
naslanja¢?

THEOBALD: Raztrgal bom pogodbo — moja Zena -

MANDELSTAM (mu iztrga papir): Vrag naj vzame va$o
zeno!

THEOBALD: Na dobro sosedstvo!

MAaNDELSTAM: Kar se mene ti¢e, bo vse v redu.
(Pogleda v svojo sobo.) Morali bi videti posteljo
v mojem prej$njem bivali§¢u. Muc¢ilna priprava.
In neprekinjen hrup z vseh strani. Za povrh pa $e
menazerija — da, bolhe in stenice, dragi moj.
Z bucikami sem jih pribijal na tapeto - z njimi
sem napisal: Richard Wagner. (Se smeje.) Sino¢i
sem bil malce vehementen do vas. Ni¢ slabega
nisem mislil.

THEOBALD: Prav zadovoljen sem bil. Soglasje
z gospodom Scarronom je na prvem mestu.
Dobro placa, z njim je treba biti uvideven.

MANDELSTAM (s klobukom na glavi): Kar se mene
ti¢e, bo vse v redu.

THEOBALD: Kam greste danes?

MANDELSTAM: Malce zabave rabim. V park grem.

THEOBALD: Ne bi bilo bolje, ¢e bi prosti dan
izkoristili za pogovor z dobrim zdravnikom?

MANDELSTAM: Ni potrebno, dokler mi gre tako
dobro kot danes.

THEOBALD: In kako ji je ime?

MANDELSTAM: Ga $e nima. Zadnji je bilo ime Frieda.
Zdaj hodi z nekim tehnikom.

THEOBALD: Je bila krepko grajena?

MANDELSTAM: Prav gorostasna. Taks$ne i$¢em.
Danes bo pri ognjemetu $e veliko drugih. (Odide.)

THEOBALD: Kar tako mi je padlo na pamet, da mu
zara¢unam ve¢. Kaksna §ibka glava, ta bedak.
Skupaj torej osemnajst tolarjev, 18 krat 12 je 180
- —je 216 tolarjev na leto. Stanovanje stane 118.
Ostane sto deset. Zasluzim sedemsto, kar skupaj
znese osemsto deset, osemsto enajst tolarjev,
stanovala bova pa zastonj. To se izide, da, izide se.
To je lepo, odli¢no je. Kdo pa je to?

Cetrti prizor

DEUTER (stoji pred vrati).

THEOBALD (ji odpre): Kar noter, gospodi¢na.
Ravnokar sem se pogovarjal o vas.

DEUTER: S kom pa?

THEOBALD: Z nekim brivcem.

DEUTER: S tem zoprneZem.

THEOBALD: Mislim, da ga zelo zanimate.

DEUTER: Pustite $ale.

THEOBALD: Nezno je mezikal in kar naprej
ponavljal: Trude.

DEUTER: Od kod pa ve, kako mi je ime?

THEOBALD: Vsak, ki ima to sre¢o, da prebiva pod isto
streho z vami, ve za vase cenjeno ime.

DEUTER: Za nos me vlecete.

THEOBALD: Bog varuj.

DEUTER: Je vasa Zena tu?

THEOBALD: Slaje v cerkev.

DEUTER: In gospod Scarron? Ga tudi ni?

THEOBALD: Rozasta obleka, ki ste jo nosili sino¢i,
se mu je zdela diskutabilna, pred vrati vam je
namenil prav posre¢eno besedo.

DEUTER: Katero besedo?

THEOBALD: Ritkoidna.

DEUTER: Kaj pa je to?

THEOBALD: Natan¢nega pomena ne poznam. Ampak
nekaj je na tem. Kaj pa tako stiskate v rokah?

DEUTER: Ni¢ za vas. Beseda gospoda Scarrona se mi
zdi abotna. Mislim, da ni mislil ni¢ prijaznega.

THEOBALD: Meni pa je v$e¢ in zdi se mi, da vas
zadane.

DEUTER: Saj sploh ne veste, kaj pomeni. (Se usede na
zofo.)

THEOBALD: Dobro zveni —

DEUTER: Zveni -!

THEOBALD: Pri¢ara neko sliko. Pomisli§ na zaobljene
rocice.

DEUTER: Traparija. Zenska je grda ali lepa.

THEOBALD: Ali pa spinozna ali ritkoidna.

DEUTER: Spinozna — — O bog, jaz sem stara devica.

THEOBALD (ki ji je vzel paket in ga odprl): Saj to so



vendar spodnjice! In to kak$ne! RoZnate svilene
pentljice in blago kot paj¢evina. Kdor nosi kaj
takénega in isto¢asno pravi, da je stara devica, ta
pric¢akuje komplimente.

DEUTER: Mislite?

THEOBALD: Stare barkace ne razvijejo svilenih jader.

DEUTER: Morda Zelijo biti vredne pozelenja.

THEOBALD: Le v pravljicah. V Zivljenju pa ne grejo
v nekoristne stroske. (Spodnjice podrzi v zraku.)
Izgledajo prav $ik, in ¢e se prilegajo lastnici, kot je
prav, potem je to nadvse prijetno na pogled.

DEUTER: Gospod Maske! Ne poznam vas takega.

THEOBALD: Sploh me ne poznate. Do danes sem vam
bil po svoje celo antipati¢en; nisem se protivil, ker
mi je ustrezalo. Potem pa se veraj pojavite v tej
vrazji obleki, danes s temi nagajivkami —

DEuTeR: Cisto spodobno bi jih rada pokazala vasi
Zeni.

THEOBALD: Ce bi §lo vse, kot se zagre, potem se
zraven nosi bele nogavicke.

DEUTER: Da sploh pomislite na te stvari!

THEOBALD: Kako pa veste, da se v mislih nisem ze
ukvarjal z vami, ljubo dekle? Mislim, da sem se.
Ko me zdaj zapletate v pogovor o teh delikatnih
stvar¢icah, imam obc¢utek, da mi vasi ¢ari, ki jih
prav o¢itno postavljate na ogled, niso tako novi,
kot bi bilo pri¢akovati.

DEuTeR: Ce bi za to vedela vasa Zena.

THEOBALD: Ona ni¢ ne ve. Kaj takega ji pa¢ ne bom
govoril, samo skrbelo bi jo. S tem se ukvarjam na
skrivaj. Ne prav pogosto, vendar z zadovoljstvom.

DEUTER: Vsak ¢lovek je na koncu samo ¢lovek.

THEOBALD: Sploh ne na koncu. Jaz ze od
$tirinajstega leta.

DEUTER: Imam jih dvaintrideset. Za dekle to ni tako
lahko.

THEOBALD: Prav tezko pa tudi ne.

DEUTER: Moji starsi so bili nepopisno strogi. Oce
me je udaril za vsako zamujeno minuto; in umrl je
$ele, ko sem jih imela devetindvajset.

THEOBALD: To je hudo.

DEUTER: Preselila sem se sem. A pod budnimi
pogledi vseh teh starih zensk v hisi ...

THEOBALD: Je vase stanovanje zaklenjeno?

DEUTER: Zaprla sem, ko sem $la gor. V tej hisi vsak
vohuni.

THEOBALD: Dvajset ¢ez deset — Zdaj pa vem. Nekega
vecera sem skozi okno spalnice slu¢ajno pogledal
k vam, ko ste se ravno —

DEUTER: Zdaj grem. Vasa Zena bo prisla domov.

THEOBALD: Sele ¢ez eno uro. (Stoji med odprtimi
vrati spalnice.) Pridite pogledat: ¢e stojim ob svoji
postelji, se vidi naravnost v vaso sobo.

DeuTER (gre do njega): Res? (Vrata se za njima
zaprejo.)

Peti prizor

(Scarron trenutek pozneje vstopi skozi vrata stanovanja
in se ozre okrog sebe, kot da nekaj isce. Cez nekaj
¢asa se oglasi trkanje. Scarron odpre vrata.)

Sesti prizor

TuyEC: Spodaj so mi rekli, da se tu oddaja soba.

ScARRON: Najemodajalec je odsoten. Mogoce bi
prisli kdaj drugi¢. Kolikor pa vem, trenutno ni na
razpolago proste sobe.

TujEc: Hi$nica mi je rekla drugace.

SCARRON: Jaz vam zal ne morem re¢i ni¢ dolo¢nega.

Tujec: Je v hisi veliko otrok, ima kdo klavir - mi
lahko poveste vsaj to?

SCARRON: Ne.

Tujec: Hvala. Kdaj se bo vrnil gospodar?

ScARRON: Tudi tega vam ne morem re¢i.

Tujec: Lep dan zelim. (Odide.)

SCARRON (gre v svojo sobo).

Sedmi prizor
THEOBALD (pogleda iz spalnice): Kdo je bil to? (Gre

k Scarronovim vratom, poslusa in stece v spalnico.)
Pridi. Scarron je prisel.

DEUTER (pride): Me ljubi$? Kdaj te bom spet videla?
Se danes? Jutri, preden gre§?

THEOBALD: Nikar ne pretiravajva. Preudaril bom,
kako naprej. Mislim, da bo $e najbolje, da dolo¢iva
en dan v tednu, ko bom uredil vse potrebno.

DEUTER: Samo en dan v tednu te bom videla. Kaj naj
po¢nem ostale dni? Vsaka minuta brez tebe mi je
od zdaj kot ve¢nost.

THEOBALD: Zberi se. Tvoja nepotrpeZljivost je
lahko usodna. Ce se bos zadovoljila z redkimi
priloznostmi, zna biti za oba zelo prijetno.

DEUTER: Ampak —

THEOBALD: Ni¢ drugace. In ¢e bi danes rada govorila
z mojo Zeno, jo bom poslal dol k tebi.

DEUTER: Pravzaprav ni nujno, da jo vidim.

THEOBALD: Se bolje. In glej, da je ne bog s ¢im
prizadela — nobenih namigov, nobenih grimas.

Osmi prizor

ScARRON (pride): Dobro jutro. Pravkar je bil tu
starejsi moski z brado, ki bi pri vas rad najel sobo.

THEOBALD: No, poglej, poglej, posel kar cveti.

DEUTER: Zdaj bom $la.

THEOBALD: Bi moral zavrniti Mandelstama?

DEeUTER: Kje sem pustila svoj zavoj?

ScARRON (ji poda v papir zavite spodnjice): Voila.

DEeUTER: Hvala vam, gospod Scarron. Na svidenje.
(Odide.)

THEOBALD: Ste Ze kaj bolje?

ScARRON: Ker ste me napol mrtvega pustili pred
mojimi vrati, imate pravico do tega vpraganja.
Vendar vas bo zac¢udilo, ko vam povem, kaj se je
pripetilo. V Zelji, da se izkopljem iz nesmiselne
teorije, sem namre¢ v sebi za¢util nujo, mo¢nejso
od najsibkejsega telesa. In ko ste se vi majali proti
domu -

THEOBALD: Bolel me je Zelodec, drugade sem bil
¢isto v redu.

ScARRON: Neomajnost vasega misljenja se me je
v resnici dotaknila in kljub svoji utrujenosti sem

¢util, da so moji dosezki, izborjeni tekom let,
postavljeni pod vprasaj.

THEOBALD: Lepo vas prosim, le misljenje nizjega
uradnika.

SCARRON: Postalo mi je tako pomembno, da sem na
mestu zacutil potrebo potrditi resni¢nost svojega
evangelija.

THEOBALD: Sredi no¢i?

SCARRON: In bog mi je bil milosten. Ko sem ves
razburjen in zmeden tekal gor in dol po re¢nem
nabrezju, sem opazil, da mi sledi neka senca.

THEOBALD: Ah!

ScARRON: In ko sem se ustavil, je pred mano zrasla
neka zenska.

THEOBALD: Kako to — zrasla?

ScARRON: Ne prekinjajte. Strmela je vame s praznimi
ocmi.

THEOBALD: Prekleto!

SCARRON: Poosebljena skrb — lakota po hrani
in po bogu. Prvih nekaj minut so na srhljiv
nacin govorili le pogledi. Zaupala mi je ve¢ kot
zakrament, vame je izlila svoje telo in duso,
razkrila mi je vse svoje sramote; in — kar je najbolj
neverjetno, ¢lovek — niti v stiku z otroki ali z
Devico Marijo nisem ob¢util take ¢istosti, kot
sem jo s to kurbo. In nenadoma sem uvidel: vasa
emfati¢no izre¢ena sodba o nespremenljivosti
vseh vrednot — to je namre¢ enostavni smisel
vadega zivljenjskega nazora —

THEOBALD: Res?

SCARRON: Pred to zensko je postala neveljavna. Pred
to Zensko, ki me je poplacala za moj trud, ko sem,
trdno verujo¢ v zmoznost napredka ¢loveske
vrste, leto za letom neizprosno zahteval od sebe
izostritev svoje psiholoske dovzetnosti.

THEOBALD: Res?

ScARRON: Sledil sem ji v njen bedni dom, in kar sem
v svetlobi kadece se svetilke besedo za besedo
iztrgal iz njenih zaklenjenih prsi, je bilo priznanje
tako visoke, nove, nikdar dosezene ¢loveske
veli¢ine, da sem pred njeno slamnjac¢o padel na
kolena.



THEOBALD: Aha, je Ze lezala?

SCARRON: In iz mojih ust so z grozljivo mo¢jo
poniznosti vrele molitve. Tudi ¢e bi stopila nanjo
s svojimi od trnja okrvavljenimi stopali, ne bi
dvignil glave.

THEOBALD: Tudi kaj takega se kdaj zgodi.

ScARRON: Moj bog, kako bedni ste vsi vi spri¢o
taks$nega ¢utenja. Ob vsaki uri dneva je nudila
svoje telo nizkotnosti moskih in vsak nov dan je
bila zaradi svojega trpljenja blizje Vsemogo¢nemu.

THEOBALD: Dekleta so vsa dobrosr¢na.

ScarroN: Ko naju je obsijalo jutranje sonce, ji nisem
bil enak, bil sem mnogo manj kot ona.

THEOBALD: Koliko pa ste placali?

SCARRON: Ne zamerim vam tega vprasanja. Locujejo
naju ogromna morja. V kak$en smeh bi bruhnili,
e bi vam rekel: nisem si je drznil zaprositi, da
postane moja zakonita Zena.

THEOBALD (zaskrbljen): Ste sploh kaj spali? Prav
klavrno izgledate.

SCARRON: Zame ne bo spanca, dokler te duse ne
ugledam s taksno jasnostjo, da jo bom v poeti¢ni
obliki poustvaril za ¢love§tvo. Ne boste mi
verjeli, ampak v¢eraj sem imel namen, da tudi iz
vas, gospod Maske, naredim junaka umetnine;
danes pa ¢utim z neprimerno ve¢jo silovitostjo:

o primernosti umetni$kega objekta odlo¢a zgolj
psiholoski volumen.

THEOBALD: S temi tujkami je kriz. Kaj je psihologija?

SCARRON (z nasmeskom): Pozabil sem, ubogi ¢lovek;
ste mi tezko sledili?

THEOBALD: Veliko tega nisem razumel. To no¢ ste
preziveli z neko Zensko.

SCARRON: Z angelom!

THEOBALD: Da, s padlim angelom.

ScARRON: Vi nadfilister.

THEOBALD: Torej mi ne boste povedali, kaj je
psihologija?

SCARRON: Ttdvta pel. Vse je spremenljivo. Tudi dobro
in zlo, hvala bogu.

THEOBALD: Krucifiks, to je nevarno!

SCARRON: Prav res! Ampak tako Zivim, tako umrem.

- Zdaj pa ne bodite jezni, ¢e vam povem, da ne
bom ve¢ stanoval pri vas.

THEOBALD: Ampak pogodba je za eno leto.

SCARRON: Ne mislim je razdreti. Vnaprej vam platam
dvanajst krat dvanajst je enako sto petdeset
tolarjev (Plada.) in ni¢ nimam proti, &e prijetno
sobico oddate komu drugemu. Vasa osebnost,
ne glede na to, kako pristaja v vae lastne sfere, bi
lahko imela neugoden vpliv na mojo naslednjo
umetni$ko nalogo. Me razumete?

THEOBALD: To je $est tolarjev prevec.

SCARRON: Pustiva, kakor je.

THEOBALD: Res ste nekaj prav posebnega.

Scarron: Clovek akcije sem, to je vse. Nujna mi je
zadnja razjasnitev, zato me nezadrzno vlece
k tisti Zenski, da bom najintimnejsa pric¢a njenih
zivljenjskih okoli$¢in; bog mi je dal za nalogo, da
izmerim poslednje globine ¢loveskih odnosov, in
ker sem bil dolgo vzvisen, se moram zdaj ponizati
v prepad. Tam me morda ¢akajo nezasli$ani uzitki.

THEOBALD: Vi ste lump.

SCARRON: Ne razumite me napak! Uzitki, pa tudi
neizmerne muke.

THEOBALD: Ze vem, kaj mislite. Treba je gledati,
da ni prehitro vsega konec. Vazen je predvsem
dolo¢en red.

ScaRRON: Nered je vse! Drugace se obesim.

THEOBALD: A tudi v njem naj bo dolocen red.

ScARRON: Upam, da vam bom v najkraj$em ¢asu
poslal knjigo, nad katero boste obstrmeli.

THEOBALD: In ¢e imate kak$nega premoznega
znanca, ki potrebuje sobo, se vam priporo¢am.
Zdaj pa, kakor koli ze, potrebujem nekaj uric
spanja.

ScARRON: Gospod Maske!

TuEeOBALD: Cisto odkrito!

SCARRON: Bog ve — morda pa ni tako neumno. Zdaj
sem tudi sam utrujen — vse dobro vam Zzelim.

THEOBALD: Boste ze prisli nazaj.

SCARRON: Se tu v blizini da dobiti voz? Preklete
polzaste stopnice.

THEOBALD (smeje): Haha, noge! Naspite se.

SCARRON (se pri odhodu sreca s tujcem): To je gospod,
ki is¢e sobo. (Odide.)

Tujec: Hisnica je rekla, da ste gotovo doma. Izvedel
sem, da oddajate sobo.

THEOBALD: Tako je. Dvanajst tolarjev, vklju¢no z
zajtrkom.

Tujkc: To je drago.

THEOBALD: Velika je. Poglejte sami.

Tujec: Nobenega klavirja v blizini, majhnih otrok,
$ivalnega stroja, kanarcka?

THEOBALD: Ni¢ takega.

TujyEc: Imate macke, pse?

THEOBALD: Ne.

TujEC: Za poroko godne héerke?

THEOBALD: Ne.

TujEC: Vi ste poroceni? Je va$a Zena mlada?

THEOBALD: Da.

Tujkc: Koketna?

THEOBALD: To bi bil hudi¢.

TUjEC: Ste torej na prezi?

THEOBALD: Vsekakor. Anglesko strani$ce je pol
nadstropja niZje.

Tujyic: Nobenih osebnih stikov. Preden vstopi
sluzkinja, mora trikrat potrkati. Namesto kave
zjutraj pijem ¢aj, ki ga bom priskrbel sam. Trpim
za zaprtostjo, ampak to je moja stvar.

THEOBALD: Izklju¢no vasa.

TujEc: Pod temi pogoji se bom vselil za poskusno
dobo enega meseca. Petnajstega pa podalj$am
ali odpovem. Pigem se Stengelhoh, delam na
znanstvenem podrodju.

THEOBALD: Dogovorjeno.

Tujkc: Sluzkinja naj vstopa v dostojnih oblacilih, ne
raztrganih ali prozornih. Stvari pripeljejo ¢ez eno
uro. Na svidenje.

THEOBALD: Na svidenje, gospod Stengelhoh.

Tujkc (odide).

THEOBALD: Vzel mu bom JozZefa pred Potifarjem in
mu obesil v sobo boo konstrictor v boju z levom.
(Iz svoje sobe prenese sliko v nekdanjo Scarronovo

sobo.)

Deveti prizor

Luisk (pride).

THEOBALD: Si na stopni$¢u srecala gospoda
Stengelhoha, ¢loveka z brado.

Luisg: Mislim, da sem ga.

THEOBALD: On je na$ novi najemnik. Posel
je nezadrino stekel. Pije ¢aj, ki ga bo priskrbel
sam, dela pa na znanstvenem podro¢ju.

Luise: Kaj pa Scarron?

THEOBALD: Prav res, Scarron. Tega sem spregledal.
Naveli¢al se nas je, vnaprej je placal letno
najemnino in izginil kot kafra. Posilja ti pozdrav.
Se ve¢ bi ti imel povedati o njem, ampak bog
varuj, da bi moja zena poslusala take trapaste
fanfaronade. On je bil baha¢, navaden komedijant,
ki je disal po vijolicah. Mandelstam pa nama bo
ostal $e eno leto; in poleg tega me bo zastonj bril.
Te je cerkev pomirila?

LuisE: Nasa velika sveta katoliska cerkev, Theobald!

THEOBALD: Da, to ni utvara.

Luisk: Danes je prva obletnica najine poroke.

THEOBALD: Kako tece ¢as.

Luise: Kaj naj ti skuham?

THEOBALD: Ce se ne motim, me ¢aka kos slastne
svinjske pecenke.

Luisk: Zraven bo kislo zelje.

THEOBALD: In ne preve¢ ¢ebule. Zdaj pa moja velika
skrivnost: ¢loveka, ki sta vdrla v najin dom, sta
nekaj spremenila — kaj, Luise?

Luisk: Ne vem.

THEOBALD: Ne uganes? (Tiho.) Zdaj lahko
prevzamem odgovornost za otroka. Kaj pravis?

LUIsE (se molce loti kuhe).

THEOBALD: Dodaj $e maslo. Stengelhoh je prav
¢udagki. Z nama noce imeti nobenih osebnih
stikov. Vprasal je, ¢e si koketna; muci ga zaprtje.
(Obkrozi sobo.) Kljub mojim izrecnim navodilom
ura spet ni navita. Roze je treba zaliti. (Jih zalije.)
Pred eno uro se je oglasila Deuterjeva, hotela ti je
pokazati neke spodnjice, ki jih je koncala. Oglej
si kdaj, kako se danes namesto trakcev uporablja



neke vrste gumb na pritisk. S tak$nimi gumbi se

ta prekleta re¢ na cesti, ki nama je prinesla toliko
zlovoljnosti, ne bi mogla zgoditi. Glede na to, kako
zelo nemarna si, bi naju nekaj grosev lahko resilo
pred veliko ve&jo $kodo. (Usede se k oknu in vzame
¢asopis.) Cudne stari so za tapetami Zivljenja. Se
zmeraj me boli zelodec. Samo da ne bo ve¢ teh
eskapad. Gumbi na pritisk — vsake toliko ¢lovestvo
iznajde tudi kaj prijetnega in smiselnega. To sem ti
mogoce ze prebral: v Indijskem oceanu naj bi spet
odkrili morsko kaco.

LuisEe (mehanicno): Za bozjo voljo. S ¢im pa se
prehranjuje?

THEOBALD: Ulenjaki se ne morejo zediniti. Ze
porocanje o takih nenavadnostih mi je odvratno.
Prav odvratno!

(Zavesa.)

SNOB

Der Snob
Komedija

OSEBE

THEOBALD MASKE

Luise MASKE, njegova Zena
CHRISTIAN MASKE, njegov sin
GROF ALOYSIUS PALEN
MARIANNE PALEN, njegova h¢i
SyBiL HuLL

SPLETICNA

SLUZABNIK

Prvo dejanje
(Opremljene sobe Christiana Maskeja.)

Prvi prizor

CHRISTIAN (odpre pismo): To je groteskno!
(Privratih.) Sybil, pridi sem.

SYBIL (nastopi): Kaj je tako vaznega?

CHRISTIAN: Moj oce si je v $estdesetem letu privos¢il
pankrta. V stiski zahteva od mene »placilo
stro$kov, povezanih s strokovnim vodenjem
poroda«. Kaj pravis?

SyBIL: Ni¢, rada bi, da mi naredis to, kar je tvoj oce
svoji ljubici.

CHRISTIAN: Pusti zdaj neumnosti. Skandalozno je,
potegnil bom doloc¢ene poteze, ki jih sploh ne
pric¢akuje. Pa tudi s tabo moram govoriti.

SyBIL: Domov moram.

CHRISTIAN: V¢erajénji dan je bil v mojem zivljenju
pomembna preokretnica. Stiri leta ze %ivi§ z mano
in vsak dan si me gledala, kako se blizam cilju.

SyBiL: Garal si kot zamorec.

CHRISTIAN: Afrigki rudniki, ki sem jih pomagal
ustanoviti, prosperirajo in ni ve¢ dvoma, da bodo
delnicarji sprejeli v¢erajsnji predlog nadzornega
sveta in me potrdili za generalnega direktorja
druzbe.

SyBiL: Kaksen uspeh!

CHRISTIAN: V moji lasti je petina delnic, ki sem
jih kupil na skrivaj, ko zanje ni bilo zanimanja.
Zdaj ko sem v sedlu, vidim pred sabo ble$¢eco
materialno in druzabno perspektivo.

SyBIL: Kdo te je prvi opozoril na tvoj trgovski dar,
kdo te je prisilil, da pusti$ nesre¢ni filoloski $tudij.

CHRISTIAN: Dvignila si me iz bede, naucila si me,
kako se primerno oble¢i, po svojih najboljsih
moceh si mi priblizala etiketo ob¢evanja.

SyBIL: S prekratkimi hla¢ami in razcefranimi rokavi si
bil res pojava.

CHRISTIAN: Dajala si mi simo sebe, ob¢asno pa tudi
denar.

SyBIL: Najpomembnejse na koncu - simo sebe.
Svoje zivljenje.

CHRISTIAN: Enkrat bi ti rad povedal, kako globoko
sem ti hvalezen; na tako pomemben dan bi se rad
ozrl nazaj ...

SyBIL: Saj ni vazno.

CHRISTIAN: Poln hvaleznosti bi rad primerjal to, kar
sem, s tistim, kar sem bil, potem pa dokon¢no
pozabil.

SyBIL: Zveni zelo udobno.

CHRISTIAN: Nikoli ne vstopim v novo obdobje
svojega Zivljenja, ne da bi prej poplacal dolg
iz prej$njega. V to knjiZico sem po najboljsem
védenju zapisal vse izdatke, ki si jih imela z mano.
Na vsoto sem pribil $e petodstotne obresti.

SysiL: Christian!

CHRISTIAN: Tudi priloznosti, ki si jih zamudila
zaradi druzenja z mano, sem vzel v ra¢un - tako
vse skupaj znese $tiriindvajset tiso¢ mark. Danes
bos dobila ¢ek.

SYBIL (po kratki pavzi): Ce smem razkriti svojo
mehko plat ...

CHRISTIAN: Ki si mi jo v vseh pomembnejsih
zadevah sama prepovedala, z Zelezno metlo si
jo postrgala iz mene. Danes bova poracunala.
Nobene napake v se$tevku! Najin pretekli odnos
je v najvedji meri temeljil na moji ekonomski
odvisnosti od tebe. V prihodnosti si tega ne
morem dovoliti. Da si pridobim nujno potrebno
vero v resni¢nost svojega novega poloZaja, se mora
ustrezno spremeniti tudi vse, kar me obdaja. Dve
moznosti sta: da se obnaga$ racionalno ...

SyBIL: Kar pomeni?

CHRISTIAN: Kako naj re¢em? Preprosto ve¢ distance.
K temu bosta prispevali omenjena vsota in
dogovorjena mese¢na apanaza.

SYBIL: Srce mi trgas.

CHRISTIAN: Dobro ves, da se vse to sklada s tvojimi
principi. Boli te samo to, da jih apliciram nate.
Vstopam v javno Zzivljenje. V ratunu ni prostora za
napake.

SyBIL: Svet pa ti vseeno dopusca placano ...



CHRISTIAN (ji z roko zapre usta): In tako dalje.

SyYBIL: Sem res edina problemati¢na to¢ka v tvojem
zivljenju? Ni razen mene in najinega dosedanjega
odnosa ni¢esar drugega, kar bi $e bolj ogrozalo
tvoj zazeleni druzbeni ugled?

CHRISTIAN: Saj ve$, zakaj sprasujes.

SyBiL: Ce ho&es biti tudi v tem dosleden ...

CHRISTIAN: Ni¢ ne skrivam. Svetu jamdim zase, za
pojavnost in misljenje. Moja star$a pa sta, kot ves,
¢loveka iz ljudstva.

SyBIL: In zdaj, ko bo§ splaval na povrsje ...

CHRISTIAN: Pusti me, da sam formuliram svoje misli.

Saj ves, da znam. Cloveka iz ljudstva. Se posebej
moja dobra mati.

SYBIL: Seznanila te nista niti z najosnovnejs$imi
druzbenimi normami.

CHRISTIAN: Pot, ki sem jo prehodil, je glede na
moje rojstvo zelo neobi¢ajna. Na dlani je, da bi
bilo zgreseno, ¢e bi s prisotnostjo star§ev ohranjal
razkorak med svojim izvorom in izborjenim
polozajem. Ne bi bilo samo neumno - bilo bi
skrajno neokusno.

SyBIL: In ker trenutno malikujes le izbran okus ...

CHrisTIAN: Ce misli§, da bo§ z ironijo premagala
slabo vest glede svoje lastne preteklosti, se
moti$. Kaj pa se ve o tvojih starsih? Ti si jih kar
utajila, potihem si jih umorila. Morda je tvoj
oce vzaporu? Se res pise Hull? (Se zasmeje.) No,
$e vedno ti ostane ocarljivost, ki je tvoj zas¢itni
znak. Taksne sijajne h¢erke ni mogel zaploditi kak
ni¢vrednez. Prekinila si me. Razlika med izvorom
in sedanjostjo je torej dejstvo. Vendar je $e nekaj:
zavest, da sem dolzan zahvalo, celo za Zivljenje, na
primer — to je moja ahilova peta. Ker je v mojem
svetu vse nastalo le iz mene, ker se zanasam le
nase, ker so vsi upi in strahovi povezani le z mano,
se moram otresti vseh ozirov do ljudi, ¢e ho¢em,

da prispem do cilja. Zato se bojim oceta in matere.

SyBIL: Kaj pa bo$ naredil? Jima bo$ dal denar in jima
zabical, naj se ti ne blizata?

CHRISTIAN: Moj oée ni prav sramezljiv. Saj vidi$, da
ga sam zahteva.

SyBIL: Naudil si se, kako ravnati z denarjem.

CHRISTIAN: Marsicesa sem se naucil.

SyBIL: In ker si dosleden, mora tista, ki te ljubi,

s tezkim srcem pristati na tvoje pogoje.

CHRISTIAN: Enako razumevanje pri¢akujem tudi od
starsev. Se torej strinjava?

SyBIL: Prav zdaj se trudim za spremembo: kako te
gledati z distance in s kan¢kom podrejenosti.

CHRISTIAN: Stvari niso bolj resni¢ne, ¢e jih ¢lovek
izre¢e, ampak naredi.

SYBIL: So pa jasnejse.

CHRISTIAN: Bistra glava.

SyBIL: Ljubim te, Christian. Ti si napaka v ratunu
mojega zivljenja. Stiriindvajset tiso¢ mark bi dala,
da te obdrzim.

CHRISTIAN: Torej si zasluzi$, da umres v stiski in
bedi. Prejmi ta poljub, zastonj je. — Zdaj si mi
premaknila kravato.

SYBIL: Ze prej ti je stala postrani.

CHrisTIAN: Toliko sem se naucil od tebe, tega pa ne:
kako se zaveze kravata. Se stoti¢ mi pokaZi.

SYBIL (zaveZe kravato okrog vratu velike vaze): Najprej
prekriza$, naredi$ pentljo in potegnes skozi drugi
konec.

CHRISTIAN: En konéek $e $trli na desno.

SyBiL: Odrezi ga s $karjami.

CHRISTIAN: Torej me vsako zavezovanje stane nove
kravate.

SyBIL: Kaj pa dobicek: priznanje poznavalcev?

CHRISTIAN: Ki je najpomembnejse.

SYBIL (z globokim priklonom): Vam na uslugo, gospod
generalni direktor.

CHRISTIAN: Ne $alim se.

SYBIL: Mislim, da sem razumela. (Sybil odide.)

Drugi prizor

CHrisTIAN: Kljub vsemu je prijetna punca. (Ob
pisalni mizi.) Zdaj pa koncentracija. (Pise.)
»Spostovani grof Palen, vase povabilo za 26. t. m.
sprejemam z globoko hvaleznostjo.« Z globoko

hvaleznostjo? Bomo videli. »Pozdravite konteso.«
Preve¢ familiarno. Isto¢asno preve¢ vdano in
preve¢ zaupno. Predvsem naj ne opazi, kako me
mika priti. Papir ni pravi. Boljsa je pola z glavo
firme: Sekretariat rudarske druzbe Monambo.
»Cenjeni grof von Palen.« Kak$no distanco
vzpostavlja ta »von«! Moj prvi pisni poseg v
njihove kroge mora biti popolnoma korekten

in hkrati pomenljiv. Kaj je napisal on? »Dragi
gospod Maske, bi hoteli 26. vecerjati z nami,

en tout petit comité. Va$ ... « Na enostavnem,
cenenem papirju. To je ton prijateljsko povrine
zaupljivosti. »Vecerjati, to je bozansko!
Ostanimo za stopnjo formalnejsi, ampak tako,
da vseeno - vstaviti moram kaj latinskega, da
bo zvenelo bolj mozato. Kateri §tirje ali pet
zlogov bi za trenutek pritegnilo pozornost takih
umov? To je nagradno vprasanje, moram ga
re$iti. PetzloZnica s $tevilnimi vokali in udarnim
zagetkom. (Gre po sobi.) Dum da da dum da.
Samoumevno. Drugi zlog se mi zdi dalj$i od
prvega. Napacen ritem. — Prenumerando - to se
dobro sligi, je pa seveda brez smisla. Dum da da
dum da. Moram jo najti.

Tretji prizor

THEOBALD (nastopi): Sam sem prigel. Mati ¢aka
spodaj.

CHRISTIAN: Oce!

THEOBALD: Nesreca se je pripetila proti moji volji.
Saj ves$, da ne prenesem melodrame. Ampak
z Zenskami je zmeraj kriz. Zdaj se je treba soo¢iti
s posledicami.

CHrisT1aN: Odkar si $el v pokoj, je vsako leto novo
presenecenje.

THEOBALD: Ne bi smel iz svojih tirnic. Prehitro si
me pahnil v brezdelje. Mo¢i mi $e niso posle,
v vsej svoji raznoli¢nosti se $irijo na vse strani.
Najti moram svoj modus vivendi.

CHRISTIAN: Najprej bom poklical mater.

THEOBALD: Prej e najina zadeva.

CHRISTIAN: To bova uredila skupaj z vsem drugim,
tako da ne bo nih¢e razumel.

THEOBALD: Kako?

CHRISTIAN: V pogovoru bo izre¢ena neka vsota.

THEOBALD: Kako to? Kaj ima$ za bregom?

CHRISTIAN: Vsota, pravim, nekaj tiso¢akov. Cese
bova v drugem strinjala, lahko pri sebi prira¢unag
tiso¢ mark za to svojo zadevo.

THEOBALD: Postavlja$ pogoje?

CHRISTIAN: Postavljam pogoje.

THEOBALD: Prav res sem radoveden.

CHRISTIAN (pri oknu): Tam stoji. (Pomaha.) Videla
me je, prihaja. — Kaks$na nemogoca obleka! Na
zaletku si rekel neko besedo, ki mi je zbudila
pozornost.

THEOBALD: V zvezi s ¢im?

CHRISTIAN: Imela je drugaden ritem, a je vseeno
zazvenela. Spomni me kasneje ...

THEOBALD: Tiso¢ mark?

CHrisTIAN: Ce si drugade prideva na ¢isto. (Odide.)

THEOBALD: Me pa res zanima.

Cetrti prizor

(Christian in Luise Maske nastopita.)

THEOBALD: Popravi si klobuk, Luise. Ne tako na
¢elo, izgledas kot kak $olar¢ek. Nameravava se
preseliti sem, v velemesto. Tu si bom Ze nasel kaj,
kar bo pozivilo moje notranje Zivljenje.

LUISE: Spet ena od ocetovih ide;.

CHRISTIAN: Zdaj ko je vsa moja pozornost
skoncentrirana na cilj, ki ga imam pred sabo, vama
ne bi mogel posvetiti niti trenutka.

Luisk: Seveda - to sem si Ze mislila.

THEOBALD: Zadnje ¢ase sva se ze navadila, da naju
zanemarja$. Kaksen cilj?

CHRISTIAN: Dobre moznosti imam, da postanem
generalni direktor druzbe, v kateri sem zaposlen.

Luisg: General!

THEOBALD (zavpije nanjo): Direktor!



CurisTIaN: Ce hotem narediti kaj izjemnega,
morata biti obzirna. To pa predvsem zahteva ...

THEOBALD: Samo trenutek ... Dvajset let sva
garala zate, dobil si izobrazbo, na katero si lahko
ponosen. Pogosto sva se odrekla nedeljski
pecenki. Samo zato, ker sva te brezmejno ljubila.

Luisk (tiho sama sebi): Generalni direktor.

CHRisTIAN: Dumdada ...

THEOBALD: PoniZevala sva se, samo da bi lahko
prisel v boljso druzbo. Zdaj, ko se je to zgodilo,
pa stvar stoji takole: ¢e bi $e kaj rada od tebe, se
morava podvizati.

CHRISTIAN: Takoj zdaj bom raz¢istil veliko pomoto:
od Sestnajstega leta dalje se ne spomnim kake
Zrtve zame.

THEOBALD: Ta je pa mocna.

Luisg: Oce!

CHRISTIAN: Dobro pa se spomnim, da si doma
vedno zasedel §tiri petine prostora, da se je vse
vrtelo okrog tebe. Ze v gimnaziji sem se prezivljal
z indtruiranjem, svoj $tudij in nadaljnje zivljenje
sem si placal sam. Kdor prisili sedemnajstletnika,
da kosilo v prisotnosti oceta poje stoje ...

THEOBALD: Brezmejno sem te ljubil. Kar pojedel bi
te, tako sladek si bil. Ni res, mati?

Luisg: Tako majcken.

CHRISTIAN: Zanimal si se samo zase, zame se do
danes nisi brigal. V zadnjem ¢asu pa si opazil nekaj
novega: moj spremenjeni materialni polozaj.

THEOBALD: To je dolgocasno. Na kratko — kaj
nameravas?

CHRISTIAN: Srecala sta me na dan, ko delam bilanco
svojega preteklega Zivljenja. Odistiti je treba vse
slabe postavke.

Luisg: Kaj hoce reci?

THEOBALD: Bos ze videla.

CHRISTIAN (vzame knjiZico iz predala za denar):
Vse, kar sta zares potrosila zame, sem po svojem
najbolj$em spominu vnesel v to knjizico. Vsoti
sem pristel tudi petodstotne obresti.

THEOBALD: Rad bi naredil obra¢un?

CHRISTIAN: Da.

THEOBALD (se usede): Da vidimo. (Si natakne ocala.)

Luisk: Kaj misli§ s tem?

CHRISTIAN: Le malo potrpljenja.

THEOBALD (bere): Vzdrievanje od prvega do
$estnajstega leta — pro anno $eststo mark. Seststo
mark, vklju¢no z doktorjem in apotekarjem, to je
stiskasko.

CHrisTIAN: Nikoli nisem bil bolan.

THEOBALD: Kar takoj se spomnim o$pic in nahoda.
Zmeraj si bil smrkav. Nos sva ti izpirala
s kamilicami.

Luisg: Nekega jutra si imel §tirideset stopinj vrocine,
srce mi je zastalo.

CHRISTIAN: Znesek je primeren.

Luisg: Okrogli rde¢i madezi po vsem telescku.

THEOBALD: Sestnajstkrat Seststo je devet tiso¢
$eststo mark. Poglej sino! »Za posami¢ne
stroske.« Kako si si lahko zapomnil skupne
stroske za celih Sestnajst let. Saj jih je cela rajda. Ta
postavka je Ze sama po sebi skrajno dvomljiva.

CHRISTIAN: Kot si opazil, nisem odstel vsega tega,
kar sta, predvsem v zadnjem ¢asu, dobila od mene.

THEOBALD: To bi bil res visek.

CHRISTIAN (sam zase): Placal bi za tisto besedo.
(Gleda pismo na pisalni mizi.)

LuisE (plasno): Enkrat si imel na vratu bulo.

CHRisTIAN: Tako je, mamica.

THEOBALD: Pol ducata srajc iz boljsega blaga,
skupaj z ovratniki, dva para $kornjev, ko sem $el
na univerzo — petdeset mark. Zlat prstan — tu se
pa vse neha! Se pravi, da je pobalinu podtaknila
prstan. Jaz pa sem vse obrnil, da bi ga spet nasel.

CHRISTIAN: Bil je materina last, njen talisman.

THEOBALD: Sto mark — primerna cena.

Luisk: Ga $e vedno nosi§?

CHRISTIAN (ga pokaze na prstu): Ceprav je vsak dan
OZji.

THEOBALD: Kljub vsemu dober posel in prav znacilno
za Luise. Kon¢na vsota okroglih enajst tiso¢ mark.
Skupaj z obrestmi enajst tiso¢ osemsto mark.

CHRISTIAN (s poudarkom): Enajst tiso¢ osemsto. (Se
pomenljivo odkaslja.)

THEOBALD: Razumem; ki jih bo§ placal.

CHRISTIAN: Ki sem jih dolzan.

THEOBALD: Tega dolga bi se zdaj rad znebil?

CHRISTIAN: Pla¢al bom.

LUISE (z njegovo roko v rokah): Se vedno ga lahko
povecamo.

THEOBALD: Poglej si no! Temu pravim plemenitost,
moj dragi, dobri fant. In $e tisto zadevo si razresil
nadvse originalno. (Ga objame.) V tem je nekaj
drznega in midva z materjo se no¢eva upirati.
Torej se v vsem strinjamo.

CHRISTIAN: Izrazil si namero, da se preseli§ v mesto.
Tega ne bo$ storil.

THEOBALD: Mi bo$ predpisoval, kaj smem?

CHRISTIAN: Z izpla¢ilom denarja ti delam uslugo,
zato pri¢akujem protiuslugo.

THEOBALD: Sem si Ze zapi¢il v glavo.

Luisg: Fant ima gotovo kak svoj razlog.

THEOBALD: Ta zenska me bo spravila ob pamet!

V njeni prisotnosti se ni mogoce pogovarjati.

CHRISTIAN (pospremi Luise do vrat): Mati, si bo§
ogledala, kako Zivim in spim?

Luisk (tiho): Ostani miren. Vse bo tako, kot hoces.
(Odide.)

CHRISTIAN: Vajino bivanje tukaj bi, kot re¢eno,
nacelo moje modi, ki jih potrebujem v polni meri.

THEOBALD: Je to pogoj za enajst tiso¢ osemsto mark
in tako dalje?

CHRISTIAN: Predpogoj.

THEOBALD: Torej je treba $e premisliti: kaj je
najboljse za naju? Ce pustimo ob strani brezmejno
ljubezen, potem je najpomembnejsa varnost.
Kaksna je renta na to vsoto?

CHRISTIAN: Seststo mark v industrijskih obveznicah.

THEOBALD: Si znorel? Moj denar bo $el v banko.

CHRISTIAN: Potem pa dobrih petsto.

THEOBALD: Ni prav bajno. Enajst tiso¢ se slisi prav
dobro. Petsto je pa Ze drobiZ — in za to naj se
odre¢em svobodi gibanja, ki je edina dobrina
malega ¢loveka? Treba je dobro premisliti,
pretehtati razloge za in proti. Ne — ¢e ti dam
¢astno besedo, da te ne bova nadlegovala ...

CHRISTIAN: Ne pristanem.

THEOBALD: Ne pristanem; ne na to in ne na ono? Za
bozjo voljo, rad bi vedel, za kaj gre.

CHRISTIAN: Vajin dana$nji vpad mi dokazuje, da tudi
v prihodnje ne bom varen pred vajinimi obiski.

THEOBALD: Vpad - prav res!

CHRISTIAN: Misljeno v kontekstu tega, kar sem
ze povedal. Moje Zivljenje se bo korenito
spremenilo. V bliznji prihodnosti se moram
znebiti vseh druzinskih ozirov.

THEOBALD: To je brez primere v vsej ¢loveski
zgodovini! In midva, ki sva zaradi tebe jedla kruh
brez masla, ki sva se vsak dan zrtvovala, ¢etudi
ne prizna$? Si sploh lahko zamisli§ starge, ki se ne
bi zrtvovali? Ali niso starsi z vsakim paglav¢evim
dihom prikraj$ani za neki uzitek? Ali jih ne
moti v spanju, za mizo, pri vsakr§ni komoditeti?
Vedno neke pomanjkljivosti, ki te stanejo zivcev
in denarja. Enkrat trobi spredaj, drugi¢ je zaprto
zadaj. In za povrh $e kup neumnih praznovanj.
(Glasno Christianu, ki molée sedi v naslanjaéu.)

Res ¢udovita sinovska ljubezen! (S pestjo udari po
mizi.) Prav res ¢udovita!

Luisk (pomoli glavo skozi vrata, in ne da bi jo Theobald
videl, s kretnjami pomirja Christiana): Bom e jaz
poskrbela.

THEOBALD: Kako torej? (Ker se Christian ne premakne,
se vrze na oddaljen stol in mirno rece.) Ce bi to vedel,
bi te utopil, ko si bil dojeneek. (Pavza.)

THEOBALD: Ziviva pa sto kilometrov stran od
tebe. To je ta slavna sinovska ljubezen. Da,
da. (Bruhne v smeh.) Ha! In v praksi? Kako si to
predstavljag v praksi? Ce e zdaj komajda shajava
z mojo pokojnino in petsto markami, kako lahko
pric¢akujes, da bova vzela nase neprijetnosti selitve
in tezave pri iskanju bivali§¢a, ne da bi za to prejela
nekaksno kompenzacijo?

CHRISTIAN: Tega nihée ne pri¢akuje od vaju.

THEOBALD: Brez ustrezne kompenzacije. Kdo jo bo
ponudil?

CHRISTIAN: Mogoce jaz.

THEOBALD: Poglej, poglej.



CHRISTIAN: V Evropi imamo celo vrsto mest, ki
slovijo pa naravni lepoti in bogastvu, ¢e se seveda
ne bos kar takoj odlo¢il za Ameriko.

THEOBALD: Kaj?!

CHRISTIAN: Prav, prav. (V roko vzame velik atlas
in turistiéni vodnik.) V postev bi prigel recimo
Bruselj. (Bere.) Bruselj, glavno mesto kraljevine
Belgije, z osemsto tiso¢ prebivalci. Mesto lezi na
rodovitnem podro¢ju, na bregovih reke Sene,
ki se izliva v Scheldo. Gornje mesto z drzavnimi
stavbami je sedez aristokracije in visoke druzbe.

THEOBALD (ki udobno sedi in zbrano poslusa): Ni
slabo, pokazi knjigo. (Bere.) In visoke druzbe.
Francoski jezik in kultura. In ti mislis, da se bom
kot ¢istokrvni Nemec privajal zabarskih navad?
Merci!

CHRISTIAN: Pravzaprav se bolj nagibam k Ziirichu.
Idealno bivalis¢e, v vseh pogledih pravi paradiz.
Jezik pa je nems¢ina.

THEOBALD: Da slisimo.

CHRISTIAN (bere iz druge knjige): S skoraj dvesto
tiso¢ prebivalci je Ziirich najpomembnej$e mesto
v Svici. Lezi ob Ziiriskem jezeru in zimzeleni reki
Limmat.

THEOBALD: Zimzelena - to re¢emo za jelko.

CHRISTIAN: Na zahodni strani tece reka Sihl, ki je
spomladi hitra kot ...

THEOBALD: Hvala, vode je dovolj. Skoda, ker ne
plavam.

CHRISTIAN: Mesto lezi na ¢udovitem, kristalno
¢istem jezeru, katerega polozni bregovi so posejani
z visokimi hi$ami, sadovnjaki in vinogradi.

THEOBALD: Prav sr¢kano.

CHRISTIAN: V ozadju zasnezene Alpe, desno kipi v
nebo mogo¢ni Glirnisch. (Pokaze v atlasu.) Glej,
ta bela lisa.

THEOBALD: Hudi¢a!

CHRISTIAN: Hrana je okusna. Ljudje so trdi in
posteni.

THEOBALD: Kot se rece.

CHRISTIAN: Moznost $tevilnih izletov v prelepe

okoligke kraje.

THEOBALD: Pravi Kanaan.

CHRISTIAN: Luzern, Interlaken, Alpe, vse je na
dosegu roke, tako reko¢ na razpolago. Si lahko
predstavljas zar alpskih ledenikov, ko zahaja
sonce?

THEOBALD: Kaj §e pise?

CHRISTIAN: Naravna znamenitost navdu$ujoce
lepote, ki ji ni primere. Ce se umakneta v Ziirich
in me nekaj let pustita na miru, lahko zaokrozim
vajine prejemke v zelo primerno rento.

THEOBALD (po pavzi): Moji zadrzki so &isto osebne
narave.

CHRiISTIAN: Komentarji so odvec.

THEOBALD: Treba je povedati.

CHRISTIAN: Zivljenje ¢loveka, kot sem jaz, je
sestavljeno iz dejstev. S pogovori me zadrzuje$. Ko
bom koncal s tabo, me ¢aka drug sestanek.

THEOBALD: Danes sem jih dopolnil $estdeset, tvoja
mati je le malo mlajsa. V Zivljenju nisva uzila
mnogo dobrega, ne bomo ve¢ dolgo skupaj.

CHRISTIAN: Ali ne ¢utis, da je ta ton spric¢o
pomembnejsih re¢i brez pravega u¢inka? Prisel
bo ¢as, ko se bomo lahko mirno pogovarjali o
vseh podrobnostih. Zdaj pa se mudi. K tvojim
dohodkom bom letno primaknil dva tiso¢ §tiristo
frankov. V treh tednih bosta ze preseljena. Ne
obiraj se, o¢e, gori mi pod nogami. Borba za
prostor pod soncem je neusmiljena, konkurenca je
ostra. Ce se umaknem le za pedenj, jih bo navalilo
tisoc.

THEOBALD: Ostajam brez besed. Nisem $e srecal
taksnega ¢loveka. Kako naj prebavim vse te
novosti, kdaj bom uvidel, kje se v tem skriva visji
smisel zame?

CHRISTIAN: Zdaj in tukaj. Dam ti pet minut.

THEOBALD: Torej ti bom sledil kot cucek, neodlo¢en,
kot napol pijan.

CHRISTIAN: Zaupaj mi.

THEOBALD: Kje se v tem skriva visji smisel zame?

CHRISTIAN: Kasneje. Dogovorjeno, oce?

THEOBALD: Prekleti svet! Vse se je postavilo na
glavo.

CHRISTIAN: Dva tiso¢ §tiristo, to je tiso¢ devetsto
mark.

THEOBALD: In $e petsto — skupaj z mojimi prejemki
je to priblizno pet tiso¢ $eststo.

CHRISTIAN: Sedem tiso¢ frankov. (Pri vratih.) Mati!

THEOBALD: Ob reki Limmat? Vrti se mi.

CHRISTIAN (mu poda atlas in vodic): Informiraj se.

LuisE (vstopi, tiho Christianu): Poskrbela bom, da
se bo vse zgodilo, kot Zeli§. Ta rob¢ek na noéni
omarici, tak$no perilo, ¢ipke in batist — moj mali
Christian, previden bodi z zenskami. Saj vem,
skugnjave, vsakega kdaj doleti. Ampak ko bo§
dobil otroke in postal generalni direktor, bos lahko
ponosno rekel: Moja mati je bila brez madeza!

THEOBALD (pretresen): Med Tirolce!

Luisk: Tudi to je nekaj, prav lepa nagrada.

CHRISTIAN: Tako je, mati. (Jo objame.)

Luisk (v odhajanju): Moj mali Christian. (Luise,
Theobald in Christian odidejo.)

Peti prizor

CHRISTIAN (se hitro vrne): Beseda. Skoraj sem se je
ze spomnil. (Pogleda pismo.) Izgovoril jo je v zvezi
s prehitrim odhodom v pokoj, nekaj o moceh, ki
da se $irijo — kako? V vsej — raznoli¢nosti! To je
to! (Pise.) »Ob vsej raznoli¢nosti svojih poslov,
spostovani grof Palen, Zal nisem v stanju, da bi
sprejel vage cenjeno povabilo.« Zdaj se je zapisala
zavrnitev, a kdo ve, mogoce je pa tako prav.
(Zvonec. Odide.)

Sesti prizor

(Christian in grof Palen takoj nato vstopita.)

GROF: Pridel sem, da se $e enkrat osebno pogovorim
o stvari, ki smo jo Ze naceli — o vaSem imenovanju.
Preden vas nadzorni odbor dokon¢no predlaga
delnic¢arjem, mora detajlno vedeti, kaj lahko
pri¢akujemo od vas. Ker ne maram poslovnih

pogovorov, sem prosil barona Rorschaha, naj
vas obisce, vendar se je vecina strinjala, naj
stvar uredim jaz, ker sem z vami v zaupljivej$em
odnosu.

CHRISTIAN: Hvala, grof.

GroE: Rudniki v Monambu so podjetje manjse
skupine ljudi, ki jih veze enako misljenje. Posli in
pogledi na druzbo morda niso nujno povezani,
vendar boste razumeli, da na ¢elu podjetja
pri¢akujemo ¢loveka, ki po svojih zivljenjskih
nazorih spada k nam. (Christian se prikloni.)

GRoF: Mislimo, da smo tega ¢loveka nasli v vas;
¢loveka, ki je u¢inkovit, hkrati pa ima $e neki
redkejsi dar, tisto obcutljivost za vrednote
finej$ega okusa, ki si jo je mo¢ pridobiti le v
procesu kultiviranja, nekaj, kar je $e posebej na
mestu tam, kjer brutalna realnost $tevilk terja
pomembno protiutez. (Christian se prikloni.)

GROE: V pogovorih z mano ste se o Zivljenjskih
vpra$anjih pogosto izrazili na nacin, ki se
popolnoma ujema z mnenjem na$ega kroga, po
ostrini pa ga skorajda presega. Z besednjakom
liberalne stranke bi ga oznail kot aristokratsko-
reakcionarnega. (Se zasmeje.) Kar pa se me je
$e najbolj dotaknilo, je tole: gore¢nost vasih
izvajanj kaze, da vam besede vrejo iz srca. Imam
prav?

CHRISTIAN: Res je.

GROF: Izvrstno. Clovek bi se kar zamislil. Presunjen
sem. Izvirate iz dobre hi$e. Vaga vzgoja je dovr$ena
celo v tem smislu, da ste na osnovi nekaterih
samoumevnih posebnosti, ki smo si jih pridobili
v teku ¢asa, prisli do spoznanja, da je nevpadljiva
uniformnost tisto pravo. To se vidi po vasih
kretnjah pa tudi po vasi kravati. Na kratko, kar $e
potrebujemo, je vase zagotovilo, en sam obvezujo¢
stavek, ki ga bomo kot va$ credo predstavili
zainteresiranim.

CHRISTIAN: Razumem.

GROF: Za Rohrschaha, recimo, pomeni tak stavek
isto kot naziv baron, seveda pod pogojem, da
ne gre za deklasiranca. Garancije so razli¢ne.



V mes¢anskih druzinah lahko pod dolo¢enimi
pogoji predstavljajo jamstvo markantna dejanja
prejsnjih generacij.

CHRISTIAN: Pri meni to odpade.

GROE: S tem ni ni¢ narobe. Tudi pri visoko
spostovanih me$¢anskih druZinah je sprejeto
dejstvo, da so ugleda delezni vsi posamezniki.
Zado$¢a mi, da najdete besedo, ki bo odrazala vso
superiorno dedis$¢ino vasih prednikov. Nisem imel
zadovoljstva, da bi spoznal vasega oceta, starse,
sorodstvo ...

CHRISTIAN: Mrtvi. Vsi so mrtvi.

GROE: In z zadovoljstvom lahko re¢em, da ste njihov
ve¢ kot prepricljiv predstavnik. Vidim, da ste
ganjeni.

CHRISTIAN: Res sem, grof — v trenutku, ko smem
izreti, kaj je bila Ze od otrostva dalje najbolj goreca
zelja mojega srca, ko moram re¢i tole: nikoli nisem
hrepenel po drugem kot le po tem, da bi bil tak
kot tisti, ki plemenita dejanja svojih prednikov
izkazujejo tudi navzven, s plemisko listino, da
bi jim stal ob strani kot njihov pomo¢nik, da bi
smel uveljavljati principe, katerih zgodovinski
predstavniki so. Ne spodobi se, da bi nasteval
vse prestevilne Zrtve na poti do tega cilja, vendar
vam prisegam, da je moje zemeljsko Zzivljenje
posveceno samo temu.

GROF: Sijajen decko ste. Trden kakor skala. Zdaj ste
me prepricali. Zahvaljujem se vam. Lahko vam
jam¢im, da boste imenovani. Smem kaditi? Boste
sprejeli moje povabilo za ta petek?

CHRISTIAN: Kako naj re¢em ...

GROF: Da?

CHRISTIAN: Torej — kljub raznoli¢nosti vseh mojih
poslov.

GROE: Verjamem, da ste zaposleni. V moji h¢eri
Marianne boste nasli ¢loveka, ki zna ceniti
karakter vasega kova.

CHRISTIAN: Ze velikokrat sem slisal govoriti
o izrednih kontesinih darovih.

GROF: Enchanté, dragi Maske.

CHRISTIAN: Prisréna hvala, gospod grof.

GRroF: Gospod grof? Tudi ob¢utek za nianse vam ni
tuj.

CHRisTIAN: Ob predpostavki sicer$nje uniformnosti.

GroF: Duhovito in zelo $armantno, moj prijatel;.
(Odide.)

CHRISTIAN (ki ga je pospremil do vrat, se vrne, se
mimogrede pogleda v ogledalo in zaine vezati
kravato na vazi): Najprej prekrizas, naredis pentljo
in potegnes skozi drugi konec. Zdaj pa $karje.
(Odreze.) Ce te desno oko pohujsuje, ga izderi.
Brezhibno je zavezana. To smo zdaj obvladali!

Drugo dejanje
(Salon pri Christianu Maskeju.)

Prvi prizor

GROE: Sluzabnik je rekel, da se bo vsak hip vrnil.

MARIANNE: Prisla sva deset minut prezgodaj. — Ah,
tu je Corot.

GRoF: Ki nama sluzi kot izgovor za obisk.

MARIANNE: Lepa slika. Kak$na sre¢a, da lahko Zivi§
obkrozen s takimi stvarmi.

GRroOE: Lahko da je bo§ tudi ti delezna.

MARIANNE: Kot njegova Zena? Misli§ resno, oce?

GROF: Resno, Marianne. Saj naju Ze tedne zaposluje
ista misel, ne da bi jo kdaj izrecno omenila.
Njegovo vedenje je v zadnjem ¢asu postalo tako
vsiljivo, da ...

MARIANNE: Me ljubi?

GRoOE: Mislim, da bi bilo primernejse, ¢e se vprasava
drugace. Bi ga vzela tudi, ¢e bi bil brez bogastva,
ki nama lahko pomaga iz cele vrste neprijetnih
situacij?

MARIANNE: Na to vprasanje ne morem odgovoriti.
Ko si ga zacel vabiti k nam, sem komaj vedela,
kdo je; ni¢ o njegovem polozaju. Odlocala sem se
svobodno, po ob¢utku. Kot vsaka stvar, v katero
usmeri svojo voljo, ¢utim, da se bom kon¢no
vdala, kot se ¢lovek sre¢en vda naravni sili.

GROF: Tiens!

MARIANNE: Da, o¢ka, v tem je moja odlo¢itev.

GROE: Predpostavljal sem, da bo§ v sebi morala
premagati dolo¢ene odpore.

MARIANNE: Vsi odpori $e obstajajo. Sploh se nisva
zbliZala, najini pogovori so zgolj konvencionalni,
a ko se mi pribliZa, jaz pa se postavim v bran,
takrat za¢utim, da bi me prav on lahko premagal.

GROF: Nekaj mi ni v§e¢ na njem.

MARIANNE: Zakaj? Ti je znano kako dejstvo, ko se je
obnagal nekorektno?

GROF: Ne.

MARIANNE: Zivi po nasih pravilih?

GROF: Popolnoma. A konec koncev se mi ravno to

upira. Ze dve leti ga opazujem, na zacetku sem
bil ganjen, zdaj pa sem Zze skoraj zgrozen. Al ta
mes$can zares sledi svoji naravi, Zivi nae Zivljenje,
v ¢em se razlikujemo od njega? Saj ves, da je zame
plemstvo produkt vzgoje za vrednote, ki imajo
svoje bistvo v ¢asu in si jih torej ni mo¢ pridobiti
v eni sami generaciji. Vojvodo devonshirskega je
neki povzpetnik, ki mu je zavidal lepoto njegovih
travnih povrsin, vprasal, kaj mora storiti, da bo
tudi njegova trava tako lepa. Ni¢ posebnega, je
odgovoril vojvoda, vsako jutro jo morate skrbno
pokositi — nekaj stoletij zaporedoma. Voila.

V svojem zivljenju nisem nikoli poskusal doseci
kaj izjemnega, bil sem le plemi¢, ki se zaveda
svojih prirojenih posebnosti. Ce bo ta ¢lovek
dokazal, da lahko tudi brez prednikov prides$ do
dolo¢enih neprecenljivih vrednosti, potem bo

s tem zanikal moje bistvo.

MARIANNE: Ali ni mogoce, da bi neki izjemni
um zajel vse tisto, po ¢emer smo posebni, ali
z vztrajnim delom na sebi ni mo¢ nadoknaditi
dolgotrajnega procesa plemenitenja, ki sicer traja
cele generacije?

GROF: Vsaka lastnina je posedovanje. Ce ji manjka
ta znacilnost, je sposojena in zmeraj bo prisel
trenutek, ko bo maskarado razkrinkala na primer
neprimerna osvetljava ali kak faux pas. Cakam, da
se bo to zgodilo tudi njemu.

MARIANNE: Tudi ti si se zapletel z njim.

GROF: A ne zato, da bi se dal premagati, ampak
zato, da bi razkril njegovo zevajoco rano, ki ga bo
pokopala. Da, tudi zato, da mu jo sam zadam, ¢e
bo priloznost.

MARIANNE: Potem lahko nanese, da bova v razli¢nih
taborih.

GROF: Bog varuj!

MARIANNE: Ne, ti se varuj. Ta moski je zasluzen, da
prvikrat v polnosti ob¢utim svoje Zivljenje. Vse
je Se nejasno in s sreo je pomesano upiranje.
Blazena skrivnost, ki se Zeli razkriti, a se ne pusti
voditi.

Grok: Kaj pa, ¢e se bo razkrinkal?



MARIANNE: Prav nasprotno, postal bo $e
skrivnostnejsi, $e bolj presenetljiv. Ne poznam
ga dobro, a vem, da je izjemen, zmerom bo korak
pred nama.

GROF: Marianne!

MARIANNE: Tako mislim, tako ¢utim, o¢e. Kar koli
se bo Ze zgodilo, hvalezna sem ti za ¢udovito
mladost. Ob tvoji dobroti sem prezivela
petindvajset sre¢nih let.

GROE: Prevec sem te razvajal.

MARIANNE: In §e naprej me bos.

GROF: Samo v mejah mogocega.

MARIANNE (s poudarkom): Ljubezen ne pozna meja.

Drugi prizor

CHRISTIAN (hitro vstopi v jahaski opravi): Milostljiva
kontesa. Grof. V svoj zagovor lahko re¢em vsaj to,
da me je zadrZal minister za kolonije, prosil me je
za nasvet.

GROF: Ne more vas prehvaliti, v najkraj$em ¢asu bi
vas rad predstavil naemu kraljevemu veli¢anstvu.

CHRISTIAN: Da bi mu lahko pomagal, bi moral biti
genialen, kar Zal nisem. Ko gre za dobrobit drzave,
je na delu strana odgovornost. Vsako misljenje, ki
ne izhaja iz boga, je nezadostno.

GROF: Magnifique! Kaj ste pa danes jahali?

CHRISTIAN: Potomca Charmanta in Miss Gorse. —
Vam je ve¢ slika, kontesa?

MARIANNE: Ni na meni, da bi jo ocenjevala. Me je pa
prevzela.

CHRISTIAN: Ni ravno remek delo, Corot je naslikal
ze boljse. Valerji in tonaliteta so pa prav posreceni.

GROF: Se spoznate na to?

CHRISTIAN: V svojem Zivljenju sem videl Ze vsaj
dvesto, da ne re¢em tristo mojstrovih slik.

GroE: Od kod vam ¢as za te stvari?

CHRISTIAN: Ne rabim ga veliko. Ob prvem platnu
me je zadelo kakor strela. Nekaj se je vzgalo in me
odprlo za vse, kar je prislo kasneje. (Marianne.)
Tako je z vsemi stvarmi.

GRroF: Iti morava. (Marianne.) Ob pol dvanajstih si
napovedana pri Friesnovih.

CHRISTIAN (Grofu): Boste pospremili konteso ali mi
lahko naklonite deset minut?

GROF (Marianne): Me potrebujes?

MARIANNE: Kar ostani.

CHRISTIAN (Marianne): Z vami grem do voza.

(Odideta.)

Tretji prizor

(Grof z mize vzame neko knjigo.)

GROF: Almanah plemstva. Ah, podudil se je. (Lista
in bere.) Palen. Staro westfalsko plemstvo, ki je
bilo prvi¢ omenjeno 1220. z Riitgerjem Palenom.
Augustus Aloysius je poro¢il Elisabeth, grofico
furstenbuschko, umrlo v Erneggu $estnajstega
julija 1901. Moja dobra Lisbeth. Otroci: Friedrich
Mathias, zadnji potomec nase rodovine, in
Marianne Josefa, ki se bo vsak ¢as poro¢ila
z nekim gospodom Maskejem.

Cetrti prizor

CHRISTIAN (nastopi): Kontesa upa, da vas bo lahko
pobrala okrog dvanajstih na poti domov. Grof
Augustus von Palen, prosim vas za roko vase hcéere
Marianne.

GROF: Ker ste pro$njo formulirali tako koncizno, ste
jo gotovo vsestransko pretehtali.

CHRISTIAN: Tako zelo, kot ste vi in va$a héerka
odgovor.

GroF: To pa ne. Njene brezpogojne odlo¢itve ne
poznam.

CHRISTIAN: Kaksna pa je pogojna? Oprostite,
najprej vaSe mnenje.

GROE: Jaz sem proti. Vendar moje mnenje nima
vpliva, lahko ga le povem. Ste ra¢unali na moj
pristanek?

CurisTiAN: Cutil sem, da nasprotujete.

GROF: Moje ob¢udovanje vasih sposobnosti je s
¢asom povzrotilo, da sem zavzel do vas dolo¢eno
distanco. Kontesa pa je, ¢e povem odkrito, kar
precej zagreta.

CHRISTIAN: Naj vam detajlneje predstavim svoje
materialno stanje?

GROF: Vas$a kariera mi je znana, bil sem prica vseh
vasih presenetljivih finan¢nih in druzbenih
uspehov. O vasi prihodnosti ne dvomim.

CHRISTIAN: Torej so vasi pomisleki povezani
z mojim znacajem?

GroE: Tu ne vidim pomanjkljivosti.

CHRISTIAN: Kaj pa je torej?

Gror: Cisto odkrito: poreklo.

CHRISTIAN: Hvala. Prav je tako. Prav ta
ekskluzivnost je znacilnost vasih krogov, ki jo
globoko spostujem. Bolj prizadet bi bil, ¢e bi se
nanasala le name.

GROF: Ampak ne morete biti hkrati ¢astilec in rusilec
nekega principa.

CHRISTIAN: Ljubim va$o héer.

GROF: Bi se porotili z njo, tudi ¢e ne bi bila grofica
Palen.

CHRISTIAN: Tega ne vem. Njen ¢ar je nedeljiv.

GroF: Pod predpostavko, da bo grofica sprejela vaso
proénjo.

CHRISTIAN (naredi nehoteno kretnjo, ki razkrije
njegovo pretresenost).

GRrOE: Do zdaj sem mislil, da vas poznam. Zdaj, ko se
je pojavila moznost, da se tesneje povezZete z nami,
pa vidim, v kolik$ni meri ste $e vedno tujec.

CHRISTIAN: O ljudeh nade vrste se ne morete
poucditi iz knjige, da bi izvedeli, iz kaksnega hleva
prihajajo. Tu se tipa v temi.

GROE: Res je, da me$canski priimek, razen redkih
izjem, pusti njegovega nosilca anonimnega. Ostaja
neopazen in nenadzorovan. Mi, ki smo zapisani
v tej knjigi, pa svoja zivljenja zivimo pred o¢mi
svojih podobnikov in dejstvo, da se odre¢emo
uzitku svobodnega Zivljenja v brezimni mnozici,
nam daje pravico, da lahko vidimo, kako so nage
zasluge opaZene in nagrajene.

CHRISTIAN: Brez nadaljnjega. A ¢loveku, ki premore
neomajno voljo, s katero prenasa posledice
tak$nega naziranja, bi moral biti omogocen vstop
v posvecene kroge.

GRrOF: Tak$na neomajnost se izkaze $ele s ¢asom, po
mnogih generacijah.

CHRISTIAN: Dispozicijo za to se da razpoznati tudi
pri mescanskih prednikih.

GROF: Vasi stars$i, stari starsi?

CHRiSTIAN: Uradniki. V sluzbi drzave. Uradniki
niZjega ranga — moj oce ...

GROE: Preprosto poreklo $e bolj poudari osebne
zasluge, kot nas je nedavno spet poducil nag
prevzviSeni vladar. Primer naSega postnega
ministra, ki izvira iz podobnega miljeja kot vi, je
najboljsi dokaz za to.

CHRISTIAN (se glasno zasmeje ): Prav res, revni,

a snazno obleceni star$i so naenkrat vsepovsod.

GroF: Dejansko. Sedaj poznava najina stalis¢a.
Odlotitev pa ni odvisna od naju — pocakajva.
Dodati pa moram $e tole: moja h¢i ne bo v zakon
prinesla nicesar. Vi ste obogateli, mi pa smo skoraj
obubozali; omejevati se moramo, da lahko sinu
platamo dodatke, ki jih zahteva regiment.

CHRISTIAN (se prikloni): To sploh ni vredno
omembe.

SLuzaBNIK: Kontesina kodija.

GROF (odide): Sporotil vam bom njeno odlo¢itev.

Peti prizor

CHRISTIAN: Lahko bi rekel: Zivita v Ziirichu.
Pripravljen na to in v zadregi zaradi rev§¢ine, ki
jo je moral priznati, bi to pozrl in bila bi uradno
predstavljena. Zdaj pa moram spet ¢akati na
ugodno priloznost; ampak ¢utim, da imam nad
njo popolno oblast. Zakaj torej ¢akati? Sem
morata priti. Takoj! In ko pride trenutek — ju bom
osebno predstavil. Mediam in figuram, vsakemu
posebej. Tako bo to! Kako bosta starcka vesela!
(Pise in bere.) Pridita s prvim vlakom. Caka vaju



prijetno presenedenje. (Pozvoni.) Od kotije, ki ju
bo ¢akala na postaji, do lastne kopalnice v njunih
sobah, vse bo zanju velik $ok.

SLUZABNIK (nastopi).

CHRISTIAN: Takoj na posto s telegramom.

SLUZABNIK (odide).

CHRISTIAN: Mati mora v posteljo dobiti svojo
valjasto blazinico. Naj se pred spanjem spomni,
kako sva sanjala o moji prihodnosti, naj zacuti,
kaj je to izpolnjeno Zivljenje. Kmalu se bosta
prilagodila. Pozabila bosta na grde razvade, za
ostalo bosta poskrbela modistka in krojac.

Sesti prizor

(Sybil nastopi.)

CHRIsTIAN: Tako vesel sem, puncka. Ves, kdo
prihaja?

SyBIL: Starsi.

CHrisTIAN: Kdo ti je povedal?

SyBIL: Nuja. Odkar sta pred dvema letoma odsla, se

premetavas$ na trnku svojega hrepenenja. Vedela
sem, na koga misli§, preden zaspis. Zakaj se ti
o¢i bles¢ijo, ko govoris o velikih dobickih. Ker
ste ziveli dale¢ narazen, si na svoj nacin postal

njegova prisotnost spravila v grozo, te je vedno
znova izsiljeval za denar.

CHRISTIAN: Slo je le za nekaj tiso¢akov.

SyBiL: Ce bi vedel, kako zelo se je spremenil tvoj
gmotni polozaj, bi se zadeve lotil drugace. Ce bi
poznal resnico, bi si res privos¢il.

CHRISTIAN: Kar naj si. Ni¢ drugega si ne zelim. To
je prekletstvo teh druzin, katerih korenine $e
niso pognale v globino, celota $e ne ¢uti enovito,
njeno dihanje in gibanje ni usklajeno s centrom.
Eni zapravljajo, medtem ko drugi stradajo. Ko
pa se zavemo, da vsi rastemo iz istega debla, da
smo z njim povezani z najtanjsimi zilami in da je
nase dobro odvisno od zdravja celote, takrat se
veselimo srece vsakega najmanj$ega poganjka.

SyBIL: Tak$no razmisljanje je strahotno zastarelo, ni

iz nasih ¢asov.
CHRISTIAN: Si res prepric¢ano, dekle? Ve§ ve¢ od

mene o pretresih nase dobe? Samo zato, ker ima$
glavo polno socialisti¢nih idej, ki zagovarjajo tudi

pravice najbolj klavrnih.
SyBIL: Vidim resni¢nost. Milijone, ki bodo strli
vsakega, ki jim zapira pot do kruha.

SyBIL: To ni bil moj cilj.

CHRISTIAN: Resentiment.

SyBiL: In ti? Odlo¢il si se, da pripeljes svoje starse ...

CHRIsTIAN: Ki jih ljubim.

SyBIL: Zdaj ko je nenadoma vse ve¢ primerov takih
starSev.

CHRISTIAN: OboZzujem!

SYBIL (smeje): Ker je moderno. Ljube¢ sin ne bi
nikoli dovolil ...

CHRISTIAN: Niti besede ve¢!

SyBIL: Da se tvoji novi znanci naslajajo nad slamnato
klafeto tvoje matere, nad $kornji tvojega oceta,
ki se cedijo od masti. Tvoje prvo dejanje, ki ju
je obvarovalo pred zani¢evanjem, tebe pa pred
poniZanjem, je bilo nadvse obzirno in hkrati
pametno, kot je pokazal tvoj uspeh.

CHRISTIAN: Imam denar, ni mi ve¢ treba bezati
pred nujami Zivljenja. Koné¢no se lahko ustavim
in pogledam, kaj mi nudi svet. Prvo razkosje
bogatega ¢loveka je njegova druzina.

SYBIL: Tvoj oce in mati nista luksuzna predmeta. Ce
ju res ljubis, zganjaj svoj kult sam zase. Ne zrtvuj

s tem unicila spomin na svojo veliko ljubezen.
Ampak to je tvoja stvar. Ce pa bos stegovala jezik
pred ljudmi, se bova pogovarjala prek advokatov.

(Sybil stoji nasproti njega, strmi vanj, nato plane ven.)

Sedmi prizor

CHRISTIAN: Kon¢no. Porusen je most do bregov, ki

jih ni ve¢ videti. Poskus embrionalnega ¢loveka,
da bi te s frazami odvrnil od lastne narave in
racionalnih sklepov. (V roke je vzel floret in vadi
sabljaske gibe.) A ker dobro ves, iz kaksnega testa
si, se ne tresi sam pred sabo, iz sebe ustvari sliko,
so¢no figuro in se ne oziraj na gledalce. (Ker na
vratih veckrat pozvoni, gre odpret.) Kdo je to? (Cez
nekaj trenutkov se zunaj zaslisi krik.) Mati!

Osmi prizor

(Theobald Maske v Zalni obleki in Christian nastopita.)

CHRISTIAN: Boj za eksistenco, vse to sem Ze prezivel,
na kocko sem postavil ve¢ kot vsi milijoni; nagoni
so me gnali skozi mo¢virje ugodja, ker sem vedel,

ju svoji ne¢imrnosti, ki zahteva, da se mora vedno
ravnati po bontonu. Poro¢iti se hotes z grofico.
Daj se. A naj ne ve za tvoje starse, da bi te lahko
primerjala. Ostani ji tuj in skrivnosten. Toliko

THEOBALD (po pavzi, medtem ko Christian jece sloni na

obseden z njima. Kon¢no je prislo do tega, dasiju
omenjal zZe ob vsaki priliki.

CHRISTIAN: Zelo sem ju pogresal.

SyBIL: Preprical si se v to.

CHRISTIAN: Z materjo sva bila vedno kot eno.
Zivela je le zame. Zanjo sem bil mali kralj. Ze
vnaprej se je veselila moje sijajne prihodnosti.
Samo spogledala sva se s to mislijo v glavi in sva
se smejala. Oce je bil zraven kot spremljava s
kontrabasom.

SyBIL: Kaj nisi nasel iste brezpogojne zaupljivosti
tudi pri meni?

CHRISTIAN: Ti si zahtevala hvaleznost. Ona je Zivela
brez zahvale, sre¢na, da obstajam.

SyBIL: Ne pozabi, kako sramotno se je v tem ¢asu
obnasal tvoj oce. Ker je vedel, da bi te Ze sama

da je pravo Zzivljenje $ele onstran. Videla si, kako
mi je uspelo, kako sem si rezal s telesa trakove
zivega mesa in si jih vezal okrog grla kot kravato.
Kako sem se postopno vzpel do forme, ki je
potrebna za sobivanje vzvi$enih posameznikov.
SyBIL: Boj se ne bo kon¢al. Na vsaki novi stopnji,
tudi na najvisji, te bo ¢akal kdo, ki je mo¢nejsi,
tvoj smrtni sovraznik, ki ga mora$ pokoncati, ¢e
noce$, da on tebe.
CHRISTIAN: Razmislja$ proletarsko. Preteci morag
cele generacije, da se bos priblizala resnici.
SyBiL: Ce pomislim, da sem ga jaz nautila ...
CHRISTIAN: Da se riba ne je z noZem, naj si ne

trebim po zobeh! Ostala si le pri zunanjem. Tvoja
obleka je obleka svetovljanske Zenske. A s kaks$no

notranjo nujo si se ji zares priblizala?

stvari ima$, ni treba, da imas$ $e starSe.

CHRIsTIAN: Obsedlo me je. Ves svoj kapital, ugled,
vse do zadnjega bom uporabil, da o¢etu priborim
veljavo. Ne ugovarjaj! Odlo¢en sem. Tine
razumes teh stvari, ker si otrok nakljug¢ja.

SyBIL: Razdor seje$ med naju.

CHRISTIAN: Razdor med nama je ze dolgo dejstvo.
Tako v misljenju kot v dejanjih. Tujca sva. Odidi!

SyBIL: Sva si res tako tuja, moj fant? Nisi ve¢ tisti, ki
je prihajal k meni po denar?

CHRISTIAN: Fantazira$. Ti si prejemala denar od
mene, zdaj pa si izpla¢ana. Prihrani si besede.

SyBIL: Le $e eno — vse bi dala, da jo najdem —, ki bi
izrazila ves moj prezir.

CHRISTIAN: Najdi jo doma. Ce me bos ¢rnila
s podobnimi sumnicenji pred samo sabo, bo$

vratih): To je usoda. Ne da se ji ubezati. Ce se ne bi
zgodilo tako bliskovito, bi te pripravil. A vedno je
bila za presenecenja, na koncu tudi s smrtjo.

CHRISTIAN: Prepeljati jo moramo sem in jo dostojno

THEOBALD: Je Ze prepozno. Véeraj smo jo pokopali.
CHRISTIAN: Celo tega mi nisi povedal.
THEOBALD: Zakaj bi ti povzrocal neprijetnosti. Poleg

tega nisem vedel, ¢e bi ti ustrezalo. Pogreb je kljub
vsemu uradna zadeva. V hipu, ko je dojela, kaj jo
¢aka, je takoj zaSepetala: Samo da Christian ne
izve. Vse se torej sklada z njeno Zzeljo. Te zebe?
(Christian odide.) Poglej si no, kako ga je pretreslo.

CHRISTIAN (se vrne s ¢érno obleko éez roko. Med

sledecim razgovorom se preoblaci, deloma tudi za
paravanom): Zdaj pa mi vse povej.

THEOBALD: Ni dolga zgodba. Sedela je na svoji klopi

in pila kavo, tako kot ponavadi, s kocko sladkorja
na jeziku. Rekla je, da ji je vroce, in se zgrudila.



CHRISTIAN (obvladano ihti): Prej pa nobene bolezni,
nobene bole¢ine?

THEOBALD: Nic.

CHRISTIAN: Kako je Zivela zadnje dni? Je bila sre¢na?

THaEOBALD: Clovek si je ob pogledu nanjo zmeraj
mislil isto: To je pa¢ Luise.

CHRIsTIAN: V kak$nih odnosih si bil z njo po tisti
svoji pustolovi¢ini?

THEOBALD: Nikoli nisem pretiraval. Moje pravilo
je bilo: redno, vendar ne preve¢ pogosto. Ni¢ ni
vedela.

CHRISTIAN: Torej nisi prekinil s tisto zensko?

THEOBALD: Za kaj takega je bila preve¢
fantazmagori¢na. Raje sem odlozil. In tako je pa¢
ostalo, umirjeno in nepomembno, tako kot vse
ostalo. Tvoja mati je na koncu z mano prezivela
mirne dni.

CHRIsTIAN: Takoj bom angaziral arhitekta in kiparja
za dostojanstven nagrobnik. Nih¢e ne ve, kaj mi
je pomenila. Mogoce bo umetnik znal izraziti, kar
cutim.

THEOBALD: Mogoce.

(Pavza, med katero Christian Se kaze znake Zalosti in se

do konca oblece.)

CHRISTIAN: Kaks$no nesre¢no sosledje dogodkov.
Danes bi na svojem domu nasel telegram,

s katerim sem vaju povabil k sebi, da vama
razkrijem veselo novico.

THEOBALD: Poslal si nama telegram?

CHRISTIAN: Nestrpno sem vaju pri¢akoval.

THEOBALD: Kaj pa se je zgodilo?

CurisTiAN: Ce bi prisel le nekaj ur kasneje, bi me
nasel zaro¢enega.

THEOBALD: Daj no! Je sr¢kana?

CHRISTIAN: Ona je — grofica.

THEOBALD: Christian! Od kod ti pogum?

CHRISTIAN: Kaj ima s tem pogum?

THEOBALD: No, vsak v svojem stilu, ¢eprav bi rekel,
da si v tem podoben meni. Naredil si ogromen
skok.

CHRisTIAN: Cez vse nas, ole.

THEOBALD: Bombasti¢no. Kaj pa tista druga?

CHRISTIAN: To je vse, kar mi bos rekel?

THEOBALD: Za nekoga, kot sem jaz, je vse skupaj kar
prevec presenetljivo.

CHRISTIAN: Zgolj logi¢na posledica naravnega
razvoja.

THEOBALD: Jaz niZji drzavni uradnik, tvoja mati h¢i
kroja¢a — neko nasilje ¢utim v vsem tem. Kaj pa
oce grof; in vse sorodstvo — fant, zmesalo se ti je.

CHRISTIAN: Kaj blebetas?

THEOBALD: To je bolj noro kot vse komedije sveta.
Norc¢ujes se iz mene. Brezobziren si. V Zivljenju
sploh $e nisem videl grofa. Ali ¢lovek res ne more
priti na obisk, ne da bi nael vse obrnjeno na
glavo. Pravim ti! Jaz sem upokojeni nizji uradnik.

CHRISTIAN: Larifari.

THEOBALD: Nesreca, ne pa larifari! Kako si drznes!
S prstom bodo kazali za mano.

CHRISTIAN (poparjeno): Ampak ...

THEOBALD: Seyffertovi! Ze tvoja mati ni imela mere.

Znorel bom. Se takrat, ko si nama naredil tisti
cirkus, nisem bil tako razburjen, celo takrat ne, ko
mi je umrla Zena.

CHRISTIAN: Ampak oce ...

THEOBALD (vedno bolj razburjen): Mi§ hoces spariti
z Zirafo, po zici bi rad plesal, to meji na
nenormalno! Tvoja mati mi je umrla stara
$estdeset let, navajen sem je bil, prizadelo me
je, ampak ¢lovek sprejme neizbezno. Ampak
Maskejevi - jaz, vsem znani Theobald in cela
grofovska druzina! Da se ti zmesa!

(Christian resignirano vzame v roke floret.)

THEOBALD (¢isto iz sebe): Me hode$ umoriti? Raje
ostanem normalen uradnik, lepo na svojem
mestu, kot da se dam v zobe in se mi vsi smejijo.
Si pozabil na otrostvo? Se ne spomni$ nasih sobic
in kanarcka; kako smo $li po ulici in si moral
spostljivo pozdraviti gospoda vi$jega svetnika? In
kaj je visji svetnik v primerjavi z grofom.

CHRISTIAN: Poslusaj me ...

THEOBALD: Kaj to pomeni? Kam sploh spadamo?
O bog, pomagaj mi, da ne znorim.

CHRISTIAN: Ne razumem, zakaj se tako razburjas.

THEOBALD: In posledice? Nisi pomislil na usodne
posledice, ki jih vidi e otrok? Ko si naju na stara
leta poslal v tujino, sem besnel; postopno pa sem
z Luisino pomo¢jo doumel, da je zadaj neka
pamet, kruta sicer, a vseeno pamet, neki viji
smisel — ¢e Ze ne zame, pa vsaj zate. In ker si
poskrbel za naju, ker si pustil drugi del Ziveti, sem
se pomiril. (Sko¢i s stola.) Zdaj pa si drzneg ...

CHRISTIAN: Prekinil te bom. Se preden sem lahko
ra¢unal na poroko, me je prevzela zelja, ki je od
trenutka, ko smo se lo¢ili, postajala moé¢nejsa in
moc¢nej$a. Nacrtoval sem, da bi zazivel z vama; ali
vsaj s tabo, zdaj ko je bilo odlo¢eno drugace. Hotel
sem te prositi, da bi se preselil sem.

THEOBALD (se sesede na stol): Klasika!

CHRISTIAN: Ti ...

THEOBALD: Saj ne misli§ resno?

CHRISTIAN: Popolnoma. Nisem predvidel tak$nega
nasprotovanja.

THEOBALD: Resno?

CHRISTIAN: Ne razumem.

THEOBALD (stopi do njega): Kako to?

CHRISTIAN (se nehote umakne): Ne razumem ...

THEOBALD: Se zmeraj ne?

CHRISTIAN: Se pravi, razumenm, kaj si mislis. A zdi se
mi, da so tvoji pomisleki pretirani ... vsaj deloma.

THEOBALD: Pretirani?!

CHRISTIAN (preplasen): Po drugi strani pa — e res —
seveda. Moj bog, da se mora$ odpovedati najved;ji
zelji — s tezkim srcem. Na vsak nacin pa vztrajam,
da si prisoten na poroki.

THEOBALD: Moj odgovor: lahko da to predlagas
lahkomiselno, potem bom rekel tole: siliti oceta
naj bo v vlogi klovna zraven pri tem vicu, to je
nemoralno. Z grofico pod roko in nali$pan naj
bom v cerkvi tar¢a opravljivcev, potem pa naj
osmesen $e sedim za mizo ...

CHRISTIAN: Oce!

THEOBALD: Hvala! Lahko pa, da se ho¢e$ nizkotno
mascevati, ker si v otrostvu obcutil mojo ocetovsko
oblast, zato bi me zdaj rad poniZal pred vsem svetom;
mogoce pa je povabilo celo obliz za materino smrt.

Nikar, Christian, nikar, za bozjo voljo! Skrbi zame,
kot si do sedaj, pa bom zadovoljen, ¢e bi rad naredil
ve(, potem se pa ne zaletavaj. V vsakem primeru
me mora$ kot dolo¢eno postavko vkljuditi v svoj
zivljenjski plan: kot nekoga, ki noce imeti ni¢esar
skupnega s podobnimi stvarmi, po drugi strani pa ti
garantira, da te ne bo nadlegoval. Zato sem prej prisel
po poselskih stopnicah. Zdaj pa bi si rad nabavil
samo $e nekaj garderobe.

CHRISTIAN: Seveda, moj kroja¢, moji dobavitelji ...

THEOBALD: Niso za take, kot sem jaz. Druge vire
imam. (Vzame klobuk in palico.)

CHRISTIAN (plaho): Vsaj par dni mora$ ostati.

THEOBALD: Ni mi treba in ne bom! Pusti te
otrocarije. Zakaj ne govori$ z menoj tako kot
ponavadi — razumljivo in razumno? Neopazno
bom izginil, tako kot sem prisel, ne rabim
spremstva. V najblizji gostilni bom nekaj pojedel.
In ¢e bos kdaj priel pogledat njen grob, te bom
vesel. Ce pozabim to norost, si prav v redu fant;
¢loveku pusti§ dihati.

Deveti prizor

SLUZABNIK (nastopi): Grof Palen!

GROF (takoj za njim): Marianne je najprej hotela priti
kar sama - tako sre¢na je bila — tako izpolnjena.

(Theobald je poskusal izginiti.)

GROF: Me boste predstavili.

CHRISTIAN (skrajno zmeden): Moj oce ... prosim.
GROE: Tiens! To je —! Ne, da — kako lepo. Grof Palen.
Res me veseli! (Poda Theobaldu obe roki.) Jaz pa

sem vedno mislil - pa sploh ne vem, zakaj. Nagega
prijatelja sem imel za siroto — (Se zasmeje.) Prav
res! Ampak $e toliko bolje! Charmant!
CHRISTIAN: Moj oce je prisel iz Ziricha, kjer Zivi,
da mi sporo¢i novico o materini smrti. Marianne
prihaja v moje Zivljenje v pravem trenutku. (Mu
pade na prsi.)
GRrOF: Moje iskreno sozalje. (Theobaldu.) Tudi vam,
spostovani gospod.



THEOBALD (se prikloni): Hvala, gospod grof.

GROF: Moj nasvet je: pohitite k svoji nevesti. Oceta
pa bosta medtem ostala skupaj. (Theobaldu.)

Ste ze zajtrkovali? Se ne? Potem pa z mano! Ne
morem vam nadomestiti Zene, neveste, ampak kar
se ti¢e hrane ...

CHRISTIAN: Moj oce se je hotel takoj vrniti.

GRrOF: Ampak tega mu ne smemo dovoliti.

THEOBALD: Brez zajtrka se pa¢ ne gre na pot.

GROE: V &ast mi bo. Hitro nama bo minilo -

v izrekanju soZalja in Cestitk. Va$ sin vas je
predolgo skrival; odprla bova steklenico
burgundca, da se malce ovohljava.

THEOBALD: Ovohljava - no, ta je dobra.

GROF: Se ne rece tako?

THEOBALD (se zasmeje): Seveda, da se ovohljava,
gospod grof.

CHRISTIAN (zasepeta): Grof! (Grofu.) Moj oce bi rad
na vsak nacin ujel opoldanski vlak.

GROF (energiéno ): Pustite ga ze, no! Stari gospod se
mora najprej dobro najesti. Vse ostalo se bo ze
uredilo, kot se mora. Pridite! (Grof in Theobald
odideta.)

Deseti prizor

CHRISTIAN: Zakaj je zdaj nenadoma spremenil ton?
Sem naredil napako? (Ob oknu.) Pred sabo ga
je spustil v kocijo. Kaksna pretirana vljudnost.
— Naredil sem napako! Opazil je mojo nemog,
mojo zadrego glede njega. Sem rde¢, bled? (Tece
k ogledalu.) Tresem se kot $iba na vodi. (Skoci
na stol ob oknu.) Ponudil mu je cigaro. Oba se
krohotata. Cemu? Meni? O bog, kaksna strana
napaka! Ga nisem hotel izigrati kot aduta, se
nisem $e pred petimi minutami zaklinjal, da se
bom postavljal z njim. To je bil pravi instinkt. In
zdaj bo s¢vekal Marianne, vsej druzini, da sem
hotel zatajiti lastnega oc¢eta. Rekel bo, da sem
ga razglasil za mrtvega. To bom najodlo¢neje
zanikal. Odgovoriti s protinapadom! Hitro!

Kako? (Pozvoni. Pride sluzabnik.) Pripravite sobo
za goste. Moj oc¢e je priSel. Naj bo delezen vse
pozornosti. (Sluzabnik odide.)

CHRISTIAN (mu sledi do vrat): Stoj! Ne bi bilo bolje,
da poc¢akam, kaj se bo zgodilo? Mogoce se ga e
lahko znebim? Ne, ne in stokrat ne! Danes zjutraj
sem ze vedel in zdaj se je Se potrdilo: z veliko
gesto ga moram ponuditi kot nekaj izjemnega.
Takoj na oder! Zaceti z inscenacijo! In zajeti
mora vso druzino. Ce se Ze ni zgodila katastrofa.
(Obkrozi sobo.) Kaj bosta pocela ob vinu? Kaj bo
izvlekel iz starega? Ce se ga napijeta? Zakaj nisem
Sel zraven? (Iz sebe.) Za bozjo voljo! Da, za bozjo
voljo! (Zatuli.) Zakaj nisem sledil preprostemu
otro$kemu instinktu! Najraje bi se mahnil!!

Tretje dejanje
(Salon v hotelu, bogato okrasen s cvetlicami. V ozadju
siroka zavesa.)

Prvi prizor

(Christian, s frakom in odlikovanji pod plaicem, in
Marianne, s porocno obleko pod povrsnikom, nastopita.)
CHRISTIAN: Konéno zrak, tisina.

MARIANNE: Te cvetlice. (Ob enem od sopkov.) Od
oceta. Za mojega izgubljenega angela Marianne.
In tu - kaksne nebeske orhideje. (Bere.) Od
neznanke.

CHRISTIAN: Res? Sentimentalno. — Kaj pa se je za
mizo neprestano pogovarjal z mojim oc¢etom?
Siju slisala?

MARIANNE: Katera bi lahko bila?

CHRISTIAN: Nisi opazila? Nobeden od njiju se ni
menil za sosedo ob mizi. Debela grofica ...

MARIANNE: Teta Ursula je skoraj gluha, na koncu je
imela pol vecerje na servieti.

CHRisTIAN: Kdo je sedel dve mesti desno od nje?

MARIANNE: Materin bratranec Albert Thiingen.

CHRISTIAN: Zijal je vame, kot da sem prikazen. Se
jesti je pozabil.

MARIANNE: Zabi je podoben; zato ga kli¢emo
Zabon.

CHrisTIAN: Cudne namizne dekoracije. Sta si
s princeso res tako intimni, kot je dala vedeti
z obnasanjem?

MARIANNE: Sedem let so naju vzgajali skupaj.

CHRISTIAN: Sedem let. Se tikata?

MARIANNE: Po nasi prababici sva tudi v sorodu.

CHRISTIAN: Po nadvojvodinji?

SPLETICNA (vstopi): Se milostljiva kontesa ne bo
preoblekla?

MARIANNE: Anna, zdaj sem postala milostljiva gospa.

SPLETICNA: Prav, milostljiva kontesa.

MARIANNE: Dovolj kontes in traparij. Zahtevam
spostovanje.

SPLETICNA (hlipa): Da, milostna gospa.

MARIANNE: Kaj paje?

SPLETICNA (sklonjena nad Mariannino roko): Vse
je tako ganljivo. Milostna gospa nam ni¢ ve¢ ne
pripada.

MARIANNE: Niti sebi ne. Usoda deklet. Tudi tvoja.
(Obe odideta skozi zaveso.)

Drugi prizor

CHRISTIAN (skodi k zavesi in prisluskuje): Tale
Anna, kaksen obesenjaski ksiht ima. Cesa vse
sluzabniska svojat ne ujame skoz klju¢avnico in
potem raznasa dalje.

GLAS SPLETICNE: ... Nebeski ste bili. Gospod pastor
se je kar razjokal.

GLAS MARIANNE: ... StariJansen ... Traparija.

GLAS SPLETICNE: ... Prave bruseljske ¢ipke ... ne,
bruseljske ¢ipke v velikih naborkih. Popki vrtnic.

GLrAs MARIANNE: Svetlolasa Ilse Zeitlow je nosila
svetlomodri atlas.

GLAS SPLETICNE: Vsi so videli (Tisje.), da razkazuje
prsi.

GLAS MARIANNE: Za boZjo voljo! (Hihitanje, nato
Sepetanje.)

CHRISTIAN (se skloni bliZje): Ah! Susljanje, vedno in
povsod. Ko pridem zraven, vse zamre. Pogledi
v tla in $epetanje.

(Smeh s prekinitvami.)

GLAS SPLETICNE: ... Konice brkov!

CHRISTIAN: To sem jaz! Tisti dan je bil moj
Waterloo.

GLAS SPLETICNE: ... precej smesno.

GLAS MARIANNE: Tiho!

CHRISTIAN: Kanalja. Sli$al sem, Marianne. A $e
nocoj bom vdrl v tempelj tvojega srca in ugotovil,
kaj vse ves.

(Spet smeh.)

CHRISTIAN: Kar smej se. Daj, pokazi svojo
privos¢ljivost. Odpri, ti kaca, vse ventile svojih Zil.
S svoje Zene bom kasneje spral vsako molekulo
tvojega strupa.



GLAS SPLETICNE: Prav komi¢no.

CHRISTIAN: Ne kot si mislig, opica. Ni $e vsega
konec. Moji topovi so nabiti. Preglasili bodo vse
kri¢anje. (Zadaj je postalo ¢isto tiho.) Tisina? Kaj
imata zdaj za bregom? (Poklekne in skusa pogledati
pod zaveso.) Perilo, gola koza, kretnje. Besedo
hoc¢em slisati: priznanje, koliko so me opravljali,
vsi, od tvojega oceta pa do te usi tu. Tak dober
nacrt sem pripravil, da nima$ druge moznosti —
povedala bo§ vse do zadnje picice. Ne bos stopila
preko praga mojega imena, Zenska, dokler ga ne
bos zrla s spostovanjem in trepetom.

SPLETICNA (nastopi): Ali lahko vzamem nekaj iz
gospejinega koveka? (Vzame nekaj iz koveka in spet
izgine za zaveso.)

CHRISTIAN: Do danes nisem smel do tebe. Zdaj pa
si mi izrocena, prigla si na izpit. S finesami bom
rekognisciral tvojo druzino in odkril, kdo me
najbolj sovrazi. Na svetlo mora, on in vsi njegovi
triki, pa ¢eprav ti razcefram zavest. (Bulji v kovéek.)
Kaj so ti zbasali v prtljago? Kaksne knjige so
vkoveku? Pamfleti? (Iz koveka vzame knjigo.)
Nova zaveza. Le kaj sovraznega se skriva globlje v
drobovju? Ko bo prisla priloznost, bo vse razkrito
do obisti.

Tretji prizor

(Theobald v fraku pomoli glavo skozi vrata.)

CHRIsTIAN: To je nezasli$ano.

THEOBALD: Samo trenutek.

CHRISTIAN: Kaj $e hoce§?

THEOBALD: NezZnost.

CHRISTIAN: Pijan si.

THEOBALD: Delno. Sem pa tudi nezen. Ze ves veler
te i¢em, da bi ti dal poljubéek. Ni¢ ne filozofiraj,
poba. Ti si glavica, jaz pa hudi¢evo ponosen nate.
Iz glave si mi iztrgal vse zadrzke, kot zmagovalec
si pregazil moja mnenja in principe. Vse Zivljenje
sem zivel po pregovorih: Le ¢evlje sodi naj in tako
dalje. Ti pa iz samega sebe. Ko te zdaj gledam,

kako se druzi$ s temi tukaj, ne kot da si jim

enak, ne - zviska; kako te gledajo z brezmejnim
spostovanjem; kako si zvabil v posteljo to
plemenito pisko, potem ... moja me$¢anska kri mi
kar zavre v zilah. Cisto rahel sem; naj se ti privijem
k prsim. (Ga objame.)

CHRISTIAN: Pocasi, tam je ona. Nisi pijan?

THEOBALD: Delno. Kar sem rekel, pa je kot pribito.
Pri mizi, kjer se je vse ble$¢alo od odlikovanj, je
tvoja ponosna glavica ...

CHRISTIAN: Oce!

THEOBALD: Ponosna glavica, tako sem rekel, dragi
fant. Ce bi te videla $e tvoja mati! Zarja, zarja
jutranja, tako sem se pocutil, ¢e je kaj takega sploh
mozno.

CHRISTIAN: Ne pretiravaj.

THEOBALD: V tebi je vse maskejevsko zlezlo za ve¢
klinov viSe. Vse, kar sem, je v tebi; ne ugovarjaj.
Zdaj pa priznanje, zelo pomembna stvar. Takih
stvari se sinu ne priznava: Jaz sem odveg, jaz sem
le ni$trc. Moje mesto v svetu, moj visji smisel - to
si ti. Hotel si se me znebiti. Ze prej si si zapicil v
glavo in zdelo se mi je, da si nasilen in sovrazen.
Danes pa je ta re¢ prijetno gladka: danes sva oba
neskon¢no zadovoljna. »Ivana gre, ne bo se ve¢
vrnila.« Veselo v Ziirich, Glavna ulica $t. 16, tam
prebiva Maske a. D. kot upokojeni predstojnik in
ves ponosen zre na sina.

CHRrisTIAN: Nekdo prihaja.

THEOBALD: Pusti jih. Zdaj sva eno. Le tako naprej in
brez napake ... Nezaupljivi so, zanicljivi, sovrazni
in tako dalje; pa tudi brezmejno spostljivi, ker se
jim ne sanja, za kaj gre.

CHRISTIAN: Kako pa ve§?

THEOBALD: Na temelju vsesplo$ne okajenosti sem
si pridobil njihovo zaupanje. Moje sluzbeno
odlikovanje so imeli za zelezni krizec in potem so
se odprli do ¢revesja.

CHRISTIAN: Kaj pa stari? Tisti usodni lapsus?

THEOBALD: Takrat je nekaj sumil; in tudi kasneje,
se mi zdi. Ampak danes ob omizju: ko sem se
ognjevito vnemal zate, je tudi on zagorel. Sploh

pa je nasa ganljiva golobic¢ka Ze prej zmehcala
ocetovsko srce. Brezpogojno je kapituliral.

CHRISTIAN: Torej so ...

THEOBALD: Porazeni. Zdaj moras le priviti.
Nobenega popus¢anja. Na svoj na¢in sem bil
zmeraj prepri¢an o pomenu nasega rodu. A to
prepricanje sem smel deliti le z najblizjimi.

CHRISTIAN: Z menoj!

THEOBALD: Ti pa si nas pognal naprej.

CHRISTIAN: Napel sem lok. V pesti mi drhti tetiva.

THEOBALD: Prva tar¢a naj bo ona. Zadeni jo
globoko.

CHRISTIAN: Zlepljena sva.

THEOBALD: Prisesana drug na drugega.

CHRISTIAN: Vrgel bom aduta. Aduta!

THEOBALD (pokuka skozi zaveso): Moje spostovanje!

CHRISTIAN: He?

THEOBALD: Hehe!

(Oba se rezita in si padeta v objem.)

CHRISTIAN: Maske for ever!

THEOBALD: Razumem, vsaj priblizno. Kri ni voda!

(Poskakuje do vrat, z roko mece poljubike. Odide.)

CHRISTIAN: To zdaj je bilo Zivljenje na visini
gledaliske igre. Okronan cilj. Skrugenost
sovraznika, poklon pred zmagovalcem. Odhod po
sredini. Zdaj pa pride $e pomembnejse: preizkus
na posameznem primeru, ki bo pokazal, v kolik$ni
meri je bliznja okolica zares prevladana. In potem
bo Zenska — zanjo tu pa¢ gre — na ta svecani vecer
izkazala brezmejno spostovanje. Naj se poniza
pred menoj.

Cetrti prizor

MARIANNE (nastopi v neglizeju): Sem ti vie¢?

CHRISTIAN (zase): To zdaj ni vazno.

MARIANNE: Te ¢ipke imajo ljubko zgodovino. Mati
jih je nosila na enak vecer.

CHRISTIAN: Ne vidim podobnosti.

MARIANNE: Kaj pa jaz — sem podobna kaksni iz tvoje
preteklosti? Vse mi povej. Pred mano ne sme$

imeti skrivnosti. Katera sem po vrsti in katera je
bila posebna? Je v tebi $e ostala kaka misel nanjo,
kak njen dih?

CHRISTIAN: Kaksne besede! Kako naj govorim
razsodno?

MARIANNE (z rokami okrog njegovega vratu): Enkrat
sem se zaljubila v oficir¢ka; jaz $estnajstletna. On
pa bel in roZnat, s puhastimi bré¢icami; to je bilo
vse, kar sem vedela o njem.

CHRISTIAN: Kaj pa ve$ o meni?

MariaNNE: Ce zaprem o&i: velik si in temen, imas
$iroke ude, med hojo pa se zibas.

CHRISTIAN: Je to res? (Gre pred ogledalo in naredi
par korakov.) Res gre za zibajoo hojo. V njej je
poudarjen ritem.

MARIANNE (se zvonko zasmeje): Kaksna je pa moja
hoja? (Dvigne krilo in drobenclja.)

CHRISTIAN: Kaj $e ve$ 0 meni? S ¢im se ukvarjam?

MARIANNE: S posli.

CHRISTIAN: Kak$nimi?

MARIANNE: Je to pomembno?

CHRISTIAN: Pri Sestintridesetih letih sem generalni
direktor nadega najvecjega gospodarskega
koncerna. Kontroliram petino nacionalnega imetja.

MARIANNE: Tiens!

CHRISTIAN: To je beseda tvojega oleta. Je kdaj
govoril s tabo 0 mojih zadevah?

MARIANNE: Nekaj je omenjal.

CHRISTIAN: Nekaj je omenjal. To je vse in nic.

MARIANNE: Utrujena sem.

CHRISTIAN (zase): Povabilo na ples. (Glasno.)
Prezgodaj. Torej sem ti popoln tujec, ¢e ni nikoli
resno govoril o meni - res nikoli, dobro premisli!
Ni nekega dne priSel domov vro¢i¢no razburjen?
Spomni se!

MARIANNE: Nisem ga $e videla vro¢i¢no
razburjenega.

CHRISTIAN: Torej pa¢ ni! Skratka, ni kar tako, ¢e si
pri teh letih na tak$nem polozaju. Kot ¢e bi bil kdo
pri Sestintridesetih general.

MARIANNE: Za kaj takega bi moral biti princ. (Se mu
usede v narodje.)



CHRISTIAN: Ali pa?

MARIANNE: Kdo?

CHRISTIAN: Pomisli.

MARIANNE: Ne vem.

CHRISTIAN: Genij. V leto$njem letu je enaindvajset
druzb nameravalo izdati novo emisijo delnic
v skupni vrednosti tri ¢etrt milijarde mark. Bil sem
proti in sem to utemeljil z naslednjimi razlogi:

s temi sedemsto petdesetimi milijoni javnost ne
bo dobila novih najdenih bogastev, gre za rezultat
naprezanja pol milijona novih delavcev, ki jih

je treba tako reko¢ na novo proizvesti. Delnigki
kapital industrijskih druzb v glavnici in obrestih
sestoji izklju¢no iz ¢loveske mase in njene
produktivnosti. Razumes?

MARIANNE ($e vedno v njegovem narocju): Trudim se.

CHRISTIAN: Poskugaj mi slediti! Ce ni dela, masa
zamas$i razmnozevalni aparat. Ko pa zrastejo
novi dimniki, se ventil takoj odpre. Mi, kapitani
industrije — tako sem rekel -, smo pri glavni pipi
populacijske dinamike, poskrbeti moramo, da
kapital ne bo spodbujal take rasti prebivalstva,
ki bi bila v nasprotju z naravnimi potrebami.
Vzpostavljati je treba ravnovesje. Razumes?

MARIANNE: Mislim da.

CHRISTIAN: Z upocasnitvijo procesa populacijske
rasti je treba zagotoviti bolj$o kvaliteto. To sem
ti povedal, da si bo§ predstavljala, kak$na je moja
dejanska vloga v nacionalnem gospodarstvu.

(Jo porine iz naroja in vzravnan hodi po sobi.)

He? To je pa¢ to, bi rekel Helmholtz. (Marianne
prime za gumb na svoji obleki in jo nezno ziblje

sem in tja, pri emer ji strmi v o¢i.) Lahko bi ti
navedel Se en bles¢e¢ primer, ko sem pri nasih
ladijskih prevoznikih posredoval za niZjo ceno
vozovnic najnizjega razreda. Ljudje so kratkovidni
in ekonomska usoda milijonov je v rokah
malostevilnih.

MARIANNE: Si res tako bogat?

CHRISTIAN: Kramarska beseda. Moja mo¢ je v moji
krvi. Videla si mojega oceta. Osebnost je! Zakaj?
Ze v njem so se markantno pokazale odlike nase

rase. Ni¢ odve¢nega, vse skrajno funkcionalno.
Si opazila, kako je danes med napitnicami bol;
energi¢no od drugih posegal po kozarcu. Skoda,
da nisi poznala njegovega oceta. Stari norec —
ampak — ! Vse to je dedi$¢ina mojih prednikov,
a $ele v meni se je izoblikovala do zadnjih
konsekvenc.

SPLETICNA (nastopi): Bo milostna gospa dala
briljante v hrambo? Tu v hotelu — mogo¢e
milostni gospod?

(Christian vzame diadem v obliki krone.)

SPLETICNA: Lahko noé. (Odide.)

CHR1sTIAN: Kak$na nenavadna oblika.

MARIANNE (si ga da na glavo): Markizina krona.
Tista, ki jo je volila Zenskam na$ega rodu, da jo
nosijo na svoj poro¢ni dan, je bila markiza d'Urfes,
stara teta moje matere.

CHRISTIAN: Bon. — Kaj sem $e hotel re¢i? — Ah,
presenecenje imam zate.

MARIANNE (ploskne): Pokazi!

CHRISTIAN: Obrni se za hip, da odvijem in
pripravim.

MARIANNE (obrnjena stran): Ena, dve, tri —

CHRISTIAN (odvije sliko, ki je bila naslonjena na zid, in
jo postavi prednjo, tako da jo nasloni ob svoje noge):
Zdaj pa poglej.

(Marianne gleda Zenski portret.)

CHRISTIAN: Moja mati, Marianne, ki bi te na
danagnji dan rada videla iz o¢i v o¢i. Moja mati, ki
je vrote ljubila svojega decka.

MARIANNE: Kaksno obli¢je!

CHRISTIAN: Kajne. Renoir jo je naslikal.

MARIANNE (se vrze Christianu okrog vratu): Ljubila
ga bom bolj kot sebe, tvojega sina, mojega
Christiana.

CHRISTIAN: Pazi; da ne poskodujes umetnine. (Sliko
nasloni ob mizo.)

MARIANNE: Gosti, temni lasje. Tvoja barva. In
kaks$en ten!

CHRISTIAN: Izhaja iz starodavnega kmeckega
rodu. Nekaj se govori celo o Vikingih. Poglej ta
preprosti druzinski nakit, rdec¢a korala v u$esu.

Eden njenih prednikov je bil sodnik na §vedskem
otoku Halar. Obstaja anekdota o tem, kako se je
sre¢al s Karlom XTI

MarianNe: Cudoviti lasje!

CurisTiAN: Ce si jih je razpustila, so ji segali
do kolen. Renoir jo nekega dne opazil v Bois
de Boulogne. Baje se je takoj odlo¢il, da jo
portretira.

MARIANNE: Si lahko mislim.

CHRiIsTIAN: Ampak povod! To je najboljse. Napni
svoja uesca, nekaj najbolj ljubkega, kar si lahko
predstavljas. Oce in mati se torej sprehajata po
Bois de Boulogne, potem ko sta v miru zajtrkovala
v Kaskadah. Manjkala ni niti buteljka burgundca.
Nenadoma - Zena okamni, ne premakne se z
mesta. Oce, eleganten, s sivim cilindrom na glavi
— kolikokrat mi je opisal ta prizor — jo klice, vabi
— ona nic.

MARIANNE: Kaj pa jo je pi¢ilo?

(Christian ji zasepeta na uho.)

MARIANNE (se zvonko zasmeje): Spodnjice! To je
ocarljivo! Nebesko!

CHRISTIAN (se smeje na vse grlo): Zdaj pa Renoir! Si
lahko predstavlja$; velikokrat mi je govoril o tem.
Ves iz sebe, dejansko ves iz sebe. Prizor za bogove,
je rekel.

MARIANNE: Ocarljiva zenska, obsijana s soncem.

CHRISTIAN: Skratka. Priskrbel si je dostop v dom
mladega para, z njim vred pa $e neki francoski
vikont, ki je tudi videl omenjeni prizor.

MARIANNE: Koliko ¢asa je minilo od takrat?

CHRISTIAN: Bilo je kak$no leto, preden sem bil
rojen.

MARIANNE: Kako ti tak$na osebna dozivetja
priblizajo ljudi. Zdaj jo precej bolje poznam.
Tvojemu ocetu pa ni bilo zelo prijetno.

CHRISTIAN: On je bil in je $e vedno bon gargon
s posluhom za okusno komiko. Obozeval je
svojo mlado Zeno in je bil tudi ves o¢aran nad
prizorom.

MARIANNE: Zelo izbrano je oble¢ena.

CHRISTIAN: To je res mojstrsko obvladala.

MARIANNE: Krasno! Kako ji pristoji klobu¢ek. In vse
te bozanske Zenske, ki so se tako nosile, so zdaj
mrtve.

CHRISTIAN: V Buchowu ji bom postavil spomenik.
(Obesi sliko na steno.)

MARIANNE: Si kupil posestvo?

CHRISTIAN: Kupujem ga. Predvsem zaradi tega. Tako
izjemna je bila, da si zasluzi tak$no pocastitev.

MARIANNE: Kako napa¢no sem si do zdaj
predstavljala tvojo druzino. Sele zdaj razumem.
Imas dar za slikanje znacajev.

CHRISTIAN: Natan¢neje receno bi se temu reklo, da
imam sposobnost za tvorjenje pojmov. Ljudem iz
ust prihajajo samo besede, besede.

MARIANNE: Se enkrat potrebujem Anno.

CHRISTIAN: Ne spet nje!

MARIANNE: Ne morem odpeti obleke.

CHRiSTIAN: Daj sem. (Zaéne iskati kaveljcke
na hrbtu.) Besede, ki jih niti dva ¢loveka ne
razumeta enako in so torej neprimerne za
sporazumevanje.

(Marianne zeha.)

CuristiaN: Cisti um grupira istovrstne tvorbe sveta
predstav ali sveta volje v izraz, ki kompleksnost
zgosc¢a v esencialno — in to je pojem.

MARIANNE (zeha): Aha!

CHRISTIAN (odpenja): To je obvladovanje
raznoli¢nosti. Tudi spodnjo sraj¢ko?

MARIANNE: Prosim.

CHRISTIAN: Sploh pa, Marianne, zdaj se
skoncentriraj: vsako dejanje, ki ga izvede ¢loveski
dubh, je usmerjeno le v eno: orientira nas na
ogromnem podrodju sveta, ki nas obdaja, s tem
da obvladuje raznoli¢nost. Torej: bukev in hrast,
v katerih imenih je ze prej bila presezena lastna
raznoli¢nost, sta kon¢no samo gozd.

(Konéa z odpenjanjem.)

MARIANNE: Hvala. (Nogo postavi na stol in si odpenja
Cevlje.)

CHRISTIAN: Bedak bi rekel: zaradi dreves ne vidi§
gozda.

(Marianne gre skozi zaveso v spalnico.)



CHRISTIAN: Kam gre§ zdaj. Medtem ko bi bilo prav:
zaradi gozda sploh ni ve¢ videti dreves. (Ji sledi in
obstane pred zaveso.) Ce to razumes, ima§ v zepu
celotno teorijo spoznanja. (Se vrne v ospredje in
rece glasno proti ozadju.) V vsakem primeru pa si si
ustvarila predstavo o delu uma, kot je moj. He? (Si
mane roke, samemu sebi.) A marche ce soir. (Obstane
pred sliko in rece globoko ganjen.) Moja dobra mati!
(Glasno.) Kot mlado dekle je s prijatelji potovala
v Zdruzene drzave. Vracala se je preko Azije in
otokov Juznega morja. V Honoluluju se je vanjo
na smrt zaljubil kralj Kalakaua. (Slisati je, kako se
za zaveso nekdo odpravlja v posteljo.) Bilo je leta
tiso¢ osemsto osemdeset ali enainosemdeset.
(Sezul si je cevlje, potem si slece plasc, da nenadoma
obstane v siju vseh svojih odlikovanj. Dvigne roke in
se pricakujoce ozre okrog sebe. Pavza.)

GrAS MARIANNE: Kaj pa je bilo potem z
vikontom?

CHRISTIAN: Katerim vikontom?

MARIANNE: § tistim, ki je videl dogodek v Bois de
Boulogne in se seznanil s tvojimi starsi.

CHRISTIAN: A, z vikontom! Hja - on — (Otrpne pred
materino sliko. Pavza.)

GLAS MARIANNE: Kaj je bilo z njim?

CHRISTIAN (sam zase): Sto hudi¢ev! (Gre po sobi
mimo ogledala.) Hm.

MARIANNE: Je to skrivnost?

CHRISTIAN (zase): Ce bi zdaj vedel - ah, seveda -

0, mogoc¢ni bog! Zdaj te imam, zdaj si pecena,
kontesica. (Gre do zavese in zasepeta v spalnico.)
Marianne!

MARIANNE (z razburjenim glasom): Prihajam! (Se
pojavi z ogrnjeno jutranjo haljo.)

CHRISTIAN: V tvojem nenadnem vpraganju vidim
usodo.

MARIANNE: Kaj pa sem rekla?

CHRISTIAN: Vikont, kaj se je zgodilo z njim?

MARIANNE: Da.

CHRISTIAN: Ne bi smel odpreti ust.

MARIANNE: Christian! Kaj je?

CHRISTIAN: Ni mogoce! Ne!

MARIANNE: Christian! Tvoja Zzena sem — imam
pravico ...!

CHRISTIAN: Jaz pa sem sin!

MARIANNE: Dolznosti ima$ do mene.

CHRISTIAN: Do matere pa sram in spo$tovanje.

MARIANNE: Se pravi ...?

CHRISTIAN: Niti besede ne bom rekel.

MARIANNE: On torej — ta vikont ... ?!

CHRISTIAN (moéno): In prepovedujem ti, da to
$e kdaj omenjas. Nikoli in nikomur, niti meni
samemu, ne sme§ namigniti, kaj sumis, kaj si
misli$. Jaz se piSem Maske, basta!

MARIANNE (pretresena): Sveti bog v nebesih!
Mol¢ala bom, seveda. Kako pa te bom gledala
poslej, to je moja stvar. (Tiho.) Cutim, kot da
je med nama padel Se poslednji zid, kot da se
$ele zdaj lahko do konca potopim v tvoje bistvo.
(Z razsirjenimi rokami pred sliko.) Premila mati
zakonolomilka! (Ob Christianu zdrsne na tla.) Moj
ljubljeni moz in gospod! (Christian se nasmehne in
z veliko kretnjo pokaze svoje olajsanje.)

(Konec.)

1913

1913
Igra v treh dejanjih

V spomin na Ernsta Stadlerja, pesnika
Moto: Vedno manjka samo malo, da bi se svet odresil.

OSEBE

NJEGOVA EKSCELENCA BARON CHRISTIAN MASKE
VON BucHOW

PHiLIPP ERNST

OTTILIE

GROFICA SOFIE VON BEESKOW
njegovi otroci

GROF OTro vON BEESKOW, njegov zet
HARTWIG, princ Oels

WILHELM KREY, tajnik

FRIEDRICH STADLER

EASTON, KROJAC

SLUZABNIK

Dogaja se v knjiznici na gradu Buchow.

Prvo dejanje
Prvi prizor

WILHELM (za pisalno mizo): Resje! V tem
pismu je problem artikuliran do skrajnosti
natanéno. (Bere.) »Opozoril sem vas na nase
zgodovinsko izpri¢ane odlike in na to, katere
nove kvalitete si je pridobila moderna Nemcija
z asimilacijo priklju¢enih etni¢nih skupin. Tem se
zoperstavljajo sposobnosti, ki so v nasi dobi garant
uspesnosti, in kazno je, da se znacilne znacilnosti
in cilji velikega ljudstva, ki naj za zdaj ostanejo
neimenovani, $e niso prebudili. Tudi pri nas
trenutno vlada eno samo geslo: internacionalni
lov za zlatom.« Zdaj pa propagandni slogani.
(Bere.) »V nadi vrtoglavici so nam potrebna trdna
tla: ob strani pus¢amo probleme ¢lovestva, ne
menimo se za ¢ezmejno bratenje. Prizadevamo
si za ¢loveskega ¢loveka, na prvem mestu pa smo
vendar Nemci. Zavestno i§¢emo nase prvinsko
bistvo; idejo novega nemstva, ki vse duse v nasi
domovini navdaja z enako skrbjo, povzdigujemo
visoko nad izpraznjeno modernost, in ¢eprav si
izkazujemo vso ¢ast in spostovanje, nismo gluhi
za dosezke tujcev.« (Vstane.) Kako lepo je to:
sveto, vseprezemajoce domovinsko bratstvo in
vseprezemajoc¢e nemstvo. Za vse to sem hvalezen
tej hisi, v katero me je vrglo naklju¢je. Njen surovi
kapitalisti¢ni duh je zrevoltiral moje najvitalnejse
organe in zdaj sem vsako uro blizje velikemu cilju,
osvobajajo¢emu dejanju. Kuverto!

Drugi prizor

OTrILIE (nastopi): Dobro jutro.

WILHELM (se prikloni).

OtriLIE (po premolku): Bo baron Philipp Ernst prisel
z vlakom ob enajstih?

WILHELM: Sobe va$ega brata so pripravljene za
enajsto uro.

OTrILIE: Skrbi ga za oleta.



WILHELM: Njegova ekscelenca je bolj bolna, kot se
zdi.

OTrILIE (si Zvizga poulicno popevko; nato molk):
Sestra in svak pa v petek, in z njima princesa in
princ Oels.

WILHELM: Vse je pripravljeno za njihov prihod.

OTTILIE: Je prisla knjiga z naslovom Spol in znacaj?

WILHELM: Prigla; sem jo Ze uvrstil na polico.

OTrILIE: Mi jo daste?

WILHELM: Ne smem, brez dovoljenja njegove
ekscelence.

OTTILIE: Jaz sem jo narocila, moja last je.

WILHELM: Jo boste sami vzeli?

OTriILIE: To je ukaz.

WiILHELM: Pokoravam se samo njegovi ekscelenci.

OtriLIE: Kam pa ste jo dali?

WILHELM: Druga omara, prvi predelek zgoraj, pod
w.

OTrILIE (stopi k omari in vidi, da je knjiga zelo visoko):
Vas smem prositi za pomoc.

WILHELM: Zdaj ste me spravili v zadrego.

OTrILIE: Zakaj?

WILHELM: Na to vpra$anje ne zelim odgovoriti.

OTTILIE: Po vagem mnenju knjiga ni primerna za
mlada dekleta, ni tako?

WILHELM: Ne drznem si razpravljati o svojih
mnenjih.

OTrILIE (stece k omari, prisloni lestev, se povzpne
nanjo in vzame knjigo): Tudi s svojim molkom
ste prekoracili distanco med delodajalcem in
delojemalcem.

WILHELM (vstane in gre proti vratom ).

OTrILIE: Pomagajte mi dol. Vrti se mi.

WiLHELM (odide).

OTI1LIE (spodrsne, napol pade z lestve in oblezi na tleh).

Tretji prizor
CHRISTIAN (nastopi): Ottilie! (Se pobere in se usede

na stol.) Imel sem grde sanje in glej, zdaj so se
izpolnile.

OTrILIE: Vzela sem knjigo in izgubila ravnotezje.

CHRISTIAN: Te kaj boli?

OTrILIE: Sploh ne.

CHRISTIAN: Nobena knjizna modrost ni vredna
zlomljene kosti. Kaj pa si iskala?

OrriLIE: Mladeni, ki je napisal to knjigo, se je
ustrelil, ker je odkril taka prostranstva duse ...

CHRISTIAN (smeje): Prav je naredil! Prostranstva
duge! Sestdeset let stojim kot komandant pred
bataljoni in v vsem tem ¢asu nisem nasel
boljsega kot nekaj najosnovnejsih povelj, ki
merijo na prastara primitivna ob¢utja. A tudi
s tem sem se povzdignil nad sodobnike, ki sploh
ne vejo ve¢, kako obvladati ¢loveske mase, ki se
mnozijo kot plevel. Ta tvoj pisec je odvratno nor.
Sestinpetdeset milijonov pozeruhov v Nem¢iji na
petsto §tirideset tiso¢ kvadratnih kilometrih.

V medsebojni tekmi jih vodi en sam hipertrofiran
gon: da si napolnijo zelodce. Celo spolnost

ni pomembna. Prostranstva duse! Izgubljas
dragoceni ¢as.

OTrILIE: Dovolj ga imam.

CHRrisTIAN: Od petnajstega do dvajsetega leta — pet
let, da dozori$. Tiso¢ osemsto dni. To je pravi
$peh. Pet dni bo$ izgubila s tem vsevednezem.
Pomisli na tri minute, ki jih je dal Barras
Napoleonu, da prevzame vodenje armade in s tem
odlo¢i svoje Zivljenje. Brez besed sta stala drug
pred drugim, iz o¢i v o¢i; in potem je Bonaparte
zavpil: Da! Se zaveda$ geste 18. brumairja?

OTrILIE: Nisem politik.

CHRISTIAN: Vsak ¢lovek je politik svojega zivljenja!
Kasneje pa se bo$ morala odlo¢ati za petnajst tiso¢
delavcev v nasih obratih. Potrebujes zglede.

O1riILIE: Trije smo.

CHRISTIAN: Za tak$no plaZo nima$ niti pet minut.

OTrILIE: Boljse to, kot da igram polo.

CHRISTIAN: Polo je neprecenljiv. Izostri ob¢utek
za razdaljo. Za bliZino nasprotnika, in to kako!

Z na$o etablirano elito ne igra$ le pola, igras za
svoje mesto. Za njimi zaostajas tiso¢ let, ki so jih
tvoji predniki prezdeli v anonimnosti. Pritisniti

mora$ na plin, da jih ujames. Ti moje Zivljenje ni
zadosten zgled?

OTTILIE: Stra$en zgled, o¢ka! Po hisi rohnig kot
granata. Ko si v sobj, je tako, kot da je prepih.
CHRISTIAN: Zivljenje s ciljem! Nekaj sem dosegel,
in to je vse za mojo ljubljenko. Nikoli ni dovolj!

Kdor ne napreduje, nazaduje. Nauciti se bo§
morala zivljenjskih trikov.

OTrILIE: Svet se ne uklanja vsakemu.

CHRISTIAN: Le tistemu, ki si zaupa. Tudi v slabostih.
Ce ne more skriti, ducatkrat ponovi pred vsem
svetom: jaz sem materialistka — in na koncu ti bo
pripisano kot kvaliteta. A najprej moras to lastnost
brez okoli$enja priznati sama sebi.

OtriLie: Ali naj mlado dekle o sebirece ...

CHRisTIAN: Kot bodo¢a $efinja podjetja Christian
Maske, d. d., lahko reces, kar hoc¢es. Od dobrega
mnenja so odvisni iskalci zaposlitve. Kaj ti je?

OTrILIE: Razmisljam o tem, kar si rekel.

CHRISTIAN: In e 0 ¢em?

OTriLie: Kar vrti se mi. Ne zatirati, kar si skrivaj
zeli§, nicesar opustiti?

CHRISTIAN: Punca, o ¢em razmislja$ v svojih temnih
globinah?

OTrILIE: Tu je presvetlo za to.

CHRISTIAN: Povej mi na uho. Pokril ti bom o¢i.

OTrILIE (mu zasepeta v uho).

CHRISTIAN: Opojnost mo¢i! Obvladati ljudi —
pozreti. To¢no tako! To je nasa kri!

OTrILIE (stece do zavese in se skrije za njo).

CHRISTIAN ( jo potegne ven): Ven! Na svetlo
s tem, kar misli§! Zaupaj si in z dvignjeno glavo
bos stopala ¢ez smrtnike. V tvojih letih nisem
premogel drugega kot vero vase.

OTriLIE: Veasih tudi jaz verjamem vase. Sofie pa
vedno, prav tako kot ti. Ona bi morala biti tvoja
ljubljenka.

CHRISTIAN: Kdaj pride Philipp Ernst?

OTrILIE: Okrog enajstih.

CHRISTIAN: Oba vaju bo zmlela. Kolikokrat sem
rekel tebi in fantu: krmilo vama pulijo iz rok.
Zakaj vama ni mar? Obveznice ne lo¢i$ od delnice.

Kljub vsem pravnim varovalkam vaju bo zadavila.
Vidva tekata po obrobju Zivljenja, ona pa sedi

v sredi$¢u in plete mreze. Po moji smrti bo $la

z nozem nadte, da ji izro¢i§ denarnico.

OTrILIE: Ne, ¢e ne bom hotela.

CHRISTIAN: Namazana je z vsemi mazami. Poglej,
kaj vse je naredila zase v teh nekaj tednih, ko me
zaradi bolezni nadomeséa! Od jutra do vecera visi
na telegrafu. Ta Zenska je nenehno pod elektri¢no
napetostjo, vsaka poteza s peresom je plus na
njenem kontu. En dan odsotnosti pa izgubi$
ugled, oblast in premozenje. (Se usede.) Takole
sedi za pisalno mizo. Za vsako posamezno tovarno
ima v glavi vsako stran glavne poslovne knjige,
njeni izra¢uni so do pfeniga natan¢ni. Stranke
pozna kot svoj Zep, ve, kako bodo instinktivno
reagirale, skrivaj jih vodi, da plesejo tako, kot hoce
ona. Ta kreatura — prav zdaj, ta hip rovari proti
meni!

OTrILIE: Oce!

CHRISTIAN: Moram res prenasati vse to — jaz
posedam, ona pa sklepa najpomembnejse
pogodbe.

OTriLik: Nikakor se ne smes§ razburjati.

(Na pisalni mizi zazvoni telefon.)

CHRIsTIAN: Tigina! (V slusalko.) Kdo? Witman?
Sestanek kon¢an? Pogoji nizozemske vlade — kaj?
Da, glede dobave orozja — nadzorni svet se strinja?
Kaaj?! Glasneje, Witman! Posel bo sklenjen, ¢e
gre skozi v nizozemskem parlamentu. (Spusti
slusalko.) Nebeski bog, ta svinja. Proti mojim
izrecnim navodilom? (Spet na telefonu.) Ste Se
tu? Odlo¢ilen je bil zetov govor? (Vrze slusalko.)
Dovolj imam. Jaz norec. Tukaj negujem svoje
staro truplo, h¢erka pa mi podira vse, kar sem
ustvaril.

OTrILIE: Kaj je s tem nizozemskim orozjem?

CHRISTIAN: In vidva, revcka, naj bi se ji postavila
po robu? Tri dni po moji smrti bosta razsekana in
zmleta. Ta fant! Ga nisem Ze od malega usmerjal
s svojimi idejami, on pa je lenuh. Ampak ti si prave
rase, sligal sem tvoje srce. Pridi sem! (Jo prime



za glavo in ji govori v uho.) Pro¢ z otro§tvom —
sramom. Oblast nad svetom - niso sanje - to je
resni¢nost. (Na mizi odpre knjigo, ki jo je vzel iz
predala.) Katera §tevilka je to?

OTIILIE (stoji z zaprtimi oémi).

CHRISTIAN: Preberi — $tevilko.

OTTILIE: Sto dvajset.

CHRrIsTIAN: Milijonov! Ljubica, mala kraljica. Naj
ti poZenejo kremplji, stopi na komandni polozaj,
vzemi vse, kar si Zeli$. Ne za druge, zate je vse
pripravljeno.

OtriLIE: Obljubljam ti — poskusila bom — na vso
moc.

CHRISTIAN: Soodi se z najskrivnostnej$o, najbolj
pretresljivo mislijo. Kaj se ti je zable$¢alo v ocesu?
Na nekaj si pomislila. Uresni¢i to! Takoj! Za vajo!
Kri moje krvi. Zdaj ko si mlada, mora$ priti do
modi, ki sem jo jaz pogresal. Granata, pravi§?
Usmerila jo bova v pravo toc¢ko, da se bo
raztre$tila. (Pozvoni.) Kaksno je geslo? La
sensation.

Zivo, neobrzdano zavedanje zivljenja. Ven!

OTrILIE (odide).

Cetrti prizor

WILHELM (nastopi): Ekscelenca?

CHRISTIAN: Tajnik, otrok nasega ¢asa, kje se
skrivate? Pomembne stvari se dogajajo. Direktorij
tovarn oroZja je po ognjevitem govoru grofa
Beeskowa sprejel pogoje nizozemske vlade glede
dobave orozja.

WILHELM: V nasprotju z nameni vade ekscelence?

CHRISTIAN: V nasprotju z mojo izrecno prepovedjo.
Zakaj prepoved?

WILHELM: Vasa ekscelenca se boji, da bomo kmalu v
vojni, zato Zeli, da svobodno razpolagamo z na$imi
obrati.

CHRIsTIAN: Konkurenca naj dobavlja Nizozemski
in si zveze roke. Poleg tega dogovorjene cene
prinasajo izgubo. Kaks$ne so namere zeta, ki ga

vodi na povodcu moja h¢éi? Dvorni prevrat. Zakaj

me niste pustili v Berlin? Ker sem rekonvalescent?
Kaj mi bo negovano truplo, ¢e mi hocejo upihniti
duha?

WiLHELM: Kdo bi si mislil, da je grofica tako
energicna?

CHRISTIAN: Jaz. Ze dve leti se trudim, da bi vam
pojasnil, kaksna je.

WILHELM: Vasa ekscelenca mi slika svojo héer kot
eksemplar sodobne eksistence, ki je ne Zene
drugega kot Zelja po oblasti, jaz pa ¢utim ...

CHRISTIAN: Kaj cutite?

WILHELM: Mol¢al bom, da ne uzalim vase
ekscelence.

CHRISTIAN: Govorite.

WILHELM: V posameznem ¢loveku se vrtin¢i na
tisoce ob¢utij, zato ni mogoce ...

CHrisTIAN: Norec! Sestinpetdeset milijonov na
petsto Stirideset tiso¢ kvadratnih kilometrih.

Revezi so la¢ni hrane. Bogatasi oblasti. In to je vse.

WiLHELM: Ne, vasa ekscelenca, ni tako.

CHRISTIAN: Seveda je.

WILHELM (moléi).

CHRISTIAN (krici): Je! Seveda je! Ozrite se, prosim,
po svetu. Dvignite se s tal do pti¢je perspektive,
oglejte si zemeljsko kroglo — ali pa le Nem¢ijo.
So $e zmeraj za vse krivi Judje? Odkrito, moj
fant, povejte resnico! Prebijte se vsi skupaj do
brutalnega, umazanega dejstva in si ga v vsej
monumentalnosti zacementirajte pred odi: revezi
so la¢ni hrane, bogatasi oblasti. Drugega ni.
Tecajno listo. Tovarne orozja?

WILHELM: 264. Navzgor za $est odstotnih tock.

CurisTiaN: Idioti. Ce bi ta banda imela kaj razuma,
bi $lo za $est to¢k navzdol. Takoj Berlin.

WILHELM (na telefonu zahteva povezavo).

CHRISTIAN: Po kosilu pa zdravnik. Zvecer potujem
— zvedeti moram, kako jim je uspelo izigrati
konkurenco.

WILHELM: Vasi ekscelenci to ni vSe¢?

CHRISTIAN: V oleh sveta gre za uspeh, za njen
uspeh. Ho¢em vedeti, kaj ima za bregom,

zagotavljam vam, ta salto mortale je naredila samo
zato, da bi me izrinila iz igre.

WILHELM: Grofica se vjavnosti gotovo sploh ne
omenja.

CHRISTIAN: Ne. Vsa slava gre soprogu. Naért pa
je bil njen. To ji zado$¢a. (Glasno.) In ta pavliha
ni sposoben niti tega, da bi ji naredil otroka in
poskrbel za prezivetje dinastije.

WiLHELM: Bolj ko je grof Beeskow v resnici
nepomemben, bolj ¢loveska in ganljiva so
prizadevanja grofice, da bi ga prikazala v dobri
ludi.

CHRISTIAN: Poenostavljeno razmisljate. Ta zenska
ima dvojno dno.

(Zazvoni telefon.)

WILHELM: Gospod Witman? Njegova ekscelenca bi
rada govorila z vami.

CHRISTIAN: Slab $pijon, ta Witman. Ce mi ne
bo povedal vseh detajlov, ga bom nagnal. (Na
telefonu.) Kam hudiéa ste izginili? Razlogi za
odlo¢itev Nizozemcev? Tako — tako — aha, tako!
(Povesi roko s slusalko.) Stoj mi ob strani, bog.
(Dvigne slusalko.) Dobro — dobro — prav. (Pocasi,
skorajda svecano odloZi slusalko, nato gre do
naslanjaca in se molée usede; konéno zajeci.)

WILHELM (stoji v tisini).

CHRISTIAN (se dvigne; ne da bi opazil Wilhelma,
mirno rece): Stoj mi ob strani, bog. No¢em,
da me vrzejo med staro $aro, pred mano so $e
desetletja. Moje delo je vse, jaz sem stvaritelj, ki
odneha, kadar ho¢e sam. Tak$na bedna Zenskica
in tak$en potencial. Njeni nadrti so obgirnejsi,
kot sem si mislil. Zdaj gre na noz. Odli¢no.
(Wilhelmu.) Kako se je zgodilo? Glede na to,
kar je povedal Witman, je ravno v ¢asu, ko so
se pojavile novice o nizozemskem naro¢ilu,
zatela v privatnem Zivljenju poudarjati svojo
protestantsko vero. Obiskovala je dobrodelne
shode, ustanovila jasli. Ko je pred dnevi kon¢na
odlo¢itev visela na nitki, je podarila velik
znesek cerkvi in poskrbela, da se je to z velikim
pompom objavilo v vseh ¢asopisih. Mi tukaj

si nismo mogli razloziti, kaj ima za bregom.
Potem je s pomo¢jo posrednika v Haagu
zasejala dvom, ¢e§ da bi bilo za javno mnenje
neugodno, ¢e bi ultraprotestantska Nizozemska
milijonski posel dala katoliskim firmam, se
pravi nasi konkurenci. In to ona, ki se je do zdaj
pozvizgala na svojo vero.

WILHELM: To je res zavrzeno.

CHRISTIAN: Genialno je, prijatelj¢ek.

WILHELM: Potrjuje vage mnenje o grofici.

CHRISTIAN: Genialno. Taksna je zdaj moja sodba.
Pika.

WILHELM: Smem ugovarjati?

CHRisTIAN: Nikakor.

WILHELM: Moram odgovoriti.

CHRISTIAN: Mir. Je v svojem delovanju
konsekventna?

WILHELM: S predpostavko, da gre na svetu le za
pridobivanje materialnih dobrin ...

CHRISTIAN: S to predpostavko.

WILHELM: Potem je genialna.

CHRISTIAN: Druga stara jajca obdrzite zase. Ali pa bi
radi izrazili moralni gnev, razpravljali o rudimentih
dobre vzgoje, a2

WILHELM: Ne bi se rad osmesil.

CHRISTIAN: Nazaj na temo. Ti genialni instinkti so
usmerjeni proti meni, proti mojemu ugledu. Vsi,
od direktorja do delni¢arja, morajo izvedeti, da
nisem ve¢ potreben. Vam je zdaj jasno?

WILHELM: Seveda.

CHRISTIAN: Kaj to pomeni — da se nocete osmesiti?
Pred kom?

WILHELM: Pred va$o ekscelenco seveda.

CHRISTIAN: Niste odprti; vasa stvar. Na kratko: z
berlinskimi dogodki so se stvari postavile na svoje
mesto. Karte so na mizi.

WILHELM: Vasa ekscelenca ima $e skritega aduta.

CHRISTIAN: Dragi moj, le malo bom privzdignil
zapornico idej in to miniaturno Semiramido bo
odplavilo. Ne bom $el tja, tu jo bom pri¢akal in jo
tako temeljito odrl ...

WILHELM: Grofica bo prisla oborozZena.



CHRISTIAN: Manjka ji izkugenj. Ze $tirideset let
sedim ob statvah ¢asa. Nobene nove kombinacije
ni ve¢. Z Bismarckom sem se pulil za ostanke,
da so se kresale iskre. Nizozemsko naro¢ilo ne
bo $lo skozi parlament. Prisegam! Te religiozne
finte so le plamencek svece. Sprehod po gozdu
in nasel bom nacin, da ga upihnem. S podporo
udelezencev in odlo¢ilnih politi¢nih dejavnikov
bo moj plamen zagorel v visino. Sedemdeset let,
prijatelj¢ek; plamen pa $e ni ugasnil.

WILHELM: Vaga ekscelenca se Ze veseli spopada.

CHRISTIAN: Kolesa se zacenjajo vrteti.

WILHELM: In ¢e vse pade v vodo, vam prvega julija $e
vedno ostane va$a sedemdesetletnica.

CHRISTIAN: Nasprotno; morda bodo bengalski ognji
jubileja zadoscali, da svet ponovno zaslepijo z
mano. Ce pa ne bo dovolj, bom pustil, da zasije
sdmo sonce. V vsakem primeru: ¢aka nas Zivljenje
in (Ga ustipne za uho.) kup ¢asopisnih izrezkov.
Vasa naloga je, da oba otroka e bolj navezete
na nas. Nobene zadrZanosti. Fant in punca naj
zagrizeta v debel kos resni¢nosti. Zaprasene igrice
in koketiranje z idejami pa dokon¢no na odpad.
Sprehod po gozdu in ... (Smeje odide.)

WILHELM (gre k pisalni mizi, pise): Kuverto! Hitro!
Izvrsnemu odboru Mladonemske zveze, Berlin.
Opravljeno! (Vstane.)

Peti prizor

PuiLipp ERNST (nastopi): Dober dan, doktor, ogeta
ni tu?

WILHELM: Njegova ekscelenca je $la ven, da premisli
o nekem incidentu.

PHILIPP ERNST: Potem ga ne bomo motili. Veste,
incident je zame nekaj najbolj groznega, ker se v
prijetnost vrine nekaj neprijetnega.

WILHELM: Lahko pa je obratno.

PHILIPP ERNST: Kako to mislite?

WILHELM: Ali ni mogoce, da prekine neprijetno
situacijo?

PHILIPP ERNST: V temperiranem Zivljenju je
incident edina neprijetna situacija, ki si jo lahko
zamislimo. Ah, dragi doktor, je kaj novic o tem,
kdaj pride moja sestra?

WILHELM: V petek zvecer. Skupaj s princem in
princeso Oels.

PuiLipp ErRNnsT: Cesa ne poveste: princ in princesa.
Nista porocena. Brat in sestra sta. Princesa je
ocarljiva vdova. Brat star dvajset let, navihanec.

WILHELM: Ne bi vedel.

PHILIPP ERNST: Rdeckasti lasje, pege in puh.

Vdova, doktor. Tista, ki se je zapletla z grofom
Chamelom. Sportnikom. Deauville. Saj veste.
Ognjemet, ponoti a la digue. Kazino in tako
naprej. Kaksen je razpored sob?

WILHELM: Za gospoda barona obicajni apartma.

PHILIPP ERNST: So pregledali pipe v kopalnici.
Neznosno ropotajo. Baje da se vdova zdaj bolje
oblaci. Prej se je nosila kot boemka, zmeraj vsa
karirasta. Boemka s stilom — ampak vseeno stragno.

WILHELM: Bi mi gospod grof namenil kaksno uro, da
ga seznanim s poslovnimi zadevami —

PHILIPP ERNST: Ravno prav. Sem vam Ze hotel
redi; ze tri mesece prenasam s sabo $op papirjev,
obra¢uni. Saldo v dobro itn. Vi se spoznate; saj
veste, nikoli se ne ve, v ¢igavo dobro, neto, bruto -
zame je to $panska vas.

WILHELM: Tukaj imamo stran iz poslovne knjige. Bi
morda pogledali?

PHILIPP ERNST: Prisegam vam, doktor — lahko si
mislite, da sem bebéte — ampak ne morem, obtici
mi v grlu. Idiosinkrazija. Tako kot v svoji bliZini ne
prenesem kur, nobene perutnine, ¢isto ista stvar.

WILHELM: Pa tako preprosto je. Trije, Stirje pojmi.

PHILIPP ERNST: Rotim vas, cest plus fort que moi.
Neto, saldo, bruto. (Se strese.) Voyons.

WILHELM (smeje): V Zivljenju vas bodo izkoristili.

PHILIPP ERNST: Zana$am se na druge trike.

WILHELM: Vas smem zdaj zapustiti?

PHILIPP ERNST: Poslal vam bom papirje, jih boste
pogledali?

WILHELM: Z veseljem. (Se prikloni, odide.)

Sesti prizor

PHILIPP ERNST (se strese).

OTIILIE (se pojavi na galeriji, ko zagleda brata, stece
dol): Filipinko!

PuiLipp Ernst: Tileica! (Objem.) Kako si zrasla!

OtriLIE: Kako silep!

PriLIPP ERNST: To pa Ze ne!

OtriLIE: Clean shaved — boZzansko! Shujsal si.

PHiLIpP ERNST: Sestinpetdeset okrog pasu. Easton
bo frapiran.

OTr1LIE: In lasje; téte carrée. Pokazi zobe.

PuiLipp ERNST (pokazZe).

OtrILIE: Krasno!

PrILIPP ERNST: Tvoji?

OrriLIE (pokaZe).

PuiLIPP ERNST: Splendid. Cherry tooth?

OTrILIE: Pdte dentifrice. Kaj si mi prinesel?

PHILIPP ERNST: Kopalno sol Morny. Pomlad v kopalni
kadi. Majske $marnice. Da bos ¢ofotala au dessous
de tout. Parfum Mon délice in Gazette du bon ton.

OTIILIE (se zavrti pred njim): Kaksna se ti zdim?

PuiLipp ErRnsT: Cisto OK. Stiriindestdeset kil.

OTrILIE: Fuj. Petinpetdeset neto.

PHILIPP ERNST: Brez vsega — torej bruto. Ah, Til¢ica,
kako prijetno je Ziveti.

OTTILIE: Zate Ze. Ce pa 7ivi§ z o¢etom. Bojim se,
Philipp Ernst, da so v zivljenju tudi resnejse stvari.
Tovarne.

PHILIPP ERNST: Sofie je kot ustvarjena zanje.

OTriLIE: Tovarne — so mo¢, ki nam pripada.

PHILIPP ERNST: Tralala. Jaz imam drugo mo¢.

OTriLiE: Nad zenskami?

PHILIPP ERNST: Ta mi je dovolj. Zal mi je, dajih ne
mores$ doziveti v njihovi $armantni celovitosti.

OtriLie: Lili Oels prihaja. Se zanima$ zanjo?

PHILIPP ERNST: Za ni¢ se prav posebej ne zanimam.
Jaz sem samo tu, voyons.

OTrILIE: Voljo imas, prijeme.

PHILIPP ERNST: Moji mali triki.

OtriLie: Rada bi jih poznala! Ubozeek, bojim se, da
tvoje bivanje ne bo tako prijetno, kot si mislis.

PHILIPP ERNST: Zakaj pa ne?

OTrILIE: Zaradi prisilnega poitka je o¢e nepopisno
razdrazljiv.

PHILIPP ERNST: Napadom na svoj duSevni mir se
nikakor ne mislim izpostavljati.

OTrILIE: Baje da so pred nami tezki ¢asi. Govori se
0 vojni.

PHILIPP ERNST: Oproséen sem sluzenja vojascine.
Sel bom v toplice, na pot okoli sveta. (Vznemirjen.)
Vse neprijetnosti, od koder koli Ze izvirajo, iz
principa v celoti zavra¢am.

Sedmi prizor

CHRISTIAN (nastopi): Sedem kovekov — po tem
prepoznam svojega prvorojenca. (Objem.)

Si priSel iz Londona? Kaj pravijo v Hadfield
& comp? Si Sel k Fowlerju — si videl njihovo
elektri¢no dvigalo. Najmo¢nejse ima petdeset
tiso¢ konjskih mo¢i.

PuiLipp ERNST: Fantasti¢no!

CHRISTIAN: Kje pa je tvoja brada?

PHILIPP ERNST: Shaved.

CHRISTIAN: Kaj pravijo o nas? Se kaj $uslja o nasih
pnevmati¢nih kolesih? Cista zmaga. Kaj pa
angleska bilanca izpladil?

PHILIPP ERNST: Pozdravljajo te Alshot, Taxis in tako
naprej.

CHRISTIAN (si ga ogleda): Je to zadnji modni krik?
Zdaj pa poslusaj! S tvojo sestro sem Ze govoril:

z mojim zdravjem ni najbolje.

PHILIPP ERNST: Izgledas prav krepak.

OTrILIE: Tajni svetnik je bil danes zadovoljen.

CHRISTIAN: Na psu sem. Jutri je lahko ze faktum:
delitev dedis¢ine. Nista se rodila JoZici in Franc¢ku.
Vajina dedna masa obsega $tirinajst tovarn, ki
predstavljajo glavni del nacionalne industrije.
Dovolj bo za vse tri — in tiste okrog vas. Jaz sem
posejal. Vama pa se obeta nebeska zetev. Ampak
vidva, ti pa $e posebej, Philipp Ernst, sta do sedaj
lenarila, ker sta prepri¢ana, da bom Ze jaz poskrbel



za vaju. Kar tudi sem, z vsemi garancijami za ¢as
po moji smrti.

PHiLIPP ERNST: Hvala bogu!

CHRISTIAN: Ampak za osebo mo¢ne volje, ki ima
pred sabo le svoj cilj, so vse garancije ni¢ne.

PHILIPP ERNST: Zakon, chere pére.

WILHELM (nastopi).

CHRISTIAN: Prevara se zgodi ¢isto legalno, noben
zakon ne pomaga. Nimata pogojev, da bi
razumela. Na kratko: $tevilka bo ostala ista,
arealna vrednost vajinega premozenja se bo ¢ez
nekaj ¢asa spremenila, ker nimata vpogleda
v realno substanco tega, kar vama je dano.

PHILIPP ERNST: Za kak$no povpre¢no dedis¢ino
bi pa $lo?

CHRISTIAN: Zato pa nekateri s tak$no lahkoto
zivijo od svojega denarja. Ne gre za tistih par
milijonov, ki so osebna last, gre za ogromne
vsote, ki jih javnost zaupa posameznikom, da z
njimi razpolagajo po svoji presoji — to jim daje
neizmerno moc.

WILHELM: Smem opozoriti nase, vasa ekscelenca!

CHRISTIAN: Vajina sestra vaju bo v najkrajsem ¢asu
brez sentimentalnosti oropala do zadnjega beli¢a.

PHILIPP ERNST: Doktor Krey, chere pére.

CHRISTIAN (ves iz sebe): Zato ker sta tako prekleto
malomarna, za nohte na nogah se bolj brigata kot
za svoje premozenje. Ne govorita mi, da jih devet
desetin ravna tako kot vidva. Kmalu bodo vsi
prisli na kant, in to ¢isto upravi¢eno. Tisti drugi pa
niso nobeni gresniki, ravnajo pa¢ v skladu s svojo
superiornostjo: z imbecili opravijo na hitro.

PHILIPP ERNST: Gospod doktor Krey, papa.

CHRISTIAN (Wilhelmu): Sem pridite! Vsaj malo
razsvetlite ta dva norca. Dekle je voljno. Potrebuje
le e sunek. (Philippu Ernstu.) Tebe sem pa dolgo
¢akal. Zdaj zahtevam, da se spametuje$! Zahtevam!
Mir! Sre¢na sta lahko, da se je pticka v napadu
megalomanije predrzno odlo¢ila, da bo zaplesala
z mano. Sprejel bom povabilo in ji pokazal, da se
lahko zaplete$ z nedoletniki, ¢e je treba tudi s sebi
ravnimi, da pa je napaka, ¢e se objestno loti$ tistega,

ki je nad tabo. In tudi ¢e ji pred slovesom zlomim
vrat, bo za vaju samo dobro, ¢e bosta vedela, kako
naprej. Na polozaj! (Wilhelmu.) Zatenja se. Obrisi
mojega nacrta so zaenkrat $e nejasni, a slutim nekaj
strasljivo veli¢astnega. (Odide.)

Osmi prizor

(Molk.)

WILHELM: Gospod baron?

PHILIPP ERNST: Dragi doktor, vidite, da sem
popolnoma sesut.

OTTILIE: Sama bova pri§la do tega, kaj je treba vedeti.

In kaj hoteti in storiti.
PHILIPP ERNST: Kasneje. Zelo vam bom hvalezen.
OrriLie: Odlocena sva. Pridi. (Se povzpneta po
stopnicah.)

Deveti prizor

WiLHELM: Kak$en cinizem, to je vi$ek! Prevara
se zgodi ¢isto legalno. Narod zakonito ropajo
upravljavci njegovega imetja? Torej sem zacel
pravilno: reveze je treba s spisi razsvetliti, da se
prestrasijo za svoj mosnjicek, in ko bo ljudstvo
enkrat v strahu za lastnino, lahko posezem globlje:
v nasi dezeli so ogrozene vse vrednote vesti in
ljubezni! Se nikoli nisem bil tako do kraja prost
vpliva vasih zapeljivih, prezira vrednih svojstev.

OtriLik (ki je na galeriji sklonjena naprej poslusala
njegove besede, spleza na ograjo).

WILHELM: Kaj hocete?

OtriLiE: Dol bom skoéila!

WILHELM: Za bozjo voljo!

OTrILIE: Skotila bom!

WILHELM: Pocakajte! (Se poZene po stopnicah in jo
objame.)

OTIILIE (z zmagoslavnim pogledom): Nikar me tako
ne stiskajte!

(Zavesa.)

Drugo dejanje
Prvi prizor

(Isti prostor. Nastopita Wilhelm in Friedrich Stadler.)

FRIEDRICH: Najprej roka, Wilhelm. Stiskam ti jo
vimenu vseh nas. Tvoja zadnja pisma so Zerjavico
razpihala v plamen; z veli¢ino tvoje misli je pred
nami zrasla domovina, ki smo se je komajda
zavedali. Ogenj tvojega hotenja je ustvaril
narodu prihodnost, nad katero smo ocarani ne le
¢lovesko, temve¢ kot mozje.

WILHELM: Friedrich!

FRIEDRICH: Moral bi videti nase prisege, solze
mladenicev; nekateri so sko¢ili na mize, tako si
jih zacaral, da jim je na ustnice privrela pesem, in
jasno je postalo, da v celotni zgodovini Nemcije $e
ni bilo tako svobodnega in osvobajajo¢ega duha.

WILHELM (na njegovih prsih): Friedrich!

FRIEDRICH: Kako je tvoja glava podobna
Mirabeaujevi! K stvari! Najprej najpomembnejse:
ker ti brezmejno zaupamo, te bomo jutri izvolili
za predsednika nase Zveze. Pohitel sem, da ti
sporocim novico.

WiLHELM: Kako je to mogoc¢e? Nimam zaslug.

FRIEDRICH: Imas$. Najve¢je. Nasel si formulo, kako z
nasim obrabljenim vsakodnevnim jezikom skozi
prostor znova zavrtin¢iti sfere, mladino si pognal
na noge — pripravljena na mars stoji pred tabo.

WiLHELM: Kaksna stragna odgovornost!

FriEDRICH: Kdo jo lahko nosi, razen tebe; in slavo, ki
jibo sledila?

WILHELM: Mislil sem, da sem samo soborec ...

FRrIEDRICH: Tvoj klic je zdruzevalen; kar je bilo
nasprotno, je zdaj eno - ti si Vodja. To si po svoji
ideji nemstva, ki je prvikrat sposobna zbrati vse
tiste, ki v tem trenutku prebivajo na nemskih
tleh in so se izrekli za boj proti mednarodnemu
finan¢nemu gospodarstvu. — Predrl si gnojni tur
Casa, iz zatohlih mo¢virij borzne histerije nas
octis¢en vodis nazaj k bistrim potokom nasih
gozdov. Medtem smo delovali tudi prakti¢no.

Najpomembnej$e odlomke tvojih spisov smo
raz§irili po univerzah in visokih $olah.

WILHELM: Res?

FRIEDRICH: Tvoje ime je mladi generaciji najvedji
up; zato prispevajo velika sredstva v fond, ki smo
ga ustanovili za propagiranje tvojih namer.

WILHELM: Vedno nova presenecenja!

FRIEDRICH: Jaz osebno ti zdaj izro¢am dedis¢ino
svojih star$ev.

WILHELM: Ampak Friedrich! To ni mogoce ...

FriepricH: Ce se ji odre¢em, se bom bolj zavezal
nasim ciljem.

WILHELM (ga objame).

FRIEDRICH: Vidi§, kako delujes$ na ljudi.

Bratje, to naj bo nas boj:
zasluzenju vso oblast,
smrt laznivi sodrgi!

Biti mlad in ne eksperimentirati glede Zivljenjskega
poslanstva, ampak s pomocjo Zivecega genija
uvideti svoj zivi cilj, ki se mu lahko predas z duso
in telesom, koliko generacij ima ta privilegij? Tebi
gre nasa zahvala! Zdaj pa - pridi z mano. Ta poziv
vimenu vseh je sprico tvoje nove zadolzitve glavni
razlog mojega danasnjega obiska.

WILHELM: Grem.

FRIEDRICH: Se danes se odpeljeva.

WILHELM: Danes! Se pravi — ¢eprav bom z veseljem
pretrgal stike s to hi$o, pa kljub temu ne morem
kar zbeZati. Svoboden sem, nih¢e me ne bo oviral.
Ampak zaupane so mi stvari posebnega pomena,
nad katerimi imam v tem trenutku pregled samo
jaz. Ce jih prelozim nazaj na
Sefa ...

FrIEDRICH: Koliko dni?

WILHELM: En teden.

FRIEDRICH: Preve¢ za na$o nepotrpezljivost. Ne
prenesem, da si tu. Moja ljubezen do tebe,
vpogled v enkratno in izjemno naravno mo¢, ki
ti je dana, nevarnosti, s katerimi nenehoma grozi
duh te hige ...

WILHELM (smeje): Strah? Saj ves, da za nikogar tukaj
niti s prstom ne bi mignil.



FRIEDRICH: Nelagodje. Naredi vse, da bo$ danes
zakljudil - najkasneje jutri pa na pot.

WiLHELM: Poskusil bom.

FRIEDRICH: V tem primeru bom ostal, jutri greva
skupaj. Bom to no¢ lahko prespal pri tebi? Ampak
inkognito. Slabo mi postane, ¢e samo pomislim na
ljudi, ki bivajo v tej hisi.

WILHELM: Brez problema. Pridi.

OBA (odideta).

Drugi prizor

OTIILIE (nastopi, gre do pisalne mize, iz kosa vzame list
papirja in bere): »Vsi pogovori se vrtijo le okrog
lastnine. Bogatasi vpijejo, da je treba varovati,
kar so si prigrabili, revezi bi radi privilegije, ki bi
jim omogo¢ili brezskrbno eksistenco. Zdi se, da
se nacija, obsedena le z materialnostjo, ne more
vzpeti k ¢emu visjemu.« (List vrZe v kos, iz njega
pa vzame drugega in bere.) »Rafinirano uzivanje.
Korupcija. Eti¢éna ekonomija. Strastni patriotizem.
Skupaj proti svetu, ki grozi z orozjem.«

Tretji prizor

WILHELM (nastopi).

OtriLiE (hoce ven, sretata se na sredi prostora): Zakaj
se izmikate!

WiLHELM (jo gleda v oti).

OTrILIE: Strahopetni ste.

WILHELM: Priporo¢am ve¢ previdnosti.

OTrILIE: Ne potrebujem je.

WILHELM: Jaz pa.

OTrILIE: Strah za sluzbo?

WILHELM: Za Zivljenje.

OTrILIE: In jaz? Vam kaj pomenim?

WILHELM: Ne.

OrriLie (pokaze): Tisto zgoraj?

WILHELM: Le socutje.

OTrILIE: Ni¢ drugega?

WILHELM: Ne bi rekel.
OtriLIE: Ni res. Pehate me ...
WILHELM: V senzacije.
OTrILIE (odide).

Cetrti prizor

WiLHELM: Podcenjujes duha, ki hodi poleg tebe,
dobra deklica. Rada bi me izkoristila za svoje
muhe, na drugi strani pa zanos mladenicev,
ki mi ponujajo oblast nad svojim Zivljenjem,
svojo udarno energijo. Nekdo, ki je trenutno
$e odvisen in ga gledas pod seboj, se dviga nad
obzorje tvojega Zivljenja; s svojim nepodkupljivo
svobodnim misljenjem bo junasko vplival na svoj
¢as, ki ga bo zato povzdignil med nesmrtnike.
Nesmrtnike — Ottilie! Ti in tvoj denar pa sta
brezimna. Ko se bo pokazala resni¢na distanca,
ki naju lo¢uje, bom mas¢evan za vso nesramnost
tega, kar poskusas.

Peti prizor

CHRISTIAN: Ne podnevi ne zveder vas ni ve¢ na
spregled. Vsak prost trenutek izginete v svojo
sobo. Kaj je tako pomembnega? Pisete pesmi?

WILHELM: Zapisujem si misli o mednarodnem
kapitalizmu.

CHRISTIAN: Uni¢ujoca kritika, si mislim. Ce bi imeli
kaj pojma, bi lahko postali novi Beaumarchais.

WiLHELM: Dve leti ob vasi ekscelenci ...

CHRisTIAN: Ce bi bil vekrat tako zgovoren, kot sem
bil v¢asih ...

WILHELM: Za osnovno vedenje morda zados¢a ze
nekaj pojasnil; naprej pa si lahko pomagas
s spekulacijo.

CHRISTIAN: Mogoce res. Mislite, da me je strah?

WILHELM: Strah? Ne vem, zakaj.

CHRISTIAN: Fanti¢ek! Z goreco voljo bi lahko — Ni
vazno. Naredite, kar lahko; prizgite zazigalno

vrvico in jo vtaknite v sod smodnika. Ce se bodo
razmere spremenile, sem pripravljen zaceti prav
od spodaj. Vseeno, ¢e sem general ali niZji oficir —
le da sem sredi vrveza.

WILHELM: Vasa ekscelenca, boste tako velikodusni in
mi dali par namigov glede posameznih problemoyv,
ki si jih $e nisem do kraja razjasnil?

CHRISTIAN (ga uicipne v uho): To je odvisno od tebe,
prijatelj. Pokazite mi osnutek. Ce je nezadovoljiv,
kot domnevam, da je, potem nikakor. Tisti, ki
zgolj kalijo mir, naj bodo lin¢ani. Ce pa zaslutim
genija — potem mi ne ostane drugega, kot da se
povezem z njim od samega zacetka.

WILHELM: Vedel sem. Samo zaradi tega sem lahko
podaljsal bivanje v vasi hisi.

CHRISTIAN: Vas spet srbijo pete? Kariera?

WILHELM: Vago ekscelenco bi zaradi nepredvidenih
vaznih dogodkov prosil za takoj$en odpust.

CHRISTIAN: Svobodni ste, tako sva se dogovorila.
Ceprav vas bom — veste, zakaj — prav zdaj zelo
pogresal. Zelo. Tri, $tiri dni — in bi bilo kon¢ano.
Ko bo napotil veli¢astni dan, bi vas lahko
odpustil v veli¢astno Zivljenje. Vas ne mika, niste
vrazeverni? Potem mi naredite vsaj uslugo.

WILHELM: Ne bi bil rad nehvalezen.

CHRISTIAN: In doziveli boste nekaj, kar ne boste
nikdar pozabili. Samo tri dni. Zmenjeno?

WILHELM: Vasa ekscelenca, odloéitev ni odvisna le
od mene. Zveder vas bom seznanil z njo.

CHRISTIAN: V kaksnih odnosih ste z mojim sinom?

WILHELM: Z baronom Philippom Ernstom se je
tezko zblizati.

CHRISTIAN: Tu od vas vseeno pri¢akujem rezultate.
V tasu, ki ostaja, torej ra¢unam na vas. Veeraj
je bilo prepozno, da bi se lotil tega rdec¢elasega
gumpca. Pred enajsto uro zjutraj pa se gospod
seveda ne pojavi. Zdaj moram v predpisano kopel,
razen e ne poc¢akam ...

WILHELM: Tajni svetnik Brunner je dal izrecna
navodila.

CHRISTIAN: V pismo Witmanu dodajte $e tole -
Preberite mi zadnji odstavek.

WiLHELM (bere iz pisma): »Se posebej je treba
poudarjati ime njegove ekscelence v pogovorih
z zaposlenimi, in to na vseh nivojih, od najnizjega
pa do upravnega odbora. Prijaviti je treba vse, ki bi
zbesedo ali kretnjo izrazili dvom o pomenu njegove
ekscelence. Ob njenem skoraj$njem rojstnem
dnevu bo njegova ekscelenca z zadovoljstvom vzela
na znanje vse izraze vdanosti.«

CHRISTIAN: Vdanosti. Sicer pa bo njegova
ekscelenca pocakala $e teh nekaj dni, da si
opomore, potem pa se bo kot ...

WILHELM: Ali ni za va$o ekscelenco v prihodnjih
dneh priporocljiva zmernost?

CHRISTIAN: V prihodnjih dneh moram izvojevati
svoj Austerlitz, drugade je vseeno, e se stegnem.
Pisite — se bo kot orkan spustila nad Sodomo, ki
se ji je razkrila med boleznijo. Poskrbite, da bo
grofica Ze ob zajtrku dobila svojo kopijo. To je
uvertura v spopad.

SLUZABNIK (vstopi in nekaj sporoti Christianu,).

CHRISTIAN: Ze tu? Prihajam.

SLUZABNIK (odide).

WILHELM: Vaga ekscelenca je spremenila barvo. Kaj
paje?

CHRISTIAN: Niste v preteklih dneh ob isti uri
nicesar opazili? Vam nisem rekel: Samo $e trikrat
$tiriindvajset ur. Cetudi bi bil sam hudi¢ na njeni
strani, meni z bliski za odrom pomaga ljubi bog.
(Odide.)

WiLHELM: Kaj naj to pomeni?

SLUZKINJA (vstopi, izroci Wilhelmu pismo, odide).

WiLHELM: Kdo pa je to? (Odpre pismo.) Od nje!
Priznanje! Kako pogumno od dekleta! Z vso
odlo¢nostjo sem jo zavrnil, ona pa pride in se
brez strahu poniza. To je izjemno. Morda ukana?
Ampak mene se da pridobiti z drugimi sredstvi,
ni se ji treba razgaljati v pismih. Kakor koli Ze: to
pismo bo zdaj za vsak slu¢aj v moji lasti. (Bere.)
»Ze dolgo ¢asa ¢utim, kako sem vam hvalezna,
kako dragocena mi je Ze sama vasa prisotnost;
$ele danes pa sem se osvobodila tujih vplivov in si
priznala svojo nepremagljivo Zeljo, da mi poveste,



kdo sploh sem, da mi pokazete, kaj je zivljenje.« Je
mogoce? Ni zgolj muha? Ni ukana? (Pomisli.) Ne.
Resni¢na, strastna odlo¢itev. Kje naj jo najdem?

Sesti prizor

(Grofica Sofie in grof Otto von Beeskow nastopita

obletena za jahanje.

Sor1E: Gospod doktor, ali veste, kdo je pri mojem
ocetu?

WiLHELM: Ne, gospa grofica.

Sor1E: Tudi vi ne? Slabo je z njim. Tajni svetnik
Brunner se pritozuje, da si kljub bolezni ne
privos¢i nobenega potitka. Vi bi ga morali prisiliti.

WILHELM: Gospa grofica pozna temperament
njegove ekscelence.

SOFIE: Pravres, da ga.

WILHELM: Po naro¢ilu njegove ekscelence moram
gospe grofici izro¢iti prepis pisma za gospoda
Witmana.

SoFIE: Poslovne zadeve grejo na grofa.

WILHELM: Kam naj ga dostavim?

O1r0: Dajte mi ga pri kosilu. Nobenih poslov pred
dvanajsto.

WILHELM: Z veseljem. Prosim, da mi oprostite.

(Odide.)

Sedmi prizor

SoF1E: Hifa je ¢isto spremenjena.
Otro: Stari je Ze tik pred zdajci.
SoriE: Le kdo bi bil lahko pri njem?
Otro: Gre$ jahat ali ne?

SoFIE: Kje ti¢i Ottilie?

Otro: Torej na svidenje!

SoFrIE: Dve minuti, Otto. Kako se je vlekel po vrtu -
kdo bi si mislil, da se bo tako na naglo zlomil.
Otro: Sedemdeset, to je lepa starost. Predolgo te je

Ze oviral.
SOFIE: Spet prehitevas dejstva.

O1ro0: Se slepec vidi, da je konec.

SorFIE: Tudi ¢e res ¢uti konec - odlocen je, da naju
bo napadel, in dobro ve, kako: zaveda se, da je
najin ugled v druzbi in poslovnem svetu povezan
z nizozemskim poslom, da sva eno z njim. Vse bo
naredil, da ga bo spodkopal.

Otro: Prepozno. Saj ves$, kako uspesen je bil trik, ki
si ga izvedla v Haagu.

Sorik: Tak, kakr$en je, nama ne bo privos¢il
zmagoslavja, iz dna duse me sovrazi. Tako
obseden je sam s sabo, da ob sebi ne prenese ni¢
pomembnega, zmlel naju bo, codite que coiite.

Otro: Duhove vidis. Slinast starcek ...

SorIE: Kdaj bos razumel, kaj pomeni kri? Z zobmi
in kremplji se do zadnjega diha borimo za svojo
stvar, z njo obstanemo ali propademo.

O1r0: Zmesanci. Povzpetniki, ni¢ drugega.

SoriE: Ce ni¢ drugega, je v nas sveza ziva moc.

O1r0: Svoje spore poravnajta samaj; in ne
pretiravajta.

SOFIE: Zadnje dejanje je, zdaj bo $lo na noz.
Odpotuj, ce te je strah. Potrebujem proste roke.

OTro: Saj bom, ti pa se zadrzuj, razume§?

SOFIE: Zate gre, Otto, za tvoj ugled, za tvoje mesto
po njegovi smrti. Osupljivost tvojega uspeha
mora v o¢eh sveta sovpasti s plehkostjo njegovega
odhoda. Ce te porazi, on pa odide v vsem sijaju,
bos do konca svojih dni v njegovi senci. No¢em
tega.

OTro: Dobro sva se zapletla.

SoFIE: In zdaj, tik pred zmago, naj odnehava?

Otro: Torej v napad. Ampak obvladano!

Sorik: Tudi otroka naj dobita svojo lekeijo.

S pogodbami, v to sva lahko prepri¢ana, jima je
za§¢itil hrbet za kasneje. Naj torej ze zdaj vidita,
s kom bosta imela opravka. Philipp Ernst me ne
skrbi.

Otro: Paraliziral ga bom z veriZico za uro. Tanka
vrvica od gumbnice do ure ga bo navdusevala cele
dneve.

SoFIE: Ta osebek, ki se plazi naokrog, ima svoje
nacrte z Ottilie.

Otro: Hudi¢a! Kako pa ve§?

Sorie: Cude? bi bil, &e bi bilo drugace. Ti izobrazeni
rev¢ki komaj ¢akajo, da pograbijo na$ kroznik.

OT1ro: Ampak v tem primeru bo Zal prazen.

SOFIE: Zmesal ji je glavo s fantazijami.

O1T0: Z njim bova opravila mimogrede.

SoF1E: Ti poskrbi za otroka, meni pa prepusti bojno
polje.

OTro: Kaj naj storim z Ottilie?

SoFIE: Oels.

Otro: Naj insceniram flirt?

SOFIE: Za zatetek. Omejen je. Daj mu par namigov.

Otro: VKljucil ga bom v igro.

SoFiE: Kdo je njegov partner?

O1r0: Strasi§ me.

SOFIE: V tem je namre¢ klju¢. Pusti jahanje, bodi na
prezi.

Otro: In $e ta prekleta sedemdesetletnica, ki jo bo
gotovo izkoristil za praznovanje.

SOFIE: Za pompozno demonstracijo; seveda, ¢e mu
bo dovoljeno. Takoj pisi Witmanu, da stari zaradi
bolezni ne Zeli nikakr$ne publicitete. Tudi tisk je
treba obvestiti.

O1Tr0: Saj kar goris. Glej, da te ne zanese.

SoFrIE: Do skrajnosti. Da mu bom dorasla.

Otro: Napadel te bo z nozem.

SOFIE: Prestregla ga bom, rekla bom, da sem nose¢a.

Otro: To ga bo zadelo v glavo.

SoFiE (ga objame): Kot je mene. Ker te obozujem.

Otro (jo poljubi): Sréek moj.

SOFIE (prevzeta): Moj Jezus!

Osmi prizor

CHRISTIAN (nastopi): Dobrodosla, draga moja!
(Objem.) Kako lepo, da sta prisla. Je vse v redu?
Sofie izgleda krasno. Ni¢ novega? Kdaj bom postal
dedek? (Se smeje.) Se bo ze zgodilo. Nas velikan —
(Potreplja Otta po rami.) — bo poskrbel za to. Sta
ze videla Ottilie in Philippa Ernsta?

Sorik: Kako je s tabo, oce?

CHRISTIAN: Prima, v enem mesecu sem se zredil za
$tiri funte, Zivljenje se Sele zacenja.

SOFIE: Saj to je cudovito.

CHrisTIAN: Cudovito je, ni res? Zakaj pa $e nista na
konju?

Sorik: Gledava, kje sta otroka.

Otro: Vas je princ Oels ze pozdravil?

CHRISTIAN: Z Ottilie teka po vrtu. Zakaj pa ni
princese?

Otro: Pojutri$njem pride.

CHRISTIAN: Rad bi vama pokazal novega zrebca. Od
Hanibala in Mistral.

Otro: Hanibal se ni paril z Mistral.

CHRISTIAN: Kaj pa govorim — mislil sem Minehaho!

O1r0: To je nekaj drugega.

CHRISTIAN: Glavni petelin, nag Otto. Vedno

korekten. (Odidejo.)

Deveti prizor

(Nastopijo Philipp Ernst, princ Oéels in sluzabnik.)

PHILIPP ERNST: Ne moreva gor k meni. Pipa se je
pokvarila, stanovanje je pod vodo. (Sluzabniku.)
Naj se gospod potrudi sem.

SLUZABNIK (odide).

OELs: Krojaca si naro¢is iz Londona?

PHILIPP ERNST: Za bozjo voljo, mali princ, ne govori
kroja¢. Ce te Easton slisi, bo ponorel. On je
gentleman. V Nemciji dela le za dve visokosti, za
Taxisa in zame.

OELs: Oblekel si bom morning-coat. Sako je
posasten.

PHILIPP ERNST: Easton je takten, sploh ne bo opazil
— te stvari.

OEzLs: V Berlinu se ne da dobiti ni¢ bolj$ega.

PHILIPP ERNST: Obleka iz Berlina — manjka $e
obro¢ek v nosu.

OgeLs: Kot vojak ...

PHILIPP ERNST: Pred Eastonom ne uporabljaj te
besede. Zanj obstajas le kot gentleman ali pa ne
obstajas.



OELSs: Srce mi razbija.

PuiLipp ERNST: Upraviceno.

OzLs: Kako se govori z njim?

PHILIPP ERNST: Kot olikan ¢lovek se izogibaj
vsakega intelektualizma. Sicer pa obvlada
mondeno algebro.

Deseti prizor

SLUZABNIK (pripelje mistra Eastona in zraven njega
poloZi elegantna usnjena kovcka; odide).

PuiLipp ERNST: Morning, Mister Easton.

EAsTON: Morning, Sir. How do you do?

PuiLipp ERNST (predstavi): Princ Oels.

EAsTON: Morning, Sir.

PHILIPP ERNST: But we need not speak English. Easton
je zelo zgovoren tudi v nagem jeziku. Razprostrite
zdaj svoja presenecenja.

EAsTON: Naj pokazem calegons? Spodnje hlace,
siamski vzorec, latest fashion?

PHILIPP ERNST: Kasneje. Predvsem me zanima, ¢e
imate redingote?

EasToN: Certainly, Sir, in tudi gilet.

PuiLipp ERNST (Oelsu): Gris perl. Vsaka druga barva
je zlo¢in.

EASTON (pomaga Philippu Ernstu obleci telovnik in
suknjic).

OELs: Fantasti¢no. Vrhunsko.

PuiLiep ErNsT (Eastonu): Za malenkost vije in
tesneje ob ovratniku.

Easton: Certainly. (Oznadi.)

PHILIPP ERNST: Pas malce bolj poudarjen.

EASTON (0znadi): Certainly.

PHILIPP ERNST: Redingote kreiram na novo. Pred
¢asom, gospoda moja, so nam hoteli vsiliti neki
surogat ...

OELs: Tako imenovani cutaway.

PHILIPP ERNST: Bog nas obvaruj!

Enajsti prizor

O1r0 (nastopi): Dobro jutro, Philipp Ernst. Morning,
Mister Eeaston.

EAsTON: Morning, Sir.

OTro: Krasen povr$nik!

SLUZABNIK (nastopi ).

PHILIPP ERNST: Whisky, soda!

SLUZABNIK (odide).

PHILIPP ERNST: V obdobju demokracije vlada
suknji¢, ki se lahko pojavlja tudi kot sako ali
smoking, redingote pa ostaja edino razlikovalno
znamenje svetovljana. Ker ga je treba nositi.
Njegov kroj pride do izraza samo na vitkem,
treniranem telesu gentlemana.

O1rO0: Bravo!

PuiLiep Ernst (Eastonu): Ramena kanéek nizje.

EAsTON (0znadi).

PHILIPP ERNST: Ko bo dopolnjen s telovnikom
gris perl, kravato enake barve in cilindrom, bo
to res kraljevsko mosko oblatilo. Zenskam buri

OgLs: Dokazi.

PHILIPP ERNST: Pri osvajanju $est ur v redingote
odtehta dva dneva v sakoju.

OELs: Dokaz!

PHILIPP ERNST: Gres stavit?

OELs: Kdo, kje?

PHILIPP ERNST: Kraljestvo za Zensko!

OELS: Moja sestra, pojutri$njem.

Ortro (si brunda melodijo): Na boj, toreador.

PHILIPP ERNST: Dokaz bo prepricljiv.

SLUZABNIK (prinese viski in sodo; odide).

Easton: All right, Sir.

PuiLipp ErNST (si slece suknjié in telovnik).

OgLs: Lahko za hip oble¢em? (Si slece in oblece
telovnik in suknjic.)

Dvanajsti prizor

OTrILIE (nastopi zgoraj na galeriji in ostane skrita za
stebrom).

OT1ro: Markantno.

PHILIPP ERNST: Prin¢ek moj! Izrezani Beau
Brummel! (Ga poljubi na éelo.) Irrésistible.

EASTON: Beautiful.

PuiLipp ERnsT: Ce bi se Ottilie pokazal v tem
kraljevskem suknji¢u, ne pa v tirolski nosi, bi se ti
zelja izpolnila.

OELs: Res mislis?

PHILIPP ERNST: Poglej se v ogledalo! V nezavest bi
padla od sladkosti. Ampak res, prin¢ek, kaksen
bozanski prsni kos imas!

Otro: Skrajno ocarljivo.

PuiLipp ERNST: K tvojemu tenu je pourrais
m'imaginer le gilet en écossais gris mauve. Nebesko!

EAsTON: Indeed.

OELs: Vse bi dal - odstopi mi svoj suknji¢.

PHILIPP ERNST: To pa ne, princek, voyons.

OkLs: Zivljenjskega pomena je, da ga dobim.
Gentlemani, podprite mojo pro$njo.

PuiLipp ERNST: Naj mu pomagamo?

O1ro0: Vsiza enega.

PHILIPP ERNST: Well. Easton, na svetlo z najglobljimi
zakladi. Za Zensko gre! Kaj imate? (Koplje po
kovekih in razprostre po tleh.) Kravate, srajce,
bretelles, rob¢ki, nogavice. Takole, princek, jaune
indien, zraven pa lakasti ¢evlji. Ko prekriza$ noge,
se mora videti le nekaj centimetrov nogavice.
Ducat, Easton, in $e tole robe de chambre. Robe de
chambre pravim in se z grozo spomnim, da smo $e
pred kratkim nosili pizame - kot ciganski kralji ali
kontrolorji v spalnikih. Posastno!

EasToN: Oglejte si $e drug model avec le col
Robespierre et des manches pagodes.

PHILIPP ERNST: Takoj pomeri!

Otro: Pokazite!

PHILIPP ERNST: Hlace dol!

(Vsi se trudijo okrog Oelsa in mu oblacijo jutranjo

haljo.)

Trinajsti prizor

WILHELM (nastopi na galeriji, ne da bi opazil Ottilie in
ne da bi kdor koli opazil njega).

PuiLipp ERNST: Apolon Belvederski. Se malce
parfuma, zdaj pa naredi par korakov.

OELS (gre po prostoru).

EasToN: Splendid, Sir.

O1r0: Sre¢nica!

PHILIPP ERNST: Tekala bo za tabo kot pudelj. Ti si
utelesenje lepote, Hartwig!

EasToN: Indeed!

PHILIPP ERNST: Dobrodogel, svak!

Otro: Poskrbeli bomo, da bo res!

OkLs: Ce ne drugae, pa nasilo.

OTTIO in PHILIPP ERNST: Bravo!

EASTON: Indeed.

OTIILIE (zgoraj na sredi stopnic): Bravissimo! (Se
zapodi po stopnicah v njihovo sredo.)

PHiLIPP ERNST: Napad iz zasede! Sauve qui peut!

OELs (je zbezal za stol).

OTrILIE: Gentlemani, sprejmite me za svojo. Kak$no
je geslo?

O1r0: Oels!

OTriLIE: Oels! Voila! Tataratata!

PHILIPP ERNST: Ne skrivaj se, prin¢ek! Ona vsekakor
spada k nam. (Ga potegne izza stola. Ottilie.) Kaj
pravi tvoje poznavalsko oko?

OtrILIE: First class absolutely.

PHiLIPP ERNST: Tako harmoni¢no grajeno, trenirano
mosko telo. Si je mo¢ predstavljati kaj lepSega?

OTrILIE: Easton, imate tudi zame kaj?

Easton: Certainly, Miss.

PHiLIPP ERNST: So ti vied? (Vzame par spodnjih hla¢
in jih podrzi visoko.) Siamski vzorec. (Vzame par
dolgih nogavic in jih pokaze Ottilie.) Kaj pa tole,
Til¢ica?

EASTON (izvlete dolg sal z izvezenimi svilenimi
rozami): Voila! (Vsi se navduseno zgrnejo okrog sala.
Potem ga Philipp Ernst ovije okrog svoje sestre.)

PuiLipp ERNST: In zdaj: La Furlana! Avanti! (Z usti
zaigra plesno glasbo.) Accompagnement, princek!



OrriLE in OELS (zelo graciozno pleseta, drugi
sodelujejo z glasbo in vzkliki).

Ot1r0 (0b oknu): Stari!

OrrILIE in PHILIPP ERNST: Uh, uh!

(Vsi se razkropijo. Ottilie prime Oelsa za roko in zbezi

z njim, Easton vse tla¢i v kovcka, Philipp Ernst mu

pomaga. Koveka porineta pod zofo in odideta. Zadnji

prizorisée zapusti Otto.)

Otro: Otroka sta res ¢isto neskodljiva.

Stirinajsti prizor
(Spodnje prizorisce je nekaj trenutkov prazno.)

WILHELM (zgoraj): Pokvarjenka! (Hitro se spusti
po stopnicah, iz Zepa vzame Ottilijino pismo, ga

raztrga in kostke vrze v kos.) Laz in prevara tvojega

razreda, izprijenost prej in sedaj. Blebetanje

v sedmih tujih jezikih, grimase razuzdane
nemoralnosti; Zivljenje za trenutek. In jaz $e
vedno tajni¢ek v premajhnem ¢rnem suknjicu.

(Na tleh zagleda par spodnjih hla, jih malce dvigne

s konico cevlja, nato pa jih takoj brene stran.) Njen
vzvi$eni pogled ne seze dlje od mojih $kornjev
in obleke. Apostol pa¢ ne hodi naokrog v svili; a

zaradi njega bodo v dezeli spet privreli na povrsje
bistri studenci, ki bodo Zivljenje osvobodili vasih

trapastih ekstaz. Pazite se! Ta trenutek je bil
odlo¢ilen. Razumel sem o¢itno znamenje, moj
bog, $e danes bom zapustil to hiso.

Petnajsti prizor

OTrILIE (nastopi, S vedno nosi beli $al): Rada bi vam

rekla par besed v pojasnilo.

WILHELM: Kar sem videl na lastne o¢i, je tiso¢krat
dovolj.

OTrILIE: Sala s fanti.

WILHELM: S $alami, z vsem vasim svetom sem
opravil enkrat za vselej.

OTrILIE: Prosim vas!

WIiLHELM: Pustite me mimo!

OTrILIE (stopi vstran).

WILHELM (besno): Kaj hocete od mene?

OTrILIE: Ali niste dolZni pomagati ¢loveku, ki vas prosi?

WILHELM: Vam $e najmanj.

OtriLe: Ne zasluzim si take strogosti. Ce sem bila
kdaj izzivalna, je bilo iz zadrege. Z vami ne morem
govoriti preprosto. Spostujem vas, zato sem
kreevita.

WILHELM (gre k vratom).

OTrILIE: Vem, va$ cilj je mnogo visji kot cilji vseh
drugih Jjudi.

WILHELM: Jaz pa vem: vi ste tipi¢na predstavnica
svojih krogov. V ni¢emer se ne razlikujete od njih.

OTrILIE: Bila sem. Odkar pa vem za vae namere ...

WILHELM: Vi? (Se zasmeje.) Za moje — —

OTriLIE: Ko sem videla, kako budite v nas gorece
nacionalno ¢ustvo, odkar poznam tok vasih misli
- novega nemskega ¢loveka, njegovo globoko
spostovanje ...

WILHELM: Ampak kako, da ste ...

OTrILIE: Da je, preden prizgemo vzigalico, treba
pomisliti, ¢e je njena uporaba res potrebna, ker
bomo samo tako prisli do eti¢ne ekonomije.

WILHELM: Kako to veste?

OTrILIE: Brezumno proizvajanje dobrin naj bi
zamenjali z resni¢nimi vrednotami. Sem prav
razumela?

WiLHELM: Kako je to mogoce?

OTriLie: Kdor sam dela ¢udeze, jih hoce vsepovsod.
Moje navdusenje naj vam bo dokaz. Cutim, da
sem blizu zavezujo¢im odloditvam; teh nekaj
dni do odlotilnega dejanja pa verjemite v mojo
zvestobo. (Se preden bi lahko to preprecil, se Ottilie
skloni do njegove roke, jo poljubi, potem pa je Ze ni.)

WiLHELM: Kaks$na zmaga, kak$na moralna zmaga
sredi sovraznega tabora. (Stece navzgor po
stopnicah.) Prihajam, Friedrich, zdaj je treba hitro
spesniti jutri$nji prijateljski nagovor. Nacionalni
dokument. (Se pogleda v ogledalo.) Mirabeau?
Zakaj pa ne!

(Zavesa.)

Tretje dejanje
Prvi prizor

(Isti prostor. Pred zaletkom dejanja je ob zaprti zavesi
slidati Eichendorff-Schumannovo Mesecno noc," ki jo ob
klavirski spremljavi poje Ottilie.)

Bilo je, kot da poljubilo

potihem zemljo bi nebo,

da vlesketanju roz edino

o njem bi sanjala lahko.

Dehtel je zrak na poljih in drhtelo

v valovih Kklasje je lahno,

v gozdovih komaj sli$no za§umelo

pod zvezdnojasno je no¢jo.

(Zavesa se dvigne. Zupnik igra na klavir, Ottilie poje;

Christian, Wilhelm, Philipp Ernst, Oels, Otto in Sofie so

v sobi kot poslusalci.)

OTrILIE: In moja dusa krila je razpela
za pot v daljave brez bregov,
skoz pokrajine tihe je letela,
kot da letela bi domov.

CHRISTIAN: Bozanski Schumann!

DunovNIK: Veliki Eichendorft!

CHRISTIAN: Se posebej: In moja dusa krila je razpela
... (Brunda naprej.)

OtriLIE (s pogledom, usmerjenim na Wilhelma,
mrmra): Kot da letela bi domov.

DuHoOVNIK: Mendelssohn, Schubert, Schumann -
uzitka poln veéer. Vendar je Ze pozno. Posloviti se
moram, vada ekscelenca.

CHRISTIAN (| ga pospremi v ozadje ): Na svidenje in
najlep$a hvala za vse.

DuHOVNIK: Bilo mi je v veselje, vasa ekscelenca.
(Odide.)

PuiLiep ErNST (Oelsu): Kdaj pride tvoja sestra? ...
Da se tukaj dolgo¢asim z glasbo. Skoda mojega
novega fraka.

OkLs: Ottilie mi danes ni bila naklonjena. Se mislis,
da imam kaj $ans?

' Prevedel Brane Senega¢nik

PHILIPP ERNST: Dva gentlemana ti jih garantirata.
Skoda fraka.

OELs (pokaze na Wilhelma): Kdo je ta ¢rna stvar?

PHILIPP ERNST: Tajnik.

OELs: A peu prés domestique?

PHILIPP ERNST: Je ne suis pas sir.

OTrILIE: Oce, obupno izgledas.

CHRISTIAN: Zakaj si ze cel dan tako razburjena?

OtriLie: Odlo¢ila sem se — ves o cem.

CHRISTIAN: Proti njej?

O1riLIE: Ne bom se vdala.

CHRISTIAN: Bravo! (Wilhelmu.) Moji prvi
telegrami so v Haagu povzro¢ili zadosten
protiuc¢inek. Ampak bombo bo razneslo $ele
nocoj, morda prav v tem trenutku.

Sorie (Ottu): Nemirna sem. V Haagu je nekaj
narobe, drugace bi ze zvedela za odloitev.

O1Tr0: Stara mumija izgleda, kot da se bo zdaj zdaj
sesula v prah.

SOFIE: Stra$no nemirna sem.

CHRISTIAN (Sofie): Danes je tvoj beau jour. Kasneje
morava za kak$no urico poklepetati.

SoFIE: Z veseljem. (Ottu.) Zacelo se je. Kasneje me
pusti samo.

OTro: Obvladaj se! Razumes!

SoFrIE: Naj mi pomaga bog!

PuiLipp ErNsT: Cisto si me zmedla, z oéetom ne
more biti tako slabo.

SoFIE: Treba je biti pripravljen na vse. V primeru ...

PHiLIpP ERNST: Incidenta. (Si obrise ¢elo.) Samo
nobenega ra¢unanja.

Sorik: Kot dogovorjeno: svoj del nama prepustis
kot hipoteko s $tiriodstotnimi obrestmi, ki so ti
garantirane kot fiksna renta.

PuiLipp ERNST: Kaj to pomeni zame?

SoFrIE: Najmanj petkrat ve¢ kot danes.

PuILIPP ERNST: Charmant. Ni¢ bruto in neto?

SOFIE: Vse vnaprej.

PHiLIPP ERNST: Charmant.

Otro (pristopi): Fantasti¢no: Navadno vrvico je
hotel nositi kot verizico za uro.

PuiLipp ErNsT: Kako, vrvico?



OgLs: Kot verizico za uro?

SoriE: Kdo?

O1ro: Pokojni Siekermann.

PHILIPP ERNST: Pameten decko.

CHRISTIAN (ki sedi v ozadju z Ottilie in Wilhelmom,
zakli¢e): Kaj pa imata s Philippom Ernstom?

O1ro: Govorimo o verizici za uro.

PHILIPP ERNST: Ampak ne razumem - vrvico?

O1ro: Med dvema platinastima zaponkama na
vsakem koncu naj bi bila od zepka za uro do
gumbnice speljana vrvica. Siekermannova smrt je
prepretila uresnicitev nacrta.

PuiLIPP ERNST: Vrvica?

Otro: Na fraku.

PHILIPP ERNST: Hudida!

OgLs: Clest épatant!

PHILIPP ERNST: Otto, obljubi mi, v pogovoru s Sofie
sem se — kako naj re¢em — ne¢emu odrekel.

SOFIE: Prosim te!

PHILIPP ERNST: Saj vem: nobenega ra¢unanja. Pa
vendar — v zameno: nikomur ne omenjaj vrvice.
Oels, to je moje! Prepustil sem ti redingote,
priskrbel ti bom Ottilie. Je Ze pecena.

SoFIE (Oelsu): Princ, imate dolo¢ene naérte?

OELs: Ali smem racunati na va$o podporo,
milostljiva grofica?

SoriE: Kasneje vec o tem.

PHILIPP ERNST: Prepustite mi vrvico, druzba.
Zmenjeno? In resno mislim: nikomur ni¢ o tem!
Veéno vam bom hvalezen. (Vsakemu posebej seze
v roko in gre v ozadje.) Kaj bo rekel Easton?

CHrisTIAN: Ce sistem doseze svoj vrhunec, vedno
obstaja moZnost spremembe.

WILHELM: Njegova ekscelenca gleda na stvari
histori¢no. Materialisti¢nim epoham sledijo
idealisti¢ne. Prenasi¢enost ...

CHRiIsTIAN: Kli¢e po spremembi.

WILHELM: Ampak jaz trdim: boljsi, duhovni del
Nemcije obcuti tako globoko sovrastvo do
vladavine denarja in vseh privilegijev, ki izhajajo
iz njegove uporabe, da ga bo mo¢ pomiriti samo
z izkoreninjenjem principa.

SoriE: Cisto teoreti¢na zahteva.

WILHELM: Za zacetek je dovolj.

Sor1e: Ampak kdo jo je sposoben formulirati?
Cigav glas premore tolik$no moralno mo¢, da bo
njegova obtozba segla prav do vseh?

CHRISTIAN: To je najpomembnejse. Ce bo celotno
ljudstvo sledilo grme¢emu klicu — kdo ve? Ampak
kje je ta um, to samozavedanje, ta vest?

WILHELM: Ob pravem ¢asu se pojavi pravi ¢lovek.

OrriLie: Tako je. (Spogled z Wilhelmom.)

SoFIE: Ravno nasprotno. Najprej pravi ¢lovek — in
¢as mu bo sledil.

CHRISTIAN: Krey domneva, da je ta ¢lovek Ze pred
vrati.

WILHELM: Prepri¢an sem v to.

SOFIE: In potem?

WiLHELM: Ne bo lepo, grofica.

SOFIE (se zasmeje): A la guerre comme a la guerre.

WILHELM: Tabula rasa.

SoFIE: Ne bojimo se apostolov in pridig. Kar
potrebujemo, je...

WILHELM (silovito): Ogenj in Zveplo! Strinjava se,
gospa grofica. (Vstane.)

CHRISTIAN (smeje): Hudica!

SOFIE: Il est fou.

PuiLipp ERNST: Vojna?

CHRISTIAN: Revolucija, Philipp Ernst.

PuiLipp ERNsT: Sel bom v toplice. (Oelsu.) Susljajo o
vojni in tako naprej. Upam, da me ne prehiti; moja
veriZzica za uro — ¢a cétait béte. Spat grem. Lahko
no¢ vsem skupaj.

CHRISTIAN (Wilhelmu): Prav imate, Nem¢ija je res
na tleh.

WILHELM: Se trenutek pa se bo pobrala!

CHRISTIAN (Wilhelmu): Pojdite zdaj. Ker ste se
odlo¢ili, da boste ostali z nami samo $e osemin-
Stirideset ur, vas bom jutri potreboval zelo zgodaj.

WILHELM (se prikloni, odide).

PHILIPP ERNST in OELS (odideta).

CHRISTIAN (Ottilie): Ta si pa res jemlje k srcu.

O1riLIE: Kot je prav.

CHRISTIAN: Ljubi§?

OTrILIE: Mogoce, ole. Zajelo me je in me potegnilo
s sabo.

CHRISTIAN: Stroj se je vzgal? Vrzi se v zivljenje! Cas
je, razgiri krila, puncka. Pusti stara pota. Prispela
bos, kamor koli Ze, z njim ali brez njega; ni
pomembno, le da zna$ leteti. Adieu; adieu!

OrriLie: Lahko no¢, dobro spi, oce. (Objem, odide.)

CHRISTIAN: Gres tudi ti Ze gor, Otto?

Ortro: Z dovoljenjem, vasa ekscelenca! (Odide.)

CHRISTIAN: Glavni petelin, nag Otto. Vedno
korekten.

(Prostor je temen, gori le Se ena sama luc.)

Drugi prizor

SoFIE: Zakaj spodbujas tega brezdelneza in njegovo
platonisti¢no ¢vekanje?

CHRISTIAN: Krey je Ziv. Njegov entuziazem ogreje
tudi mene.

SoriE: Clovek, ki naj bi pretresel ljudstva, gotovo ni
podoben njemu.

CHRISTIAN: Njegove ideje imajo svojo vrednost.
Zadel je v ¢rno — zgrozeno ni samo ljudstvo, tudi
posvecenci drgetajo ob hrumenju zlatih plazov,
ki smo jih nakopi¢ili nad sabo, zdaj pa grozijo, da
bodo strmoglavili v globino. Kaj bi rekla na stavko
potro$nikov?

SoFIE: Iz kaksnih razlogov?

CHRISTIAN: Iz moralnih. Recimo, da se vsak
potrosnik odrece kaki malenkosti, na primer
vezalki, zeblju, listu papirja ...

SoFIE: Zakaj, ko pa jih proizvajamo po vedno niZjih
cenah?

CHRISTIAN: Ker je sit ni¢vredne robe, ki mu jo
vsiljujemo, ker bi mogoce rad dobil v roke kaj
postenega. Ker ga je mnozi¢na potrosnja vseh
zivljenjskih dobrin nautila, da se ne meni za
posamezno; ob¢utja, sodbe in samega sebe zato
zavrze in potrosi kot vse drugo, ne da bi jim znal
pripisati posebno vrednost. Ker se mu na koncu
vse zagnusi. Pogosto sem vam rekel, da si ne

razbijajte glave samo s tem, kako bi v istem ¢asu
proizvedli dvakrat, trikrat, stokrat ve¢; vedno sem
vam govoril, da si morajo v obratih in laboratorijih
prizadevati za kvaliteto.

SorIE: Ne da se delati po dveh nasprotujo¢ih si
principih. Nas cilj je enostavnost, mnozi¢nost,
ne izdelava po meri. Vse, kar je posebno, nam je
zoprno, ker deluje zaviralno.

CHRISTIAN: To¢no to, bedaki. V tovarnah stekla
proizvajajo milijone in milijone slabih Zarnic; in
kvaliteta mikroskopov — bog pomagaj. Vedno sem
bil proti tem pritiskom.

SoFIE: Ravno nasprotno, nikoli nisem sliala kaj
takega iz tvojih ust; morda gre za Kreyeve nauke,
za prve napade tesnobe. Kdo je kopic¢il kapital,
kdo ga je monopoliziral in neprestano fuzioniral?
Kdo si je vedno izmisljal na¢ine, kako zasluziti
nove milijone, ki naj zdaj prinasajo obresti. S ¢im,
za bozjo voljo? Nasa generacija je industrijsko
drzavo v celoti prevzela od vas, zato odklanja
vsako odgovornost za njen obstoj. Zapustili ste
nam vse recepte; glavna sestavina vseh receptov
paje — brezobzirnost. Ceprav smo bolj previdni in
bolje usposobljeni, smo taki kot vi: $irimo se in ne
vemo, kam to vodi.

CHRISTIAN: Kaj pa poraz v vojni?

SoFrIE: Bomo videli. Ne bojim se.

CHRISTIAN: Za nami potop! Kaksna zrelost. Ce bi
na$ prijatelj vedel vsaj del¢ek tega, kar veva midva.

SoFrIE: Vedno manjka samo malo, da bi se svet
odresil. Sploh pa sem presenecena, da premores
tak$ne sentimente.

CHrisTIAN: Nikoli se jih nisem do kraja znebil. Kaj
drugega pa ostane ¢loveku brez ¢ustev.

SoFIE: Volja.

CHRISTIAN: Jeklena volja? Zacel sem iz ni¢, moja
starsa sta imela tri sobe, sluzkinjo in kanarcka.
Najprej sem se plazil, se prerival in pretvarjal;
bil sem avanturist in snob. Kon¢no sem prispel
na cilj, brez vseh predsodkov. Resil sem le nekaj
sentimentov.

Sorik: Clovek bi pomislil, da ti gre slabo.



CHRISTIAN: Saj mi gre slabo. Gnan bolj od
obéecloveskih kot od osebnih ob¢utij delam
bilanco in si mislim samo eno: da bi se le nasel
kdo, ki bi mu uspelo, da bi v temeljih zamajal in
unicil vse, kar smo ustvarili.

SoFiE: To je bankrot. Kot pri firmah pred ste¢ajem
— dovolil mi bos, da se osebno in poslovno kar
najbolj odlo¢no odmaknem od tebe.

CHRISTIAN: To si Ze storila — in to nadvse odlo¢no.
Kar sem ti ravnokar zaupal je druzinska skrivnost,
tako reko¢ novice iz onstranstva. Kar pa se tice
moje tuzemske eksistence, zahtevam, da se
zaradi ugleda v bodoce bolj podrejas navodilom
vrhovnega Sefa.

SOFIE: Sprejemati pomembne odlo¢itve v bolniski
postelji ni isto, kot ¢e si prisoten v samem Zari$¢u
proizvodnje.

CHRISTIAN: To $e zmeraj funkcionira! (Pokaze na
¢elo.) Tu je bilo zamigljeno in spravljeno
v pogon vsako najmanj$e kolesce najmanjsega
stroja. Tebe sem kot knjigovodjo postavil na
kontrolno funkcijo.

SOFIE: Zdaj imam enak vpogled v mehanizem
proizvodnega procesa kot ti. Vajenska doba je
koncana.

CHRISTIAN: Z izdajo delnic nekega podjetja, ki
dejansko sploh ne eksistira, ampak bo zazZivelo
Sele Cez pet let?

SOFIE: Je to kaj ¢udnega?

CHRISTIAN: Neumno je; tako kriminalno, da to vidi
$e bedak, krivca pa ¢aka popolna blamaza.

SOFIE (mu poda odprt telegram): Vpis delniskega
kapitala je presezen.

CHRISTIAN: Sto petdeset milijonov. V petih
letih $tirideset milijonov dobi¢ka od obresti.
Pasiva?

Sor1E: Nadzorni odbor ima pravico, da delni¢arjem
izplaca $tiriodstotne dividende.

CHRISTIAN (se glasno zasmeje): Ima pravico - to je
¢udovito!

SoFIE: Moja formulacija. Ampak delnicarji nimajo
pravice, da bi jih zahtevali. (Se smeje.)

CHRISTIAN: Tragi¢ne posledice takega postopka bi
moral Krey uzreti z mojimi o¢mi — in vso njegovo
komiko.

Sor1k: Lahko kritiki nagega sistema ponudijo kaj
boljsega?

CHRISTIAN: V najboljsem primeru ¢isto srce. Res
smesno! A dobro opravljeno. Stirideset ukradenih
milijonov — to mi je vSeé. Res si tako pokvarjena,
kot sem si mislil.

SoFIE: Hvala.

CHRIsTIAN: Ce bo$ nasla pravo mero in upostevala

hierarhijo, nimam prav ni¢ proti. Kako si namre¢ drznes

nasprotovati mojim odlocitvam?

SoFIE: Kar se tice dobave orozja, se mi je zdelo,
meni in vsem drugim, da je moje stali$¢e veliko
mocnejse.

CHRISTIAN: Kar se ti zdi — (Krice.) Kako si drznes
pri podrejenih spodkopavati prepri¢anje o moji
nepogresljivosti.

SoFIE: Ker moram zbujati prepri¢anje o svoji, ho¢em
re¢i mozevi.

CHRISTIAN: Ta skopljenec!

SoFIE: Noseca sem.

CHRISTIAN: Lazes!

SOFIE: Bog mi je prica!

CHRISTIAN: Beeskow v mojem ¢istem gnezdu?
Tak$na nagrada ni prigla po bozji volji! Golobi¢ka
moja, fantu in Ottilie bi ukradla dedis¢ino, sedela
bi na mojem stolu in z vi§ine docirala modrosti?
Kmalu bos izkusila, kako gorece se upira temu
moja volja.

Sor1E: Nizozemska vlada sprejema na$o ponudbo.

CHRISTIAN: Sprejema? Imamo pogodbo? No,
puncka, pokazi telegram, ki potrjuje, kar si rekla!
Zakaj oklevas?

SOFIE: Zdaj zdaj mora prispeti.

CHRISTIAN: Mora! Ker smo prizgali bengalsko
vzigalico. Naj zivi Calvin, naj Zivi augsburska
veroizpoved! BoZansko! Ampak kaj po¢ne papa
— kaj vendarle po¢ne, vrag naj me vzame, stari,
7e odsluzeni papacek? (Naredi nekaj plesnih
poskokov.)

SoFIE: Obvladaj se!

CHRISTIAN: Naj se ti plod v trebuhu posusi! Kaj si
je izmislil stari genij (Jo poviece k sebi.), le kaj si
je izmislil resni¢no genialni o¢e Maske? S ¢im bo
prisel na dan ta sijajni ¢udakar, kako bo zmlel te
skopljence in njihove bedne naérte? (Se se vedno
poskakujoce vrti.) Kaj nisi videla — on —

SOFIE (stece ven).

CHRISTIAN: Kje si, da te s svojo zmago zmeljem v
prah!! (Se opotekaje poZene za njo in odide.)

Tretji prizor

WILHELM (se pojavi na galeriji. Cez sive dolge
spodnje hlace ima obleéen star povrsnik. Opreza

dez ograjo, ko vidi, da je soba prazna, pride dol.
Govori navzgor): Le $e papirje vzamem. (Iz
pisalne mize vzame Sop papirjev.) To je vse. Kaksno
sre¢o ima ta dragi fant, da bom takole en dva tri
odsel z njim. Sicer pa — kdo bi se mu $e lahko
upiral, ko je tako pritiskal? (Gre nazaj k stopniscu
in si brunda.) In moja duga krila je razpela ...
Podzgal bom tudi njeno fantazijo. Se vedno ne
verjamem v neuklonljivost njene moralne volje.
Moj nocojénji beg jo bo $e tisockrat bolj privezal
name. Ob predpostavki tega, kar lebdi med nama
in sva si izpovedala s pogledi, bo moj beg nadvse
romantic¢en, moje junastvo prepricljivejse od
najbolj vzvisenih idej. (Stopil je k oknu; pogleda
navzgor in nato ven.) Zbogom. Bolje kot ti poznam
prepad med nama, zato grem. Ker vem, da mora$
brezno, ki naju lo¢uje, najprej premostiti z
neute$enim hrepenenjem. Tisockrat te bo ponos
pognal nazaj v samo sebe in v tvoje stare sfere,
nepremagljiva sla po Nepoznanem, Tujem bo
morala vedno znova premagati predstave, ki so

se ti vtisnile v mozgane. Tako kot se premikas le
skrajno uglajeno, kot nosi$ le batist in svilo, ki ju
zdaj odlaga$ — glej! Njena senca! Dobro spi, Ottilie
- sanjaj! - Ravno tako ima$ utrjeno predstavo

o moskem videzu, o njegovi nosnji in vse, kar

je nasprotno tej predstavi, ti je mu¢no, smesno,
nepojmljivo. (Priblizal se je zofi in Eastonovima
kovekoma. Enega od njiju z nogo potegne izpod zofe.)
Kot da je ¢astno nositi taksne traparije — tudi ¢e bi
bil bogat. Ne ¢astno, nujno — misli ona. (Iz koveka
vzame pisano, zelo elegantno jutranje oblacilo, ki
sestoji iz Sirokih hlac in zgornjega dela, podobnega
telovniku z rokavi.) Tako si to predstavljas. Taksen
naj bi bil, ko sem sproséen. Tudi v tvojih najbolj
drznih sanjah, ko se pojavljam kot najbolj vzvi$eni
junak, kot ¢isti norec, tudi takrat te hla¢ke (Si jih
smeje oblece.), takien jopi¢ (Si ga oblece.), taksen
zepu, ¢epica na glavi, in ne glede na notranje
lastnosti, je izgotovljen klige pravega moskega.
(Pred ogledalom.) Saj ne, da bi bilo tako slabo

... (Brunda.) Za pot v daljave brez bregov ...
Kako hitro se distanciramo od brezobli¢ne mase
splo$nosti. — Mansete ven; ¢e bi imel vse to in bi se
nosil kot pravi poznavalec, bi svobodneje nastopal
ravno proti tistim krogom, ki so moj sovraznik.
Robéek malce bolj iz zepa ...

Cetrti prizor

CHRISTIAN (plane v sobo): Ne morem je najti,
oropala bi me zadnje naslade. Kje je? Kdo je to?
Prisluhnite, vsi sem! Razsvetlite oder, rampo!
(Kri¢i.) Haagki hokus pokus je konéan. (Zagrabi
Wilhelma.) Kje je, prijatelj? Drzi me — ti nisem
rekel, da bo$ dozivel zmagoslavje. Samo usta
odprem ...

OTr1LIE (nastopi v spalni srajci in se ustavi na pragu,).

CHRISTIAN (gre do nje): Tu je ta, ki je hotela vzeti
veter iz jader ponosne fregate, Sofie, preluknjana
barkac¢a. Umiram — katolik — pogorela si,
Nizozemska se v grozi odvraca. Doktor, poglej
jiv o¢i, se je zlomila? Katolik, telegrafirati vsem
¢asopisom, podjetje Christian Maske, d. d., je od
zdaj katolisko! Zarek svetlobe! (Se zgrudi mrtev
k Ottilijinim nogam.)
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OrriLIE (krikne): Oce!
Peti prizor

(Skozi vsa vrata pridejo stanovalci hise v no¢nih
oblacilih, sluzabniki hitro odnesejo mrtvaka. Vsi
hodijo sem in tja med prizoris¢em in sobo, v katero

so prenesli truplo. — Sluzabnik razsvetli oder. Zdaj je
opaziti pretiran modni sijaj nocnih oblacil, Se posebej
na Philippu Ernstu in princu Oelsu, ki imata tako kot
Wilhelm na glavi nekaksen turban; opazi se tudi, da
so vsi trije podobno obleceni. Wilhelm se plasno skriva
na robu proscenija, z rokami si pokriva obraz, kot bi se
hotel skriti sam vase. Vsi prisotni si s stiski rok in objemi
izraZajo sozalje.)

OkLs (Philippu Ernstu): Ubogi fant!

PHiLIPP ERNST: Strasen —

WILHELM (e opotele proti stopnicam,).

PuiLipp ERNST (Wilhelmu): — grozljiv incident.
Hvala, hvala! (Mu poda roke. Z Oelsom odide.)
WILHELM (obstane pred stopniséem in glasno zaihti).

OTr1LIE (toji pred njim).
WILHELM (5i z rokami spet pokrije obraz).
OtriLiE: Sama sem. Ti me vodi! (Ga objame.)

Sesti prizor

FRIEDRICH (se s klobukom v roki pojavi na galeriji.
Stece po stopnicah in se ustavi tik pred parom).

OrtrILIE (se loci od Wilhelma,).

FrIEDRICH (ki $ele zdaj opazi Wilhelma, naredi
zgroZeno kretnjo in dvigne roko, da bi ga udaril).

WILHELM (iz sebe): Najprej me poslusaj!

FRIEDRICH (premeri Ottilie, potem z neopisljivim
izrazom premeri Wilhelmovo oblacilo, spusti roko;
poudarjena kretnja slovesa).

WiLHELM (skloni glavo in zbeZi iz sobe).

OTrILIE (mu sledi, Se prej pa vzviseno premeri
Friedricha).

FRIEDRICH (5i na glavo da klobuk).

Sedmi prizor

FRIEDRICH: Izhod, prosim?

SLUZABNIK: Skozi vezo — Gospod doktor ne bo ostal
dojutra?

FRIEDRICH: Ne!

SLUZABNIK: Naj naro¢im ko¢ijo? Ponodi ...

FRIEDRICH: Bom Ze nasel pot.

SLUZABNIK: Temno je. Lu¢?

FRIEDRICH: Moram jo najti. Bog — razsvetli pot do
velikega cilja. (Odide skozi srednja vrata.)

SLUZABNIK (z enim samim pritiskom ugasne vse lui,
odpre okno. V sobo zaradi vetra zaplapola zavesa).

(Konec.)
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RAPA SUKLJE
(1923-2013)

Sredi aprila je neprijetno odjeknila novica, da se je v devetdesetem letu starosti za vedno poslovila Rapa Suklje.
Kako posebna, dragocena in vsestranska je bila, dokazuje Ze nabor oznak; s katerimi so jo ob njenem zadnjem
slovesu pospremili v medijih. Bila je publicistka, urednica, prevajalka ter filmska in gledaliska kriti¢arka, ki
je dejavno soustvarjala slovensko kulturo od konca druge svetovne vojne naprej. Obenem je bila tudi akti-
vistka, tabori$¢nica, upornica in feministka, ki se je z znanjem in izku$njami vse Zivljenje bojevala za pravi¢nost,
svobodo, enakost in solidarnost med ljudmi. Bila je sinonim za omikanost, poduhovljenost, izobrazenost in
marljivost. Slovela je po tem, da je vse svoje ¢lanke in prevode napisala na roko. Kot se je v televizijskem por-
tretu Gospa z Beethovnove, ki ga je leta 2008 posnela Ana Nusa Dragan, spomnil Tone Pavcek, so bile roke
Rape Suklje vselej »popraskane od muck in ogoljene od pisal«. Slikovito jo je opisal: »Aristokratska gospa,
ki je delala kot proletarka.«

Rodila se je 26. aprila 1923 v Ljubljani. Redko in nenavadno ime je dobila po naklju¢ju: »V resnici so me
krstili kot Marijo Rozo,« je leta 2008 povedala v intervjuju za Dnevnik, »ako je ded prisel pred krstom k nam,
se je za¢udil, ker nisem leZala v zibki, ampak kar v veliki stajici, >kot Rapunzels, je rekel, deklica iz pravljice,
ki je bila zaprta v trdnjavi.« Nemsko ime deklice Motovilke so domaci prevedli v Rapunco, otroci v $oli pa
skrajsali v Rapa ... Njeno otrostvo je bilo sre¢no in brezskrbno. Izhajala je iz izobrazene me$¢anske druzine,
v kateri so brali knjige, hodili v gledali§¢e in opero ter razpravljali o filmu. Izpod Roznika se je s star$i in mlaj$o
sestro Majolko, kasneje nepozabno igralko Slovenskega mladinskega gledali$¢a, Ze zgodaj preselila v pros-
torno stanovanje na Beethovnovi, v katerem je nato ostala ve¢ kot osemdeset let. Leta 1935 je umrl njen ded,
zgodovinar in politik Fran Suklje, pri stirinajstih letih paje izgubila $e oceta. Zivljenje je ¢ez no¢ postalo tezje,

nazadnje pa je vanj udarila $e druga svetovna vojna.




Dobro znano je, da je bila Rapa Suklje med vojno aktivistka OF, ki jo je zbiranje sanitetnega materiala, de-
narja, oblek in Zivil najprej pahnilo v preiskovalni zapor in nato $e v tabori$¢e Ravensbriick. Tam je prezivela
najhujsih trinajst mesecev svojega zivljenja, ki se jih javno ni Zelela spominjati. Po koncu druge svetovne vojne
je najprej kratek ¢as delala na ministrstvu za gradnje, kmalu pa to sluzbo pustila in dokon¢ala $tudij prava.
Ker le-ta ni bil nikoli po njenem srcu, je vpisala $e $tudij primerjalne knjiZzevnosti. Zatem je delala pri Triglav
filmu, kjer je bila montazerka in script girl pri prvem slovenskem celovecercu Na svoji zemlji. Leta 1948 je
nastopila sluzbo v kulturni redakciji nacionalnega radia. Kmalu je postala cenjena in prepoznavna po svojih
kritikah in literarnih oddajah, najbolj pa se je poslusalcem vtisnila v spomin kot dolgoletna urednica oddaje
Gremo v kino, ki se je pod istim nazivom obdrzala do danes. Kot avtorica ali soavtorica je v filmsko publicistiko
prispevala ve¢ monografij, bila pa je tudi soustanoviteljica revije Ekran, kjer so ji lansko leto podelili nagrado
za Zivljenjsko delo.

Na radiu in sicer je ogromno naredila tudi za gledali$¢e. Dolga leta je pisala kritike uprizoritev najrazli¢nejsih
slovenskih gledalis¢ ter se v njih posvecala tako najve¢jim repertoarnim hisam kot eksperimentalnim odrom.
V okviru radijskih oddaj, kakr$ni sta bili Vabimo vas na bralno vajo in Zacelo se je z Matickom, je skrbela za pred-
stavitve vrhunskih del svetovne in domacde dramatike. Sodelovala je pri nastanku komaj preglednega stevila
radijskih iger, isto¢asno pa skrbela za njihovo uveljavitev v tiskanih medijih. Na radiu in televiziji je dolga
leta porocala o dogajanju na Stevilnih domacih in tujih festivalih, bila pa je tudi ¢lanica znamenite prve Zirije
Borstnikovega srecanja, ki je leta 1970 med drugim podelila prvi Bor$tnikov prstan igralski legendi Elviri
Kralj. Redno je spremljala gledaliske premiere ter o njih kriti¢no pisala tako za radio in televizijo kot za tiskane
medije, denimo za Dnevnik in Nase razglede. Dolga leta je hodila v gledali$¢e v druzbi svoje velike prijateljice,
televizijske novinarke in urednice Majde Knap Sembera, po njeni veliko prezgodnji smrti leta 2003 pa je naj-

pogosteje prihajala sama.

Glede na njeno razgibano in polno Zivljenje, ki je bilo vselej razpeto med ve¢ medijev hkrati, je komaj mogoce
verjeti, da je nasla ¢as in vnemo tudi za tako zahtevno in samotarsko delo, kakr$no je prevajanje leposlovja.
Aje celo to zmogla. Poslovenila je $tevilna dela iz angleske, amerike, nemske in norveske knjizevnosti, med

drugim denimo romane Slika Doriana Graya (Oscar Wilde), Viharni vrh (Emily Bronté), Dale¢ od ponorelega

sveta (Thomas Hardy), Gospa s Pustega brega (Anne Bront€) in K svetilniku (Virginia Woolf). V zbirko Sto
romanov je poleg treh prevodov prispevala deset temeljitih in pronicljivih spremnih $tudij. Po njenih besedah
je tu pri$el do izraza njen tihi feminizem. Prednost je namre¢ dajala delom pisateljic, se pravi zensk. Na vseh
podro¢jih svojega delovanja se je borila za sli$nost in priznanje Zenskih glasov, zlasti tistih, ki so bili po krivici
uti$ani, zapostavljeni ali prezrti. Tudi v tem pogledu je zvesto sledila svojemu notranjemu ¢utu za pravi¢nost,

ki je znal vselej aktivirati njen um in pogum.

Krona njenega zavzemanja za Zenske je soavtorstvo monografije Pozabljena polovica iz leta 2007, v kateri se je
z uglednimi sodelavkami na zavidljivih Seststotih straneh posvetila portretom kar 129 Slovenk iz 19. in
20. stoletja. »>Pomembne so bile, ampak uradna zgodovina jih je kar obsla. In zdaj preostane zgodovinarjem
samo Se dokaj teZavna naloga uvrstiti te odrinjene Zenske v slovensko zgodovino, na tista mesta, kamor
sodijo,« je o knjigi povedala v svojem televizijskem portretu. Leta 2008, ko je bil le-ta posnet, je praznovala
svoj 8S. rojstni dan. Letos bi se morali slovesno pokloniti njenemu okroglemu jubileju, vendar nas je slaba

dva tedna pred 90. rojstnim dnem prehitela ¢rna novica, da je za vedno odsla.
Zbogom, draga in spostovana Rapa. Hvala za vse in pocivajte v miru, pogre$amo vas.

Petra Pogorevc
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TONE KUNTNER

Tone Kuntner je trinajstega maja praznoval sedemdeseti rojstni dan. V. MGL je med se-
zonama 1967/1968 in 2005/2006 ustvaril okrog osemdeset vlog; med drugim je bil
Kreon v Antigoni Dominika Smoleta (r. Franci Krizaj), Hvastja v Hlapcih Ivana Cankarja
(r. Dugan Jovanovi¢), John Proctor v Lovu na éarovnice Arthurja Millerja (r. Franci Krizaj),
Ivan Romanovi¢ Cebutikin v Treh sestrah Antona Pavlovi¢a Cehova (r. Vinko Méderndor-
fer) in Matija Cop v Iztrohnjenem srcu Evalda Flisarja (. Zvone Sedlbauer). Ob jubileju mu

kolegice in kolegi iz MGL iskreno ¢estitamo in Zelimo vse dobro.



SLAVKO STRNAD

Slavko Strnad je tretjega junija praznoval devetdeseti rojstni dan. VMGL je med sezonama
1963/1964 in 1991/1992 ustvaril okrog $estdeset vlog; med drugim je bil Valentin Vodnik
v Kranjskih komedijantih Bratka Krefta (r. Bratko Kreft), Bog Oce v igri Raj ni razprodan
ali reforma v paradizu Zarka Petana (r. Miran Herzog) in Heraklej v Pticih Milana Jesiha
(r. Barbara Hieng Samobor). Ob jubileju mu kolegice in kolegi iz MGL iskreno ¢estitamo

in zelimo vse dobro.
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Informacije o predstavah MGL dobite

pri blagajni MGL v Gledaliki pasazi med Copovo in Nazorjevo ulico v Ljubljani,
ki je odprta vsak delavnik od 12. do 18. ure in uro pred predstavo

v mese¢nem sporedu predstav, ki ga abonenti, imetniki osebne in poslovne kartice
MGL in tudi vsi drugi, ki to Zelijo, prejmejo po posti, prav tako pa je brezpla¢no na
voljo pri blagajni MGL

na spletni strani

s sporo¢ili SMS Mestnega gledalis¢a ljubljanskega

v dnevnem ¢asopisju

naradiu

na teletekstu TV SLO

na Facebooku



, Copova 14, 1000 Ljubljana, Slovenija
Hisna centrala +386 (0)1 4258 222
Tajni$tvo , faks

Blagajna , odprto vsak delavnik od 12. do 18. ure in uro pred

predstavo, e-naslov blagajna@mgl.si
E-naslov
Spletno mesto

direktorica in umetniski vodja
direktori¢in pomo¢nik za tehni¢ne zadeve

dramaturginja in arhivarka
dramaturginja in vodja mednarodnega oddelka
dramaturginja in urednica Knjiznice MGL
dramaturginja in vodja izobraZevalnega programa
lektorja

vodja sluzbe za odnose z javnostjo in trzenja

tel. +386 (0)1 425 5000, faks +386 (0)12514 167
koordinatorka in planerka programa

tel,, faks +386 (0)1 2514 167

koordinatorka trzenja
tel. +386 (0)1 4258 222, faks +386 (0)12514 167

koordinatorka obiska
tel. +386 (0)1 4258 222, +386 (0)1 2510 852, faks +386 (0)1 2514 167
blagajnicarka in informatorka

tel. +386 (0)1 2510 852

Svet Mestnega gledali$¢a ljubljanskega
(predsednica), (namestnik predsednice),

Strokovni svet Mestnega gledali$¢a ljubljanskega

Ustanoviteljica

Mestna ob¢ina
Ljubljana

Za izdajatelja
Urednice

To $tevilko je uredila
Lektor

Avtorica fotografij z vaj

Oblikovalka

Tisk
Naklada

Po 13. to¢ki prvega odstavka 42. ¢lena ZDDV-1 davek ni obra¢unan.



